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AND FOR COLLECTIVE SELF-DE- SOCIALE ET CULTURELLE, ET
FENCE. BRUSSELS, 17 MARCH LEUR LEGITIME DEFENSE
1948' COLLECTIVE. BRUXELLES, 17

MARS 1948'

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE PROTOCOLE D'ADHESION DE LA REPUBLI-
HELLENIC REPUBLIC TO WESTERN QUE HELLINIQUE A L'UNION DE L'EURO-
EUROPEAN UNION (WITH ANNEX). ROME, PE OCCIDENTALE (AVEC ANNEXE). ROME,
20 NOVEMBER 1992 20 NOVEMBRE 1992

Entry into force : 6 March 1995, in Entr6e en vigueur : 6 mars 1995,
accordance with article III (see following conform6ment A l'article III (voir la page
page) suivante)

Authentic texts : English and French Textes authentiques : anglais et frangais

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupres du Secr6tariat
United Nations : Belgium, 16 May 2002 des Nations Unies: Belgique, 16 mai

2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 19, No. 1-304- Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 19,
no 1-304.
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Participant

Belgium

France

Germany

Greece

Italy

Luxembourg

Netherlands

Portugal

Spain

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Participant

Allemagne

Belgique

Espagne

France

Grace

Italie

Luxembourg

Pays-Bas

Portugal

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

Ratification

6 Feb 1995

7 Sep 1994

13 Sep 1994

10 Jun 1994

27 Jul 1994

7 Sep 1994

6 Mar 1995

6 Mar 1995

2 Feb 1994

16 Sep 1993

Ratification

13 sept 1994

6 f~vr 1995

2 f6vr 1994

7 sept 1994

10 juin 1994

27 juil 1994

7 sept 1994

6 mars 1995

6 mars 1995

16 sept 1993
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE HELLENIC REPUBLIC TO WESTERN
EUROPEAN UNION TOGETHER WITH AN ANNEX

The High Contracting Parties to the Treaty of Economic, Social and Cultural Collab-
oration and Collective Self-Defence, signed at Brussels onl 7 March 1948, as modified and
completed by the Protocol signed at Paris on 23 October 1954 and the other Protocols and
Annexes which form an integral part thereof, hereinafter referred to as "the Treaty", on the
one hand,

and the Hellenic Republic on the other,

Reaffirming the common destiny which binds their countries and in accordance with
the undertaking to complete a European union made at Maastricht on 7 February 1992 in
the Treaty on European Union;

Convinced that the construction of an integrated Europe will remain incomplete as
long as it does not include the development of a European security and defence identity;

Determined to strengthen the role of WEU, in the longer term perspective of a common
defence policy within the European Union which might in time lead to a common defence,
compatible with that of the Atlantic Alliance;

Noting that the Hellenic Republic, which is fully committed to the process of European
construction and is a member of the Atlantic Alliance, has formally stated that it is prepared
to accede to the Treaty;

Noting that the Hellenic Republic accepts the agreements, decisions and rules adopted
in conformity with the Treaty and the Declarations starting with the Rome Declaration of
27 October 1984 ;

Noting that the Hellenic Republic undertakes to develop WEU as the defence compo-
nent of the European Union and as the means to strengthen the European pillar of the At-
lantic Alliance, in keeping with the obligation entered into on 10 December 1991 in the
Declaration on the role of WEU and its relations with the European Union and with the At-
lantic Alliance attached to the Treaty on European Union, and accepts : in full the Peters-
burg Declaration, in particular its Part II, issued on 19 June 1992;

Recalling the invitation issued on 30 June 1992 by the German Minister of Foreign Af-
fairs and Chairman-in-Office of the Council of Western European Union to the Hellenic
Republic to open discussions with a view to its possible accession to the Treaty;

Noting the satisfactory conclusion of the discussions which followed this invitation;

Noting the invitation to accede to the Treaty issued to the Hellenic Republic on 20 No-
vember 1992;

Considering that the enlargement of Western European Union to include the Hellenic
Republic represents a significant step in the development of the European security and de-
fence identity;
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Have agreed as follows:

Article I

By the present Protocol, the Hellenic Republic accedes to the Treaty.

Article H

By its accession to the Treaty, the Hellenic Republic becomes party to the Agreements
concluded between the member States, as listed in an annex to the present Protocol.

Article III

Each of the signatory States shall notify the Belgian Government of the acceptance, ap-
proval or ratification of the present Protocol, which shall enter into force on the day of the
receipt of the last of these notifications. The Belgian Government shall inform the signatory
States of each such notification and of the entry into force of the Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Protocol.

DONE at Rome, this twentieth day of November 1992 in the English and French lan-
guages; both texts being equally authoritative, in a single original, which shall remain de-
posited in the archives of the Government of the Kingdom of Belgium, which shall transmit
a certified copy to the Governments of the other signatory States.
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For the Government of the Kingdom of Belgium:

WILLY CLAES

For the Government of the French Republic:

ROLAND DUMAS

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KLAUS KINKEL

For the Government of the Hellenic Republic:

MICKAEL PAPACONSTANTINOU

For the Government of the Italian Republic:

EMILIO COLOMBO

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

HANS VAN DEN BROEK

For the Government of the Portuguese Republic:

JoSt MANUEL DuRAO BARROSO

For the Government of the Kingdom of Spain:

JAVIER SOLANA

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD
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ANNEX

AGREEMENTS CONCLUDED BETWEEN THE MEMBER STATES IN FULFIL-
MENT OF THE TREATY:

1. Agreement on the Status of Western European Union, National Representatives and
International Staff, signed at Paris on 11 May 1955.

2. Agreement drawn up in implementation of Article V of Protocol NO II to the Treaty,
signed at Paris on 14 December 1957.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

PROTOCOLE D'ADHESION DE LA REfPUBLIQUE HELLENIQUE A
L'UNION DE L'EUROPE OCCIDENTALE ACCOMPAGNE D'UNE AN-
NEXE

Les Hautes parties Contractantes du Traitd de collaboration en mati~re dconomique,
sociale et culturelle et de 16gitime ddfense collective, signd A Bruxelles le 17 mars 1948,
modifi6 et compl6t6 par le Protocole signd A Paris le 23 octobre 1954 et par les autres Pro-
tocoles et annexes qui en font partie intdgrante, ci-apr~s ddnomm6 < le Trait6 >>, d'une part,

et la Rdpublique helldnique d'autre part.

R~affirmant la communaut6 de destin qui lie leurs pays et conform6ment A lengage-
ment de former une Union europ~enne pris A Maastricht le 7 f6vrier 1992 dans le Trait6 sur
l'Union europ~enne.

Convaincues que la construction d'une Europe int6gr~e restera incomplete tant qu'elle
ne comportera pas le d6veloppement d'une identit6 europ~enne de s6curit6 et de d6fense.

Rdsolues A renforcer le r6le de I'UEO dans la perspective A terme d'une politique de
d6fense commune au sein de l'Union europ~enne, qui pourrait conduire le moment venu A
une ddfense commune compatible avec celle de l'Alliance atlantique.

Notant que ]a R6publique hell6nique, qui est pleinement engag~e dans la construction
europ~enne et est membre de l'Alliance atlantique, a officiellement ddclar6 qu'elle 6tait
prate A adherer au Traitd.

Constatant que la R~publique hell~nique accepte les accords, d~cisions et r~glements
adopt6s conform6ment aux dispositions du Trait6 et des Declarations adopt6es A partir de
celle de Rome du 27 octobre 1984.

Constatant que la R6publique hell6nique s'engage A d6velopper I'UEO en tant que com-
posante de defense de l'Union europ~enne et comme moyen de renforcer le pilier europ6en
de l'Alliance atlantique, conformndment A l'engagement pris le 10 d6cembre 1991 dans la
Declaration sur le r6le de I'UEO et sur ses relations avec l'Union europdenne et avec l'Alli-
ance atlantique, jointe au Trait6 sur l'Union europ~enne, et accepte dans son intdgralit6 la
Dclaration de Petersberg, notamment sa Partie III, publi~e le 19 juin 1992.

Rappelant linvitation adress~e le 30 juin 1992 par le Ministre des Affaires 6trangres
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne, pr6sident en exercice du Conseil de l'Union de l'Eu-
rope occidentale, A la Rdpublique hell6nique A entamer des discussions en vue de son adh-
sion 6ventuelle au Trait6.

Prenant note de la conclusion satisfaisante des discussions qui ont suivi cette
invitation.

Prenant note de l'invitation A adh6rer au Trait6 adress~e A la r6publique hellenique le
20 novembre 1992.
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Consid6rant que l'61argissement de ]'Union de l'Europe occidentale A la R6publique
hell6nique constitue une 6tape significative dans le d6veloppement de l'identit6 europdenne
de sdcurit6 et de ddfense.

Sont convenues ce qui suit:

Article I

Par le pr6sent Protocole, la Rdpublique hellnique adhere au Trait6.

Article II

Par son adh6sion au Traitd, la r6publique helldnique devient partie aux Accords con-
clus entre les Etats membres dont les textes sont dnum6rds en annexe au prdsent Protocole.

Article III

Chacun des Etats signataires notifiera au Gouvernement beige l'acceptation, l'approba-
tion ou la ratification du prdsent Protocole, lequel entrera en vigueur le jour de la rdception
de la demire de ces notifications. Le Gouvemement belge informera les Etats signataires
de ces notifications et de 'entr6e en vigueur du Protocole.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment habilitds A cette fin, ont sign6 le prdsent Proto-
cole.

Fait A Rome, le 20 novembre 1992, en langues frangaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui restera d6posd aux archives du Gouverne-
ment du Royaume de Belgique qui en communiquera copie certifide conforme aux Gou-
vernements des autres Etats signataires.
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Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

W. CLAES

Pour le Gouvemement de la Rdpublique frangaise:

R. DUMAS

Pour le Gouvemement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne:

K. KINKEL

Pour le Gouvemement de la Rdpublique helldnique:

M. PAPACONSTANTINOU

Pour le Gouvemement de la R6publique italienne:

E. COLOMBO

Pour le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

J. F. POOS

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

Pour le Gouvemement de la Rdpublique portugaise:

J. M. DURAO BARROSO

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:

J. SOLANA

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

D. HURD
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ANNEXE

ACCORDS CONCLUS ENTRE LES ETATS MEMBRES EN APPLICATION DU
TRAITt

1. Convention sur le Statut de l'Union de 'Europe occidentale, des reprdsentants na-
tionaux et du personnel international, sign~e A Paris le 11 mai 1995.

2. Accord conclu en exdcution de Particle V du Protocole n' II au Traitd, sign6 A Paris
le 14 d~cembre 1957.
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No. 606. Multilateral

CONVENTION (NO. 23) CONCERNING
THE REPATRIATION OF SEAMEN,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION
1946. GENEVA, 23 JUNE 19261

DENUNCIATION

Mexico

Receipt of notification by the Director-
General of the International Labour

Office: 15 March 2002

Date of effect: 15 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, No. 1-606
no 1-606.

No. 606. Multilateral

CONVENTION (NO 23) CONCERNANT
LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
TELLE QU'ELLE A ITE MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENIVE, 23 JUIN 1926'

DtNONCIATION

Mexique

R~ception de la notification par le
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 15 mars
2002

Date de prise d'effet : 15 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

-Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 38,
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No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 1930'

RATIFICATION

Nepal

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 3 January 2002

Date of effect: 3 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

No. 612. Multilat6ral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 1930'

RATIFICATION

Nepal

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 3 janvier
2002

Date de prise d'effet : 3 janvier 2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, No. 1-612 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 39,
no 1-612.
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No. 631. Multilateral

CONVENTION (NO. 52) CONCERNING
ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 JUNE 1936'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 132, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 16)

Ukraine
Date: 25 October 2001
Date of effect: 25 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

No. 631. Multilateral

CONVENTION (NO 52) CONCERNANT
LES CONGES ANNUELS PAYES,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENEVE, 24 JUIN 1936'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 132,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 16)

Ukraine

Date : 25 octobre 2001

Date de prise d'effet : 25 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 40, No. 1-631 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 40,
no 1-631.
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No. 1070. Multilateral

CONVENTION (NO. 89) CONCERNING
NIGHT WORK OF WOMEN EM-
PLOYED IN INDUSTRY (REVISED
1948). SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

DENUNCIATION

Slovakia

Receipt of notification by the Director-

General of the International Labour
Office: 11 February 2002

Date of effect: 11 February 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

DENUNCIATION IN RESPECT OF THE
NETHERLANDS ANTILLES

Netherlands (exclusion: Netherlands
Antilles)

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 22 February 2002

Date of effect: 22 February 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

No. 1070. Multilateral

CONVENTION (NO 89) CONCERNANT
LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES
OCCUPtES DANS L'INDUSTRIE
(REVISIE EN 1948). SAN FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 19481

DENONCIATION

Slovaquie

Rception de la notification par le

Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail: 1] ftvrier
2002

Date de prise d'effet : I I fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

DtNONCIATION k L'EGARD DES ANTILLES

NtERLANDAISES

Pays-Bas (exclusion : Antilles n6erlan-
daises)

Notification effectu~e aupr~s du
Directeur genral du Bureau
international du Travail: 22fivrier
2002

Date de prise d'effet : 22fivrier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 81, No. 1-1070 - Nations Unies, Recueildes Traitds,
Vol. 81, no 1-1070.
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No. 1168. Multilateral

STATUTE OF THE COUNCIL OF EU-
ROPE. LONDON, 5 MAY 19491

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 24
April 2002

Date of effect: 24 April 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 17
May 2002

AMENDMENT TO ARTICLE 26 OF THE STAT-

UTE OF THE COUNCIL OF EUROPE FIXING

THE NUMBER OF REPRESENTATIVES OF

BOSNIA AND HERZEGOVINA IN THE CON-

SULTATIVE ASSEMBLY. STRASBOURG, 24

APRIL 2002

Entry into force : 24 April 2002 by
signature

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 17
May 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 87, No. I- 116
Vol. 87, no 1-1168.

No. 1168. Multilateral

STATUT DU CONSEIL DE L'EUROPE.
LONDRES, 5 MAI 1949'

ADHESION

Bosnie-Herzkgovine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 24 avril 2002

Date de prise d'effet : 24 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 mai 2002

AMENDEMENT A L'ARTICLE 26 DU STATUT

DU CONSEIL DE L'EUROPE FIXANT LE

NOMBRE DES REPRESENTANTS DE LA
BOSNIE-HERZtGOVINE A L'ASSEMBLtE

CONSULTATIVE. STRASBOURG, 24 AVRIL

2002

Entree en vigueur : 24 avril 2002 par
signature

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
17 mai 2002

Nations Unies, Recueil des Traitis,
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The amended text of Article 26 is worded as
follows:

"Members shall be entitled to the number of
Representatives given below:

Albania ............................................ 4

Andorra ............................................ 2

Armenia .......................................... 4

Austria ............................................. 6
Azerbaijan ......................................... 6

Belgium ............................................ 7

Bosnia and Herzegovina ................... 5
Bulgaria ........................................... 6

Croatia ............................................. 5

Cyprus ......................................... 3
Czech Republic ................................. 7
Denmark ......................................... 5

Estonia ......... ...................... 3
Finland ............................................ 5

France .............................................. 18

Georgia ........................................ 5

Germany .......................................... 18

Greece ............................................. 7
Hungary ....................................... 7

Iceland ............................................. 3

Ireland ............................................. 4

Italy ................................. 18

Latvia ............................................... 3

Liechtenstein .................................. 2

Lithuania .......................................... 4

Luxembourg .................. ............... 3
M alta ............................................... 3

M oldova ......................................... 5

Netherlands ........ .................. 7
Norway ................ ............... 5

Poland .............................................. 12

Portugal ..................................... 7

Romania ............................. 10

18
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

Le texte amend& dudit article 26 est libeII comme
suit:

ccLes membres ont droit au nombre de sieges
suivants:

Albanie ............................................ 4
Andorre ............................................ 2
Arm6nie ........................................... 4
Autriche ........................................... 6
Azerba-djan ....................................... 6
Belgique .......................................... 7
Bosnie-Herz!govine ........................ 5
Bulgarie ............................................ 6
Croatie ............................................. 5
Chypre ........................................... 3
R6publique tchcque ........................ 7
Danemark ........................................ 5
Estonie ............................................. 3
Finlande ........................................... 5
France .............................................. 18
Georgie ............................................ 5
Allemagne ........................................ 18
Grace .............................................. 7
Hongrie .......................................... 7
Islande ............................................. 3
Irlande .............................................. 4
Italie ............................. 18
Lettonie .......... ................. 3
Liechtenstein .................................... 2
Lituanie ............................................ 4

Luxembourg ..................................... 3
M alte ............................................... 3
M oldova ......................................... 5
Pays- Bas .......................................... 7
Norv~ge ........................................... 5
Pologne ............................................ 12
Portugal ........................................... 7
Roumanie ......................................... 10

19
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No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR

WORK OF EQUAL VALUE. GENE-

VA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

United Republic of Tanzania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 26 February 2002

Date of effect: 26 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 165, No. 1-2181
Vol. 165, no 1-2181.

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'tGALITt DE RIEMUNERA-

TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FEMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR EGALE. GENEVE, 29

JUIN 1951'

RATIFICATION

Rkpublique-Unie de Tanzanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau

international du Travail: 26fivrier
2002

Date de prise d'effet : 26fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
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No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO. 103) CONCERN-
ING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). GENEVA, 28 JUNE

19521

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 183, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 16)

Italy

Date: 7 February 2001

Date of effect: 7 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 May 2002

No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO 103) CONCER-
NANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITt (REVISEE EN 1952).
GENEVE, 28 JUIN 19521

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 183,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 16)

Italie

Date: 7fivrier 2001

Date de prise d'effet : 7fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 10 mai 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 214, No. 1-2907 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 214, no 1-2907.
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

ACCESSION

Barbados

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 9 April 2002

Date of effect: 9 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 13 May 2002

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL-
TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF
ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 14 MAY
19542

ACCESSION

Dominican Republic

Deposit of instrument with the
Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 21 March
2002

Date of effect: 21 June 2002

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 8 May 2002

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARM. LA HAYE,
14 MAI 1954'

ADHtSION

Barbade

D~prt de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 9 avril 2002

Date de prise d'effet : 9juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 13 mai 2002

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES
BIENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT

ARME. LA HAYE, 14 MAI 19542

ADHSION

Republique dominicaine

Djp6t de l'instrument auprks du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture : 21 mars

2002

Date de prise d'effet : 21 juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, 8 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 249, No. 1-3511 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 249, no 1-3511.

2. Ibid., No. A-3511 - Ibid., no A-351 1.



Volume 2182, A-3515

No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 1949'

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 16
January 2002

Date of effect: 16 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 8
May 2002

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 6 No-
VEMBER 19522

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 16 January 2002

Date of effect: 16 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
8 May 2002

No. 3515. Multilateral

ACCORD GENERAL SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITtS DU CON-
SEIL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 1949'

ADHtSION

Azerbafdjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 16janvier 2002

Date de prise d'effet : 16janvier 2002
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mai 2002

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD

GENERAL SUR LES PRIVILEGES ET IMMU-

NITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU 2
SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 6 NO-

VEMBRE 19522

ADHtSION

Azerbaidjan
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 16janvier 2002

Date de prise d'effet : 16janvier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 250, No. 1-3515 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 250, no. 1-.3515

2. Ibid., No. A-3515 - Ibid., no A-3515.
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No. 4565. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON REGU-
LATIONS GOVERNING THE MOVE-
MENT OF PERSONS BETWEEN

MEMBER STATES OF THE COUN-
CIL OF EUROPE. PARIS, 13 DECEM-
BER 1957'

OBJECTION TO DECLARATIONS MADE BY

SLOVENIA UPON RATIFICATION
2

Germany

Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 21
March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

No. 4565. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LE REGIME
DE LA CIRCULATION DES PER-
SONNES ENTRE LES PAYS MEM-
BRES DU CONSEIL DE L'EUROPE.
PARIS, 13 DECEMBRE 1957'

OBJECTION AUX DECLARATIONS FAITES

PAR LA SLOVtNIE LORS DE LA

RATIFICATION
2

Allemagne
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire gdnral du Conseil de
l'Europe : 21 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

"Die Bundesrepublik Deutschland erhebt hiermit nach Artikel 11 des

Europaischen Ubereinkommens vom 13. Dezember 1957 fiber die Regelung des

Personenverkehrs zwischen den Mitgliedstaaten des Europarats -ETS 25- Einwendung

gegen die von der Republik Slowenien bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde zu dem

Obereinkommen fMr dessen Anlage bestinmten Urkunden nach Artikel 1.

Der von der Republik Slowenien in der Dokumentenliste bezeichnete

Gruppenpass sowie die Ausweiskarte k6nnen ftir den Grenzuibertritt nicht anerkannt

werden, da sie den Anforderungen des Artikels 5 Abs. I Buehstabe a des Sehengener

Durchfiihningsiubereinkommens i.V.m. dem Gemeinsamen Handbuch der Schengenpartner

nicht gentigen,"

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 315, No. 1-4565 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 315, no 1-4565.

2. Ibid. Vol. 2180, No. A-4565 - Ibid., Vol. 2180, no A-4565.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Federal Republic of Germany herewith raises an objection under Article I I of the
European Agreement of 13 December 1957 on Regulations Governing the Movement of
Persons between Member States of the Council of Europe -ETS No. 25 - to the documents
designated by the Republic of Slovenia on deposit of its instrument of ratification of the
Agreement to be listed in the Appendix thereto pursuant to Article I of the Agreement.

The group passport and the identity card designated by the Republic of Slovenia in the
list of documents cannot be recognized for the purposes of crossing borders since they do
not meet the requirements laid down in Article 5, paragraph la, of the Convention Imple-
menting the Schengen Agreement in conjunction with the Common Manual of the Schen-
gen partners.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La Rdpublique fdddrale d'Allemagne formule par la prdsente une objection au titre de
Particle II de l'Accord europden du 13 ddcembre 1957 sur la circulation des personnes entre
les Etats membres du Conseil de l'Europe - STE no 25 - contre les documents indiquds par
la R6publique de Slovdnie lors du ddp6t de son instrument de ratification de l'Accord, A in-
clure A l'Annexe de celui-ci en application de son article 1.

Le passeport de groupe et la carte d'identit6 mentionnds par la Rdpublique de Slovdnie
dans la liste des documents ne peuvent 6tre reconnus aux fins du passage des frontires
6tant donn6 qu'ils ne sont pas conformes aux exigences ddfinies A l'article 5, paragraphe 1.a,
de la Convention d'application de l'Accord de Schengen lue en combinaison avec le Manuel
commun des partenaires de Schengen.
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OBJECTION TO DECLARATIONS MADE BY

SLOVENIA UPON RATIFICATION

Luxembourg
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 22
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

OBJECTION AUX DtCLARATIONS FAITES

PAR LA SLOVtNIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Luxembourg
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 22 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS ]

Dans la d6claration annexde A la notification de sa ratification de l'Accord europ6en sur
la circulation des personnes entre les Etats membres du Conseil de l'Europe, la Slovdnie a
confirm6 la liste des documents de voyage slov~nes qui devraient permettre aux ressortis-
sants slov~nes d'entrer et de circuler sur le territoire des autres Etats contractants. Le 18
mars 2002, les pays du Benelux ont ddcidd de faire valoir une objection A l'dgard de deux
des documents figurant sur cette liste, A savoir:

- la carte d'identit6 slovene en cours de validitd,

- le passeport d'urgence en cours de validitd.

En ce qui concerne le dernier document, lobjection ne porte pas sur les cas off le do-
cument est utilisd pour transiter par les pays du Benelux en vue d'un retour en Slov6nie.

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

In the declaration appended to the notification of its ratification of the European Agree-
ment on Regulations governing the Movement of Persons between Member States of the
Council of Europe, Slovenia confirmed the list of Slovene travel documents which should
enable the Slovene citizens to enter and travel on the territory of the other States Parties.
On 18 March 2002, the States members of Benelux have decided to raise an objection con-
cerning two of the documents mentioned in this list, which are:

- the Slovene valid identity card,

- the valid emergency passport.

Concerning this last document, the objection does not apply where the document is
used in order to transit the countries of the Benelux with a view to returning in Slovenia.
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OBJECTION TO DECLARATIONS MADE BY

SLOVENIA UPON RATIFICATION

Greece
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 25
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

OBJECTION AUX DECLARATIONS FAITES

PAR LA SLOVtNIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Grkce
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire gdn~ral du Conseil de
l'Europe : 25 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
('Europe, 23 mai 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Following the recent ratification by the Republic of Slovenia of the European Agree-
ment on Regulations governing the Movement of Persons between the Member States of
the Council of Europe (ETS 25), which entered into force for Slovenia on 1 January 2002,
the Government of Greece, in exercising its right provided for by Article 11 of the above
stated Agreement, does not accept the use of Identity Cards by the citizens of the Republic
of Slovenia as valid travel documents, so that the latter could enter the external borders of
the Schengen countries, because this measure, if accepted, would contradict the Shengen
acquis (Common Manual, Part II, 2.1.).

[ TRANSLATION - TRADUCTION]

Suite A la r6cente ratification par la Rdpublique de Slovdnie de l'Accord europ6en sur
la circulation des personnes entre les Etats membres du Conseil de l'Europe (STE 25), qui
est entr6 en vigueur A l'gard de la Slov6nie le ler janvier 2002, le Gouvernement de la
Grace, exergant son droit conformment A l'article 11 de l'Accord susmentionn6, ne peut
accepter l'usage de Carte d'identitds par les ressortissants de la Rdpublique de Slov6nie en
tant que documents de voyage valides leur permettant de franchir les frontires externes des
pays partenaires de Schengen, car cette mesure, si elle dtait accept6e, serait en contradiction
avec les acquis de Schengen (Manuel commun, Partie II, 2.1.)
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OBJECTION TO DECLARATIONS MADE BY

SLOVENIA UPON RATIFICATION

Belgium
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 26
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

OBJECTION AUX DECLARATIONS FAITES

PAR LA SLOVtNIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Belgique
Notification effectuge auprks du

Secr~taire gen&al du Conseil de
l'Europe : 26 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

En vertu de P'article 11 de l'Accord et dans le ddlai de deux mois pr~vu par cette dispo-
sition, les autorit6s belges approuvent l'inclusion, dans le champ d'application de ce traitS,
des documents de voyage slov~nes suivants:

- passeport ordinaire en cours de validit6,
- passeport diplomatique en cours de validit6,
- passeport de service en cours de validit6,
- passeport de groupe en cours de validit6.

En revanche, les autoritds belges ne peuvent accepter que la carte d'identit6 en cours
de validit6 et le passeport d'urgence en cours de validit6 soient couverts par cet Accord. Le
dernier pourrait cependant etre accept6 s'agissant de quitter le territoire des pays du
Benelux dans le but de regagner la Slov6nie.

En cons6quence, la Belgique fait objection A la liste mentionn6e dans la d6claration
slovene, dans la mesure ofi elle se rapporte A la carte d'identitd et au passeport d'urgence en
cours de validit6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to Article 11 of the Agreement and within the two months delay provided by
this provision, the Belgian authorities approve the inclusion, in the scope of application of
this treaty, of the following Slovene travel documents:

- valid ordinary passport,

- valid diplomatic passport,

- valid service passport,

- valid group passport.

On the other hand, the Belgian authorities can not accept that the valid identity card
and the valid emergency passport be covered by this Agreement. Nevertheless, the latter
document could be accepted in order to leave the territory of the Benelux countries with a
view to returning in Slovenia.

Accordingly, Belgium objects to the list mentioned in the Slovene declaration insofar
as it concerns the valid identity card and valid emergency passport.
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OBJECTION TO DECLARATIONS MADE BY

SLOVENIA UPON RATIFICATION

Netherlands
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 25
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

OBJECTION AUX DECLARATIONS FAITES

PAR LA SLOVtNIE LORS DE LA

RATIFICATION

Pays-Bas

Notification effectuge auprks du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 25 mars 2002

Enregistrement auprds du Secrktariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to Article 11 of the Agreement and within the two months delay provided by
this provision, the Dutch authorities approve the inclusion, in the scope of application of
this treaty, of the following Slovene travel documents:

- valid ordinary passport,

- valid diplomatic passport,

- valid service passport,

- valid group passport.

On the other hand, the Dutch authorities can not accept that the valid identity card and
the valid emergency passport be covered by this Agreement. Nevertheless, the latter docu-
ment could be accepted in order to leave the territory of the Benelux countries with a view
to returning in Slovenia.

Accordingly, the Netherlands object to the list mentioned in the Slovene declaration
insofar as it concerns the valid identity card and valid emergency passport.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANO;AIS]

En vertu de 'article 11 de I'Accord et dans le d61ai de deux mois pr6vu par cette dispo-
sition, les autorit6s n6erlandaises approuvent l'inclusion, dans le champ d'application de ce
trait6, des documents de voyage slov~nes suivants:

- passeport ordinaire en cours de validit6,

- passeport diplomatique en cours de validit6,

- passeport de service en cours de validit6,

- passeport de groupe en cours de validit6.

En revanche, les autorit6s n6erlandaises ne peuvent accepter que la carte d'identit6 en
cours de validit6 et le passeport d'urgence en cours de validit6 soient couverts par cet Ac-
cord. Le demier pourrait cependant tre accept6 s'agissant de quitter le territoire des pays
du Benelux dans le but de regagner la Slov6nie.

En cons6quence, les Pays-Bas font objection A la liste mentionn6e dans la d6claration
slovene, dans la mesure o6i elle se rapporte A la carte d'identit6 et au passeport d'urgence en
cours de validit6.
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OBJECTION TO DECLARATIONS MADE BY OBJECTION AUX DECLARATIONS FAITES

SLOVENIA UPON RATIFICATION PAR LA SLOVtNIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Spain Espagne

Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du
General of the Council of Europe: 21 Secrtaire g~niral du Conseil de
March 2002 l'Europe : 21 mars 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: Council of Europe, 23 des Nations Unies : Conseil de
May 2002 l'Europe, 23 mai 2002

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS ]

En r6f6rence At la notification de ratification par la R6publique de Slovdnie de l'Accord
europ~en du 13 d~cembre 1957 sur la circulation des personnes entre les Etats membres du
Conseil de l'Europe, di laquelle 6tait joint le document par lequel la R~publique de Slov6nie,
en vertu de 'article 11 dudit Accord, inclut une declaration avec la liste de documents de
voyage, et concernant ces documents de voyage, le Gouvemement de I'Espagne, en accord
avec ledit article 11, formule des objections aux documents de voyage suivants:

En ce qui concerne la carte d'identit6, le Gouvernement de l'Espagne ne peut pas l'ac-
cepter, 6tant donn6 qu'elle va l'encontre du droit communautaire dans la mesure oi elle
empeche d'y apposer un tampon confirmant la travers6e frontali~re et, par cons6quent, de
concr6tiser le maximum du s6jour autoris6.

En ce qui concerne le passeport d'urgence, le Gouvernement de l'Espagne ne peut au-
toriser que la travers6e frontali~re dans le sens de sortie du territoire Schengen 6tant donn6
qu'il 6quivaut A un laissez-passer, mais il ne peut pas &re consider6 comme document ac-
cr~ditant l'entr6e et la sortie.

Finalement, en ce qui concerne le passeport collectif, le Gouvernement de l'Espagne
ne peut accepter que le d6nomm6 "passeport collectif des jeunes", correspondant a l'Accord
europ~en relatif A la circulation des jeunes avec passeport collectif entre les pays membres
du Conseil de l'Europe, fait A Paris le 16 d6cembre 1961, car c'est uniquement A celui-ci que
fait r6f6rence l'instruction Consulaire Commune dict~e pour l'application du r6gime de vi-
sas de l'Accord de Schengen.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With reference to the notification of ratification by the Republic of Slovenia of the Eu-
ropean Agreement on Regulations governing the Movement of Persons between Member
States of the Council of Europe of 13 December 1957, to which was appended the docu-
ment by which the Republic of Slovenia, pursuant to Article 11 of the said Agreement, in-
cluded a declaration with the list of travel documents, and concerning these travel
documents, the Government of Spain, in accordance with the said Article 11, raises objec-
tions to the following travel documents:
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With regard to the identity card, the Government of Spain can not accept it as it is in
contradiction with community law to the extent that it prevents the affixing of a stamp con-
firming border crossing therefore making it impossible to determine the effective maxi-
mum duration of allowed stay.

With regard to the emergency passport, the Government of Spain can allow border
crossing only in case of departure from the Schengen zone, as it is equivalent to a laissez-
passer but can not be considered as a document accrediting the entry and the departure.

Finally, with regard to the group passport, the Government of Spain can only accept
the document known as "young persons collective passport" which corresponds to the Eu-
ropean Agreement on Travel by Young Persons on Collective Passports between the Mem-
ber Countries of the Council of Europe, done in Paris on 16 December 1961, since the
Common Consular Instruction, drawn up for the application of the Schengen Agreement
regime on visas, refers only to this document.
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Jer-
sey)

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 28 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 May
2002

declaration:

No. 4739. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXECUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
tTRANGERES. NEW YORK, 10 JUIN
1958'

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DECLA-

RATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'6gard de:
Jersey)

Reception par le Secrdtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 28
mai 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 28 mai
2002

dkclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Convention shall apply to the Bailiwick of Jersey in accordance with article

1, paragraph 3 thereof, only to the recognition and enforcement of awards made in the ter-
ritory of another Contracting State."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 3 de son article premier, la Convention ne s'appli-

que au bailliage de Jersey que pour la reconnaissance et 1'ex6cution des sentences rendues

sur le territoire d'un autre tat contractant.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 330, No. 1-4739 - Nations Unies, Recuel des Trait~s,
Vol. 330, no 1-4739.
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
19571

WITHDRAWAL OF RESERVATION

Israel
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 31
January 2002

Date of effect: 31 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 8
May 2002

No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBRE
1957'

RETRAIT DE RtSERVE

Isra l
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 31 janvier 2002

Date de prise d'effet : 31 janvier 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mai 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Following the 2001 Amendment of its Extradition Law (1954), Israel informs the Sec-
retary General of the withdrawal of one of the two reservations made to Article 2 of the Eu-
ropean Convention on Extradition. The 2001 Amendment of the Extradition Law (1954)
extended the definition of "extraditable offences" to render every offence punishable by
"one or more years imprisonment" an extraditable offence. Previously, only offences pun-
ishable by more than three years imprisonment were considered extraditable unless they
were included in a specific list of extraditable offences, which was included in the reserva-
tion Israel is withdrawing. The new definition allows for a greater flexibility in extradition.

After this withdrawal only one reservation to Article 2 will remain. This reservation
reads as follows:

"Israel will no grant extradition of a person charged with an offence unless it is proved
in a court in Israel that there is evidence which would be sufficient for committing him to
trial for such an offence in Israel."

The Ministry wishes to point out that Israel's other reservations are to remain in force.

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Compte tenu de l'Amendement 2001 A sa Loi d'Extradition (1954), Israel informe le
Secrrtaire Gdndral du retrait de l'une des deux reserves faites A l'article 2 de la Convention
europdenne d'extradition. L'Amendement 2001 A la Loi d'Extradition (1954) a 6tendu la
definition des "faits dormant lieu A extradition" afin de donner A tout fait pouvant tre puni
de "une anne ou plus d'emprisonnement" le statut de fait donnant lieu A extradition. Au-
paravant seuls les faits pouvant 6tre punis de plus de trois annres d'emprisonnement 6tait
consid~r~s comme donnant lieu A extradition A moins qu'ils n'aient dt6 inclus dans une liste

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 359, No. 1-5146 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 359, no 1-5146.
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spdcifique de faits donnant lieu A extradition, laquelle 6tait comprise dans la r6serve qu'Is-
radl retire. La nouvelle d6finition permet une plus grande flexibilit6 d'extradition.

Suite A ce retrait, une seule r6serve d rarticle 2 subsistera. Cette r6serve se lit comme
suit:

"Israel n'accordera l'extradition d'un individu inculp6 d'une infraction que s'il est 6tabli
devant un tribunal d'Isradl qu'il existe des preuves qui seraient suffisantes pour justifier sa
mise en jugement A raison d'une semblable infraction en Israel."

Le Minist~re souligne le fait que les autres reserves faites par Israel demeurent en
vigueur.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 25
January 2002

Date of effect: 25 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 8
May 2002

reservations and declarations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Arm6nie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 25janvier 2002

Date de prise d'effet : 25 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mai 2002

rserves et d~clarations:
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMENIEN]

Su ijwu u iP , puiu b npjt utL pwzuqllnldap pk hwjw wpilpjuzfiafpqp 19_7

pq/w4ufip jlljw-lfpbpft 13-PUfi O ppqntd uwunpwqpqw& 4w, d fitfw ifwufi
SllPnujwllufi t4nf/bfagpwjji qhpupbpjul

,wti~idhw dtwuaiG bipnuttuuiO tinG4biqbptujP 26-pq hnittubDiO hwtitxiuitu-
tntululi" 4,wjwumuufiI <tflpwtunhmnipjntiGp lwuiwpnt t hhbjtwt tLbpu-
uluhuiJihpp 1 hmjupupnpjniGihpp.

1) knfiijfigIwjbi I-Dfi hnrtituwb tunlimpjwi~p lapbf lputndilp t bptuutihni

ilbpdb htuw6 fintdp hhmhrjui[ qbulhpnni.
w) hpb hwfilfitufi qhwttlpnid hwjqnq utnuipjwti mwpwLupnit hui~fidtu

htipti~ui wf61 4bpwpIW pphultwli tuIIwuiutuiwGwtnLipjwfi wpmnwajwplq
qwntuptupOfil 1jnxiq , 4tii hpb hw6Odutf hlipwllwlt wIla Otluitndwdp la Intu
wtubih llwwL wnulnP 4uAju'gq4tt GiwG qmwupflu 4ninqag.

p) bpb ptuwpwp hdpihp 4IuiG hfiptunptnt, np huO6flifduifi bG3pWtUIU tullf
wtpbpj Iltwd wnnqw4ui tlb6uili htintw pn4 hufidnidp 4wtwnptupuqfiji wpli

uw66P tannq~tultwf t06twhl ritua 4utqtwnfut {ipmt [tUwilplaf.

q) bph hu, ld~Iiiiw6 h6pwt4tu uia6 ,tujuiutifiD .uilpwtuhmnipjut(i
tnwpuibpnii mpjuib t pwqtuptutluifi wtUwuuifi:

2) tintiqhbfigujja 2-piq hnqIutoiuh l-lab btlmnq (iuiutthuqtw qwutuqj6jnfi Pi
4uLnup wtuhlni iutlwuiwltnl huri6r6 tippuitlmuiwgfiwG tujfi qhupnit, hph
htu66fidtu6 bpwltu tuO qtutnutqiwpmqhtt L wqwtuiqpltutG 6 uiiujig n ulUliUrU
dwtilbtnn q tlwd utqbflD tulutn lqunmdnil:

3) 16-pq hui1qui r 4 -pq 4tLtnnq GuIIuultnhutLw) dultfufil4ultulhI
tw~uifiuitnplitl uttlii qhuupntti ilquiutphqlbtni L It.LILutfiutnptLp tiU optmfllaig nZ ni,

pui6 tflt 1 U4 iUui fipujgpmnI' huiffiluifi diuufli hwp.qntd1! h 12-pl hntiturtittl
f24uib tbuiutmuipqpblpL ,uurOtuinui qhbutlpni:

,uijuuwulfiG ,ui puiutqbnpjntilp hujtnmiputpniti t.

I) 3-pil hnltl~Ub ljurtuu4g9npju dp.

littfija up lip olbfpiltint p Uqwupwlul fi huifigtuqnpbnpjfiGihpD 4 ti
puiqwpuuttfli htuquiqnpbntpjnmfipbia hhn tlwutq ndibqnqI hwufiguqnpbntpjnifiibpll
mnhuurihbli uuihduitfiqui) Ji, niuul wjqjull hbtipbapn4t htufdtufi hupqnitl
umtGuFIuqu , uijuiuuiuifl ,ufilpuuqbuintpjmip hutfitiniiiY l4ptu4tuwfigtij., ilip
hurpqtiiLIG tlh f2tluib huiGqmqnlponipjnfilp uijqtltoulai t huduip4nilt Pip pihuiintll
plibullufi ophfn4 lturid <twjwuuip 4utiGwuithmnlpjwt hutditip qnptnIl
il}iutqquijbfi uJtiufijuifuqpbpnq:

2) 4-jiq hnqtru p iltuurjillqnipjtip.
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42uifiD np 4uijuiLutQ1 4wfipuubtnipjtufi ophipfihpnq jfiqnputwlfi pnnl
hwigtuqnpbnipjnifithp unlnpulttufi ppbwlfwG opbhpfibpnq bO hifiguqnp-
)ntpjnifihp huiduipqntdi, ntural ujq qnpbpnti lqwtjdtwfiuqnpqm 4In q bpl
htitlitiutti qlbptupipjuii pgnidfibpp Iljpu4uipwjp, hpb hwjgn I '4uijdwitwutnptqnq
ltnqdq opbfiOpfihbIltnq jultlu u pp, null wtni 1tntp]Wlip uttwhwufi qi t2 huithutiu-
mtuuufi tfid htufitnitp, fUnijfilbu qwuulnud It unjnpwtuuG 12phtw4uLi htutiqun-
qnpoinpjmifhpi 2tuippGf:

3) 6-pq hnrqu i ljtutquifiqnipjudp.

1-110 thwhi <w) btiputtbuig b2ihLn q ' 4ujtumtuwp 4tufipwtuhtnuipjnifip
htujuituptupniti t, np 21h hwhtifi pp puiqtuptqnti:

2-pq lhaitfiq bjihljn4' I-'nfiq fiqlwjDl 1dwu=t 4jtuum wulfu ,Itiptu-
uLhtnntptufi p1qutuiq~lnipjiutip npn2 qnui t" hwtdudfw iwufi npnZnld pflihpil

uqtubhlhi:

4) 23-pitq hnli"wtu11 qwutquuqunpjwuip.

,4ufitlfdufl qbpuphlijuUl huilgniph IOg i tuiuwwpqptipp ulh buip t nulhltfltbti
htujbpbi tiuid btllntiui.ll junphprib tqtu2utnfiui4wf thqnibpbg nphLt dh4p hwu-
ul iwliuuu puipquftuflnupjuiup:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

RESERVATIONS

In conformity with Article 26 of the European Convention on Extradition the Republic

of Armenia makes the following reservations :

1. In respect of Article I of the Convention, the Republic of Armenia reserves the right
to refuse to grant extradition.

a. if the Person to be extradited will be brought before an extraordinary court or in re-

spect of the person who is to serve a sentence passed by such a court;

b. if there are sufficient grounds to suppose that in result of the person's state of health

and age her/his extradition will be injurious to her/his health or threaten her/his life;

c. if political asylum is granted in the Republic of Armenia to the person, whose ex-
tradition is requested;

2. The extradition for the serving of a sentence, provided in Article 2, paragraph 1 of

the Convention, will be granted if the person, whose extradition is requested, has been con-

victed for a period of at least six months or a more severe penalty.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

RItSERVES

Conform~ment A l'article 26 de la Convention europdenne d'extradition, la Rdpublique
d'Armnie formule les rdserves suivantes:

1) En ce qui concerne l'article 1 de la Convention, la R~publique d'Armnie se rdserve
le droit de refuser d'accorder l'extradition:

a. si la personne conceme par l'extradition doit 8trejug6e par un tribunal extraordi-

naire ou si unjugement prononc6 par un tel tribunal doit tre mis en execution A 'encontre

de cette personne;

b s'il y a des raisons suffisantes de supposer qu'en raison de l'tat de sant6 et de I'age
de l'individu son extradition compromettrait sa santd ou menacerait sa vie;

c. si l'asile politique est accord6 en R6publique d'Arm6nie A l'individu pour lequel

'extradition est requise.

2. L'extradition requise pour l'ex6cution d'une condamnation prdvue au paragraphe I
de l'article 2 de la Convention sera accord6e si l'individu concerns A W condamn6 A une

peine d'au moins 6 mois ou A une peine plus s6vre.
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declarations: ddclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

1. In respect of Article 3

As the legislation of the Republic of Armenia does not define the notion of "political
offence" or that of "offence connected with a political offence", the Republic of Armenia,
being requested for extradition on such grounds, will grant extradition if the offence men-
tioned in the request is considered as such under its ordinary criminal law or under the In-
ternational Treaties in force in the Republic of Armenia.

2. In respect of Article 4

As all military offences are under the ordinary criminal law of the Republic of Arme-
nia, extradition requested by another Party will be granted if the offence, in respect of
which the request for the extradition is made, is also under ordinary criminal law of the re-
questing Party.

3. In respect of Article 6

Pursuant to sub-paragraph a of paragraph I of Article 6, the Republic of Armenia de-
clares that it will not extradite its nationals.

Pursuant to sub-paragraph c of paragraph I of Article 6, nationality of the Republic of
Armenia within the meaning of this Convention shall be determined at the time of the de-
cision concerning extradition.

4. In respect of Article 16

Provisional arrest, provided in paragraph 4 of Article 16, will be terminated in any
case, if, within a period of one month after arrest, the requested Party has not received the
request for extradition and the documents mentioned in Article 12.

5. In respect of Article 23

The request for extradition and documents to be produced shall be accompanied by a
certified translation into the Armenian language or into one of the official languages of the
Council of Europe.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Concernant l'article 3

La 16gislation de la Rdpublique d'Armdnie ne d6finissant pas la notion de <<infraction
politique> ou de «fait connexe A une telle infraction , la Rdpublique d'Armdnie sollicitre
d'une requite d'extradition A ce titre accordera l'extradition si l'infraction mentionnde dans
la requete est considdrre comme telle dans son droit commun ou dans les traitds interna-
tionaux en vigueur en R6publique d'Armdnie.

2. Concernant l'article 4

Les infractions militaires constituant des infractions de droit commun en droit
armdnien, l'extradition requise par une Partie sera accord6e si l'infraction, sur la base de
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laquelle la requ6te d'extradition est fondde, constitue aussi une infraction de droit commun
dans le droit de la Partie requdrante.

3. Concernant 'article 6

Conformment au paragraphe la de larticle 6, la R6publique d'Arm6nie d6clare qu'elle
n'extradera pas ses ressortissants.

Conform6ment au paragraphe Ic de l'article 6, la qualitd de ressortissant arm6nien au
sens de la pr6sente Convention sera d6termin6e au moment de la d6cision sur l'extradition.

4. Concernant Particle 16

En tout 6tat de cause, larrestation provisoire pr6vue au paragraphe 4 de Particle 16
prendra fin si, d 'expiration d'une p6riode d'un mois apr~s larrestation, la Partie requise n'a
pas 6t6 saisie de la demande d'extradition et des pieces mentionn6es d rarticle 12.

5. Concemant P'article 23

La demande d'extradition et les documents A produire devront &re accompagn6s par
une traduction certifi6e en langue arm6nienne ou dans une des langues officielles du Con-
seil de l'Europe.
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AMENDMENT OF DECLARATION (WITH DEC-

LARATION)

Bulgaria

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 11
March 2002

Date of effect: 11 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

declaration:

AMENDEMENT DE DECLARATION (AVEC
DECLARATION)

Bulgarie

Notification effectu~e auprbs du
Secritaire gdnral du Conseil de
l'Europe : 1 mars 2002

Date de prise d'effet : 11 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The text of the declaration made by Bulgaria in respect of Article 23 of the Convention
should read :"The Republic of Bulgaria declares that it will require that all documents be
sent together with a translation into Bulgarian, or in the absence of such, with a translation
into either of the official languages of the Council of Europe."

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Le texte de la declaration formulke par la Bulgarie conform~ment A l'article 23 de la
Convention doit se lire comme suit: "La R6publique de Bulgarie d6clare qu'elle exigera que
tous les documents soient adress6s avec une traduction en langue bulgare, ou en l'absence
de celle-ci, avec une traduction dans l'une des langues officielles du Conseil de lEurope."
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

United Republic of Tanzania
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 26 February 2002

Date of effect: 26 February 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENtVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Republique-Unie de Tanzanie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 26ftvrier
2002

Date de prise d'effet : 26ftvrier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 362, No. 1-5181 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 362, no 1-5181.
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
1959'

DECLARATION

Switzerland
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 29 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 8
May 2002

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PENALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959'

DItCLARATION

Suisse
R&eption par le Secrtaire g~nral du

Conseil de l'Europe : 29janvier 2002
Enregistrement auprds du Secrktariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mai 2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS ]

Suite A une r~organisation de l'Office frd~ral de la police et du Minist~re public de la
Confeddration suisse, des ajustements doivent &re apportds aux declarations par lesquelles
la Suisse a d~sign6 les autorit6s suisses habilitdes A accomplir certains actes. Les termes
"Office frd~ral de la police", "Division de la police" et "Bureau central suisse de police"
doivent y tre remplacrs par "Office f~drral de la justice".

La Suisse souhaite, par ailleurs, ajouter une phrase introductive, de nature informative,
A la declaration relative A l'article 15, paragraphe 2, de la Convention, dont la teneur est la
suivante : "La liste des autoritds centrales suisses comprtentes A raison du lieu auxquelles
une requite peut etre adress~e, peut etre consult~e en ligne A l'adresse suivante:

http://www.elorge.admin.ch"

[ TRANSLATION - TRADUCTION]

Following a re-organisation of the Federal Office of Police and of the Public Prosecu-
tor (Ministre public) of the Swiss Confederation, adjustments must be made to the decla-
rations by which Switzerland indicated the Swiss authorities designated to perform certain
acts. The terms "Federal Office of Police", "Police Division" and "Swiss Central Police Of-
fice" must be replaced therein by "Federal Office of Justice".

Moreover, Switzerland wishes to add to the declaration made in accordance with Ar-
ticle 15, paragraph 2, of the Convention, an introductive sentence, of an informative nature,
which reads as follows : "The list of the Swiss central authorities territorially competent to
which a request can be addressed, can be consulted online at the following address:

http://www.elorge.admin.ch".

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 472, No. 1-6841 - Nations Unies, Recuei des Trait4s,
Vol. 472, no 1-6841.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Armenia

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 25 January 2002

Date of effect: 25 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 8
May 2002

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS ET

REtSERVES)

Armknie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gnral du Conseil de
l'Europe : 25janvier 2002

Date de prise d'effet : 25 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mai 2002

reservations: r~serves:

[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMtNIEN]

4 jwuwwuti -fip-uiqb-nnipj-f6 /bpwuiwLhudlfbp It btu wjwLpupntpjdivG tipp 1.959
p,/uljttp u'wpPdft 20-ftfi Uwpwupatpqrntd uwpLaupwqp/ut# ,apbujr4Wfi 9npObpnq
,PnP-4qupd Pp-tw/wj- oqftipjwfi duiupi btiprnquului 4nO/b~gpwjp ibpwphpjwu

1L1phu'OG qnpbhdpq InluLutuIpd hiputui4 f oqGntpjuifi dwuul bipn-

tqtuOUfi Infilfb6qltuj[ 23-pq hnqtubbGfi htutltxtuwmtuulutufG' ujtuuwtwufib '4tfpm-
uhbmntpjmGfiV IummunpniId t hbtnhjutbputujwhntifibpp h htjlujnptupntpjntfiihlpP.

1) 2-pq hnrq4wu6 fi2tutb uttujdfiifibphq ptugh, liph
f
i bptuuqntfip t

qtbptinluhnild iibpdhL_ pqtuitjtG oqfnapjuui gntqtupbpnidp Owub hhnhjuIt
qhtqphpntdf.

u) bph tjutilnpiqtiu uipuipp. np uinfinipjuidp upu:hufilniid t Jipumitqulluili
oqtintpjntfl .nltuphph b ppbnphfi uluundhli t uijtuutwfil 4uifipwjttbtnntpju ii
opl hdiuqpiipjuup.

p) tiph 4uijtuunufil ,uiflpuathtnntpjutfintt huapntqtu1b t plilI"U qnlpi0
inij6 hufiGquqnpmnpjuit huilul, npli uinGmfipjUdp tquihtufijqnd t lptuqultku1i
oqlntpjmGf.

q) hph. uijfi huLniqltqnpbnipjtufi 1jwujuittgmpjtuzrp. npl tunfi.nipjuv0p
ujuihtui2tqnttf L Nlpuiqui4uifi oqinipJpiG gintqwUphlih[ , qnjipjitf n16 qtLLuMItuPlIti
oiillfiuta4wf nidb dib2 diwOui qtnuli6in Ituid ujp lbpVfwIjuil fl pn2nid:

2) tinfiqthfiqguifi 3
-p'i hnhjquibGl hwdtuqtutntuuluui f litlmbpl huiqlLui-

pOitimpjuifi hbw 4uautb hui6fluipuipnpjntaifibpp tuiuipblu hitu* 4uifuti l
4utjutuuiGj .'uilpuauhiuiiitpjmifi lJuthduiliurtiutpjusG 42-piu hnrqtutbp, huidustijUi
lpil t fuiqui tqtuw1ulutln t 9.qn9idfnil mu ilb. uiualmuimn h dbptuiLnp utqquiluiilihbp [

tinLitLhliqhltuj 5-pl hnqquibfi huIduiututmuautuui" 4tujtuumtnwfiP -iuiipum-
utblmnipjnmiG bpwjnitip L 4hpuUqLuhnif quitnuiph qnmjpi tunqpuiqtuta6 tt/lli"
hhpuut>untqduti httfi6fitupunlizipunfip " u tIuluqw6 5-pq hnqubh i-u4]Lt t m w ...
<p>> h <,q>> hipttibuhthpnit fi/tqub tqjtttLtuGifhphq:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In conformity with Article 23 of the European Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters, the Republic of Armenia makes the following reservations:

1. In addition to the grounds provided for in Article 2, the Republic of Armenia re-
serves the right to refuse assistance in any one of the following cases:

a) if the offence, in respect of which legal assistance is requested, is not qualified as a
"crime" and is not punishable under the legislation of the Republic of Armenia,

b) if, in respect of the criminal offence for which legal assistance is requested, an
action is brought in the Republic of Armenia,

c) if there is a judgement in force or another final decision regarding the criminal
offence, in respect of which legal assistance is requested.

2. In accordance with Article 3 of the Convention, the Republic of Armenia at the
time of execution of any letters rogatory for procuring evidence of witnesses will take into
account Article 42 of the Constitution according to which a person shall not be compelled
to be a witness against himself or herself, or to be a witness against his or her spouse or
against a close relative.

In conformity with Article 5 of the Convention, the Republic of Armenia reserves the
right to make the execution of letters rogatory for search and/or seizure of property depen-
dent on the conditions, provided for in sub-paragraphs a, b, c, paragraph I of Article 5 of
the Convention.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform6ment A Particle 23 de ia Convention europ6enne d'entraide judiciaire en ma-
ti~re p6nale, la R6publique d'Arm6nie formule les r6serves suivantes:

1. En sus des raisons 6nonc6es dans larticle 2, la Rdpublique d'Arm6nie se r6serve le
droit de refuser l'entraide judiciaire dans les cas suivants:

a. Si linfraction A l'Ngard de laquelle lassistance judiciaire est requise n'est pas qua-
lifide de crime et n'est pas condamnable dans la 16gislation arm6nienne.

b. Si un proc~s est intent6 en R~publique d'Armnie pour l'infraction p6nale en vertu
de laquelle 1'entraide judiciaire est demand6e.

c. Si un jugement avant autorit6 de force jug6e ou une autre d6cision d6finitive a t6
rendue concernant rinfraction criminelle en vertu de laquelle l'entraide judiciaire est de-
mand6e.

2. Conform6ment A l'article 3 de la Convention, la R6publique d'Arm6nie, au moment
de l'ex6cution d'une commission rogatoire pour l'obtention de tdmoignages, prendra en con-
sid6ration Particle 4 de sa Constitution qui dispose qu'une personne ne peut 6tre contrainte
A t6moigner contre elle-meme, contre son 6poux ou 6pouse ou contre un parent.

Conform6ment A P'article 5 de la Convention, la Rdpublique d'Arm6nie se r6serve la
facult de soumettre l'ex6cution des commissions rogatoires aux fins de perquisition ou
saisie d'objets aux conditions pr~vues aux alin6as a, b, c paragraphe 1 de l'article 5 de la
Convention.

declarations: dclarations:
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMtNIEN]

, ujtumtUfiU 4iiiptuwuthmintpjnliOp htujtrupuipni6 t, np'

I) tmn~jrbqiqhujli 7-pri hnilquibD 3-pIn ljbunq Iiulummnbut) w0Lniquiqjhtpi

niquiptlijbG 4ujuiuuwfii 3 wlipwuhuintpjuiG fpuitwuni tiaptiD6i mjq U (ituG6uti
GbiiljttiUluitni opqtrfi q n2 nit. pu, i 50 op.tutnw:

2) 1in6qhbfiqhuqh 15-pl hnqqutb 6 -pq ttlhg tifiltiq " f
6ntjG hnqtIou 2-pin

Ilbwnuin fittilutnuituuto qtlujbpnnl huutqnx 'u1Iwji6winp4nil lnqtlb quimiuiluif
diiulilfifihpapp oqfiuipjuti dumllf htufi6u puitUnupjni6fibpji 6lb41 tqutuihtibi

dmiuiduuuiLiu tquuiwtnwtlnl hG tnluttfilqb 6ith tjtumw1tulJ 4tupuntjtunnip.umi
uipquipuilituitpjuui Guituutpuilnipjuilp:

3) tznfiqGlbqtuJ1 16 -pq hnilpjwbp 2-pil 4btng b1Gbtntf Fpwlwu4wf oqfutpjtiu

lbtpuupbpjuat tufilupwGPU 6 Ii q If uuiuwpnjphpg ulbtnp t ntqht4gqtil hwjhpb6 4-dut

btpnujtujll junphprID uluu-mnfuiliw ItqniGbpig nphlt dtlb4I hwuumwmwbu pmpq-
dudinpjuudp:

4) tinliqhbfgiwJli 24-pq hnq4tuiol 4wu4w4gntpjwdp itumtuw4 wfi dtwup Thp

hli'

44 wpqwpwqmtumnpjwmi G1luumUpwpnipjntip

,4, qltuui4np quumutjuwqnipjntGp

,,1 fipipbG qnpbpb Gwutuwpupntpjnifip

3 tuqquijlf wfuqtufqnipjwfi iwluuuptupnipjntlp

3 Z 46nupbt qtunmuptuli

41" qhputpfill, quiptllpulfiltilpp

ltphutG puuitupll hmuilfipibplu utnuqlG wimjwtfi qwtnwpuiftipp

linmutjlpl dtupql wttuylG ttimjtuifib iltuitwpfp

Ilutpabll duipqji utnzutylfi unjuilb quttntulutfip

I.ildutUip dupqo nu u tG wuijwfip rwwutlpuiflp

(.1yuqutL nn l dutpiUqJ uuintuybfi wulqujufil qutntwputt f

(,liptut luih pqb unuviJli utuljutGlhi quatutullp

Sutlm2 6uipql utnu'ifi uujuifi l qunnuilpwf p

(q-tuiqUptfilupu Liupqli uuuipAufl tutnjulili wlluiuullf l

lWjnq dulpji tupql umiL-OG uuuutjuihi qutuululluP

(Jjnuiu1lp tuimqji utfuiu06 ulutif Ii ulumpulfGi
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

1. In accordance with Article 7 of the Convention, the letters rogatory for service of
summons shall be transmitted not less than 50 days before the date set for appearance.

2. In accordance with Article 15, paragraph 6, a copy of all requests for assistance,
which are communicated between judicial authorities, in the cases provided in paragraph 2
of the same Article, shall be transmitted simultaneously to the Ministry of Justice of the Re-
public of Armenia.

3. In accordance with Article 16, paragraph 2, requests and annexed documents shall
be accompanied by certified translation into the Armenian language or one of the official
languages of the Council of Europe.

4.In accordance with Article 24 of the Convention, for the purposes of the Convention,
the judicial authorities for the Republic of Armenia shall be:

Ministry of Justice

General Prosecutor's Office

Ministry of Internal Affairs

Ministry of National Security

Court of Cassation

Courts of Review

District courts of first instance of Yerevan City

Kotayk Region court of first instance

Ararat Region court of first instance

Armavir Region court of first instance

Aragatzotn Region court of first instance

Shirak Region court of first instance

Tavoush Region court of first instance

Gegharqunik Region court of first instance

Vayotz Tzor Region court of first instance

Sjuniq Region court of first instance
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

1. Conform~ment A Particle 7 de la Convention la citation A comparaitre devra etre
transmise dans un d~lai qui n'excddera pas 50jours avant la date fix~e pour la comparution.

2. Conform~ment A Particle 15, paragraphe 6, une copie de toutes les demandes d'en-

traide judiciaire qui sont communiqudes entre autoritds judiciaires dans les cas prdvus dans
le paragraphe 2 du mme article devra tre transmise simultandment au Ministre de la Jus-
tice de la Republique d'Arm~nie.

3. Conformdment A 'article 16, paragraphe 2, les demandes et pieces annexes devront
etre adress~es accompagn6es d'une traduction certifie en armenien ou d'une traduction
dans l'une des langues officielles du Conseil de l'Europe.

4. Conformement A P'article 24 de la Convention et aux fins qu'elle poursuit, les au-
torites judiciaires de la Republique d'Armdnie seront:

- Le Ministere de lajustice

- Le bureau du Procureur Gendral

- Le Ministre des Affaires Interieures

- Le Ministre de la Securite Nationale

- La Cour de Cassation

- La Cour de Revision

- Les Tribunaux de district de premiere instance de la ville de Yeravan

- Le Tribunal de premiere instance de la region de Kotayk

- Le Tribunal de premiere instance de la region d'Ararat

- Le Tribunal de premiere instance de la region d'Armavir

- Le Tribunal de premiere instance de la region d'Aragatzotn

- Le Tribunal de premiere instance de la region de Shirak

- Le Tribunal de premiere instance de la region de Tavoush

- Le Tribunal de premiere instance de la region de Gegharqunik

- Le Tribunal de premiere instance de la region de Vayotz Tzor

- Le Tribunal de premiere instance de la region de Sjuniq
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AMENDMENT OF DECLARATION

Bulgaria

Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
March 2002

Date of effect: 11 March 2002

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: Council of Europe, 23
May 2002

AMENDEMENT DE DECLARATION

Bulgarie

Notification effectu~e auprbs du

Secr~taire g~nral du Conseil de
I'Europe : 11 mars 2002

Date de prise d'effet : 11 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The text of the declaration made by Bulgaria in respect of Article 16 of the Convention
should read :"The Republic of Bulgaria declares that it will require that requests for assis-
tance and annexed documents be accompanied by a translation into Bulgaria, or in the ab-
sence of such, by a translation into either of the official languages of the Council of
Europe."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le texte de la d6claration formul6e par la Bulgarie conform6ment A Particle 16 de la
Convention doit se lire comme suit : "La R6publique de Bulgarie d6clare qu'elle exigera
que les demandes d'entraide judiciaire et les pieces annexes soient accompagn6es d'une tra-
duction cri langue bulgare, on cri labsence de celle-ci, d'une traduction dans l'une des
langues officielles dit Conseil de l'Europe."
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS. STRASBOURG,

17 MARCH 1978

RA TIFICA TION

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 28 February 2002

Date of effect: 29 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
23 May 2002

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE D'ENTRAIDE JUDICI-

AIRE EN MATItRE PENALE. STRASBOURG,

17 MARS 1978

RA TIFICA TION

Belgique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 28fivrier 2002

Date de prise d'effet : 29 mai 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, No. A-6841 - Nations Unies, Recueit des Traites,
Vol. 1496, no A-6841.
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

ACCESSION

Grenada

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 17
July 2001

Date of effect: 7 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 May
2002

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LtGALISATION DES
ACTES PUBLICS ItTRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 1961'

ADHtSION

Grenade

D;p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 17juillet
2001

Date de prise d'effet : 7 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 527, No. 1-7625 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
Vol. 527, no 1-7625.
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No. 7659. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER.
TURIN, 18 OCTOBER 19611

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 31
January 2002

Date of effect: 2 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 8
May 2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 7659. Multilateral

CHARTE SOCIALE EUROPtENNE.
TURIN, 18 OCTOBRE 1961'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Lettonie
D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 31janvier 2002

Date de prise d'effet : 2 mars 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mai 2002

dclaration:

TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 20, paragraph 2 of the Charter, the Republic of Latvia de-
clares that it considers itself bound by the following Articles of the Charter: Articles 1, 5,
6, 8, 9, 11, 13, 14, 16 and 17.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A l'article 20, paragraphe 2 de la Charte, la R~publique de Lettonie d6-
clare se consid~rer li~e par les articles suivants de la Charte: articles 1, 5, 6, 8,9,11,13,14,16
et 17.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 529, No. 1-7659 - Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 529, no 1-7659.
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 1968'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 14
March 2002

Date of effect: 15 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

declaration:

No. 10346. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT ETRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 1968

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Rpublique de Moldova
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 14 mars 2002

Date de prise d'effet : J5juin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

d~claration :

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

1. "Conform articolului 2 al Conventiei, Republica Moldova declar5
cA in calitate de "organ de primire" i "organ de transmitere" este desemnat
Ministerul Justitiei al Republicii Moldova."

'.: "Conform articolului 19 al Conventiei §i articolului 9 paragraful 1
al Protocolului aditional, Republica Moldova declarA cl nu se considerd
angajatd s aplice dispozitiile Conveniei §i ale Protocolului adiional la aceasta
in ce prive~te teritoriul controlat efectiv de organele autoproclamatei
republici moldoveneti nistrene, pinA la solutionarea definitivi a diferendului
din aceastA regiune."

3. "Conform articolului 5 paragraful 1 al Protocolului aditional,
Republica Moldova declar5 cA nu este legatd decit prin dispozitiile Capitolului 1
al acestui protocol."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 720, No. 1-10346 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 720, no 1-10346.
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 2 of the Convention, the Republic of Moldova designates
the Ministry of Justice of the Republic of Moldova as the receiving and transmitting
agency.

Pursuant to Article 19 of the Convention, the Republic of Moldova declares that it will
not be bound by the provisions of the Convention with respect to the territory actually con-
trolled by the local authorities of the self-proclaimed Trans-Dniester Republic until the fi-
nal settlement of the conflict in this region.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS ]

Conform6ment A l'article 2 de la Convention, la R6publique de Moldova d6signe le
Ministre de la Justice de la Rdpublique de Moldova comme organe de r6ception et organe
de transmission

En application de Particle 19 de la Convention, la R6publique de Moldova d6clare
qu'elle ne sera pas li6e par les dispositions de la Convention relativement au territoire actu-
ellement contr616 par les autoritds locales de la R~publique autoproclam~e transniestrienne
jusqu'au r~glement final du conflit dans cette r6gion.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON INFORMATION ON FOR-

EIGN LAW. STRASBOURG, 15 MARCH

1978

RA TIFICA TION (WITH DECLARATIONS)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 14 March 2002

Date of effect: 15 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
23 May 2002

declarations:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPtENNE DANS LE DOMAINE DE

L'INFORMATION SUR LE DROIT ETRANG-

ER. STRASBOURG, 15 MARS 1978

RATIFICATION (A VEC DECLARATIONS)

Rkpublique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn&al du Conseil de
l'Europe : 14 mars 2002

Date de prise d'effet : 15juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

dclarations :

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

1. "Conform articolului 2 al Conventiei, Republica Moldova declara
cA in calitate de "organ de primire" i "organ de transraitere" este desemnat
Ministerul Justitiei al Republicii Moldova."

'.: "Conform articolului 19 al Conventiei i articolului 9 paragraful 1
al Protocolului aditional, Republica Moldova declard cA nu se consider5
angajati si aplice dispozitiile Conveniei §i ale Protocolului aditional la aceasta
in ce prive~te teritoriul controlat efectiv de organele autoproclamatei
republici moldovene ti nistrene, pind la solutionarea definitivh a diferendului
din aceastA regiune."

3. "Conform articolului 5 paragraful 1 al Protocolului aditional,
Republica Moldova declarA cA nu este legatA decit prin dispozitiile Capitolului I
al acestui protocol."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 5, paragraph 1, of the Protocol, the Republic of Moldova
reserves the right to be bound only by Chapter I of this Protocol.

Pursuant to Article 9, paragraph 1, of the Protocol, the Republic of Moldova declares
that it will not be bound by the provisions of the Convention with respect to the territory

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1160, No. A- 10346 - Nations Unies, Recueit des Traitis,
Vol. 1160, no A-10346.
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actually controlled by the local authorities of the self-proclaimed Trans-Dniester Republic
until the final settlement of the conflict in this region.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform6ment A l'article 5, paragraphe 1 du Protocole, la Rdpublique de Moldova se
r6serve le droit de n'appliquer que le chapitre 1 de ce Protocole.

En application de larticle 9, paragraphe 1, du Protocole, la R6publique de Moldova d6-
clare qu'elle ne sera pas li6e par les dispositions de la Convention relativement au territoire
actuellement contr6l par les autorit6s de la R6publique autoproclamde transniestrienne
jusqu'au r~glement final du conflit dans cette r6gion.
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No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO. 132) CONCERN-
ING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). GENEVA, 24
JUNE 1970'

RATIFICATION

Ukraine

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 25 October 2001

Date of effect: 25 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO 132) CONCER-
NANT LES CONGES ANNUELS
PAYtS (REVIStE EN 1970).
GENtVE, 24 JUIN 1970'

RATIFICATION

Ukraine

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 25 octobre
2001

Date de prise d'effet : 25 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 883, No. 1- 12658 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 883, no 1-12658.
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-

CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 1971'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA2

Austria

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 23
April 2002

Date of effect: 22 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10 May

2002

No. 13925. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 19711

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

LETTONIE
2

Autriche

Notification effectue aupr~s du

Gouvernement neerlandais : 23 avril
2002

Date de prise d'effet : 22juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 10 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 965, No. 1-13925 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 965, no 1-13925.

2. Ibid., Vol. 2121, No. A-13925 - Ibid., Vol. 2121, no A-2121.
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No. 14098. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
INTERNATIONAL VALIDITY
CRIMINAL JUDGMENTS.
HAGUE, 28 MAY 1970'

THE
OF

THE

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 25
March 2002

Date of effect: 26 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

declarations and reservations:

No. 14098. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
VALEUR INTERNATIONALE DES
JUGEMENTS RtPRESSIFS. LA
HAYE, 28 MAI 1970'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

G6orgie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 25 mars 2002

Date de prise d'effet : 26juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

ddclarations et r~serves:

[ GEORGIAN TEXT - TEXTE GEORGIEN ]

3. d-6306j-~b 61-3 8-abcLb 3.fC,3cn a7SJ!5.b 71. L- ab t~

a) 3.6R35nb 8.8-6.6.Q. . 8 38 oIa~ 8,o. 6-BO-"n

6-b~L 56b.L-jnb b.5 5.;

~) ~6~R0 6nb bEab . , o8t_-o 8-.8o-b-. 3 6n tb~ca,BV.93-b nI

ws) irx abserxtia aoBm6d EncL 5415oR0 6n4 tva orldonriaice penales oQb6'z-

3) -6336 0 -b &U-8 8,jbcLb ~ oo 8,,6b 8'8Z)8o-b~a3oa, 6-0

6 Je3j- & Z13 6-6ab d-3~~3 ce Q..6-6,,L Ob(- .3 .dd)3boU

4. jqb.'a-b W (3bc3.L- 63~n56-a 6bo, 3 3cZ-b nZAbc-3joL

DL-36.b 'abd~~-~ bf6ZOc_- cL d*
6

-&n~A'-30Ln bL,6 b ' 3 aocrbcbaaa

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 973, No. 1- 14098 - Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 973, no 1-14098.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DECLARATIONS

In accordance with Article 19, paragraph 2, of the Convention, Georgia reserves the
right to require that requests for execution of the judgment and supporting documents be
accompanied by a translation into Georgian, English or Russian, if these documents are not
done in one of the above mentioned languages.

Georgia is unable to assume responsibility for the fulfilment of obligations imposed by
the Convention in the territories of Abkhazia and Tskhinvali region until the full jurisdic-
tion of Georgia is restored over these territories.

RESERVATIONS

In accordance with Article 61, paragraph 1, of the Convention, Georgia reserves the
right:

a. to refuse enforcement of the judgment, if it considers that the sentence relates to a
fiscal offence;

b. to refuse enforcement of a sanction, for an act which according to the legislation of
Georgia could be dealt with only by an administrative authority;

c. to refuse enforcement of the judgment, which the authority of the requesting State
rendered on a date when, under Georgian legislation, the criminal proceedings in respect of
the offence punished by the judgment would have been precluded by the lapse of time;

d. to refuse enforcement of sanctions rendered in absentia and ordonnances prnales;

e. to refuse the application of the provisions of Article 8 where Georgia has an original
competence and to recognise in these cases only the equivalence of acts interrupting or sus-
pending time limitation which have been accomplished in the requesting State.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

DECLARATIONS

Conformrment d Particle 19, paragraphe 2, de la Convention, la Grorgie se rdserve la
facultd d'exiger que les demandes d'exrcution du jugement et pieces annexes soient ac-
compagnres d'une traduction en grorgien, anglais ou russe, si ces documents ne sont pas
r~dig6s dans une de ces langues.

Jusqu'A l'entirre restauration de lajuridiction de la Grorgie sur les territoires de l'Abk-
hazie et de la region Tskhinvah, la Gdorgie nest pas en mesure d'assumer la responsabilitd
pour le respect des obligations drcoulant de la Convention sur ces territoires.
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RESERVES

Conform6ment A iarticle 61, paragraphe 1, de la Convention, la G6orgie se rdserve le
droit:

a de refuser 'ex6cution du jugement si elle consid~re que la condamnation concerne
une infraction d'ordre fiscal;

b. de refuser l'exdcution d'une sanction prononc6e en raison d'un fait qui, conform6-
ment A la loi de G6orgie, serait de la comp6tence exclusive d'une autorit6 administrative;

c. de refuser 'ex6cution dujugement rendu par l'autorit6 de I'Etat requ6rant A une date
oi l'action p6nale pour I'infraction qui y a 6t6 sanctionn6e, aurait 6t6 couverte par la pre-
scription selon la loi g~orgienne;

d. de refuser 'ex6cution des jugements par d6faut et des ordonnances p6nales;

e. de refuser l'application des dispositions de larticle 8 dans les cas o/i la G6orgie a
une comp6tence originaire et de ne reconnaitre, dans ces cas, que I'Nquivalence des actes
accomplis dans l'Etat requ~rant et qui ont un effet interruptif ou suspensif de prescription.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4(3)

Nepal

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 31 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 May
2002

[ENGLISH TEXT

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
3 DE L'ARTICLE 4

Nepal

Rception par le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 31
mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 mai
2002

TEXTE ANGLAIS]

.following the dissolution of the Parliament, which was done in accordance with
the relevant provisions of the Constitution of the Kingdom of Nepal - 2047, His Majesty's
Government of Nepal has decided to hold the general elections on November 13, 2002 in
a free and fair manner. In view of the current security situation in the country prompted by
the Maoist insurgency, the Government has also extended the state of emergency by three
more months. The Government, however, is committed to lifting the emergency as soon
as there is an improvement in the security situation to facilitate free and peaceful general
elections.

..... in spite of these steps, the Government will stay the course in respect to develop-
ment programs and socio-economic reforms."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

...du fait de la dissolution du Parlement, A laquelle il a 6td proc6d6 conform6ment aux
dispositions pertinentes de la Constitution du Royaume du N6pal de 1990, le Gouveme-
ment n6palais a d6cid6 d'organiser le 13 novembre 2002 des 6lections gdn6rales libres et
6quitables. ttant donn6 la situation actuelle en mati~re de sdcurit6, qui r6sulte du soul6ve-
ment maofste, le Gouvernement a par ailleurs prolong6 de trois mois la durre de l'6tat d'ur-
gence. Le Gouvernement est toutefois ddtermin6 A lever cet 6tat durgence d&s que la
situation en mati~re de srcurit6 s'amrliorera, afin de faciliter le ddroulement d' lections
grnrrales libres et pacifiques.

...en ddpit de ces mesures, le Gouvernement entend continuer A mettre en oeuvre les
programmes de drveloppement et les rrformes sociorconomiques.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, No. 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 999, no 14668.



Volume 2182, A-15410

No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Viet Nam

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 May
2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 May 2002

reservation:

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PRIVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DtCEMBRE 19731

ADHESION (AVEC RESERVE)

Viet Nam

D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mai 2002

Date de prise d'effet : Jerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 mai
2002

reserve.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Acceding to this Convention, the Socialist Republic of Viet Nam makes its reserva-
tion to paragraph 1 of article 13 of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En adh~rant A cette Convention, la R6publique socialiste du Viet Nam formule sa
reserve A l'6gard du paragraphe 1 de 'article 13 de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1035, No. 1-15410 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1035, no 1-15410.
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No. 15511. Multilateral

CONVENTION.FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Liberia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 28 March 2002

Date of effect: 28 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 May 2002

ACCEPTANCE

Barbados

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 9 April 2002

Date of effect: 9 July 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 13 May 2002

No. 15511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Liberia

D~p6t de ('instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 28 mars 2002

Date de prise d'effet : 28juin 2002

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la

science et la culture, ler mai 2002

ACCEPTATION

Barbade

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'tducation, la
science et la culture : 9 avril 2002

Date de prise d'effet.: 9juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 13 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1037, No. 1-15511 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1037, no 1-15511.
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No. 16510. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION).
GENEVA, 14 NOVEMBER 19751

AMENDMENTS TO ANNEXES 1 AND 6 AND

TO THE CUSTOMS CONVENTION ON THE

INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS

UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). 12 FEBRUARY 2002

Entry into force :12 May 2002

Authentic texts English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 May
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 16510. Multilateral

CONVENTION DOUANItRE RELA-
TIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS
LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). GENtVE, 14
NOVEMBRE 1975'

AMENDEMENTS AUX ANNEXES 1 ET 6 ET A
LA CONVENTION DOUANItRE RELATIVE
AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE

CARNETS TIR (CONVENTION TIR). 12
F VRIER 2002

Entr6e en vigueur : 12 mai 2002

Textes authentiques : anglais, francais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
2002

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemble g~ngrale

destin 6t mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1079, No. 1- 16510 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1079, no 1-16510.
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AMENDMENTS TO ARTICLE 3 OF THE CUS-

TOMS CONVENTION ON THE INTERNA-

TIONAL TRANSPORT OF GOODS UNDER

COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVEN-

TION). 12 FEBRUARY 2002

Entry into force :12 May 2002

Authentic texts English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 May
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDEMENTS A L'ARTICLE 3 DE LA CON-

VENTION DOUANItRE RELATIVE AU

TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCH-

ANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS

TIR (CONVENTION TIR). 12 FtVRIER

2002

Entree en vigueur : 12 mai 2002

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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No. 17119. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF MILITARY OR ANY OTHER HOS-
TILE USE OF ENVIRONMENTAL
MODIFICATION TECHNIQUES.
NEW YORK, 10 DECEMBER 19761

ACCESSION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15 May
2002

Date of effect: 15 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 May
2002

No. 17119. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
D'UTILISER DES TECHNIQUES DE
MODIFICATION DE L'ENVIRONNE-
MENT A DES FINS MILITAIRES OU
TOUTES AUTRES FINS HOSTILES.
NEW YORK, 10 DECEMBRE 19761

ADHISION

Armenie

Dgp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gngral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mai 2002

Date de prise d'effet : 15 mai 2002

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 15 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1108, No. 1-17119- Nations Unies, Recueil des Trail&s,
Vol. 1108, no 1-17119.
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 19771

RATIFICATION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 13
March 2002

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

No. 17828. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
REPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 1977'

RATIFICATION

Ukraine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 13 mars 2002

Date de prise d'effet : 14juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1137, No. 1-17828- Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1137, no 1-17828.
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No. 17868. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
LEGAL STATUS OF CHILDREN
BORN OUT OF WEDLOCK. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 1975'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 14
March 2002

Date of effect: 15 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

declaration:

[MOLDOVAN TEXT

No. 17868. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LE
STATUT JURIDIQUE DES ENFANTS
NES HORS MARIAGE. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBRE 19751

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Republique de Moldova
Ddp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire gtndral du Conseil de
l'Europe : 14 mars 2002

Date deprise d'effet: 15juin 2002
Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

dclaration :

TEXTE MOLDOVE]

"Conform articolului 13 paragraful 1 al Convenoiei, Republica
Moldova declari ci nu se consideri angajati si aplice dispozitiile
Conveniei in ce prive~te teritoriul controlat efectiv de organele
autoproclamatei republici moldoveneti nistrene, pinA la solutionarea
definitivA a diferendului din aceasti regiune."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 13, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Mold-
ova declares that it will not be bound by the provisions of the Convention with respect to
the territory actually controlled by the local authorities of the self-proclaimed Trans-Dru-
ester Republic until the final settlement of the conflict in this region.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1138, No. 1- 17868 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 1138, no 1-17868.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application de P'article 13, paragraphe 1, de la Convention, la Rdpublique de Mold-
ova d6clare qu'elle ne sera pas lide par les dispositions de la Convention relativement au
territoire actuellement contr6l par les autorit6s locales de la Rdpublique autoproclam6e
transniestrienne jusqu'au r~glement final du conflit dans cette region.
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No. 18744. Spain and Panama

AGREEMENT ON CULTURAL CO-OP-
ERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PANAMA. MADRID, 2 MAY
1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

SPAIN AND THE REPUBLIC OF PANAMA

AMENDING THE AGREEMENT ON CUL-

TURAL COOPERATION OF 2 MAY 1979.
PANAMA, 18 AND 20 DECEMBER 2000

Entry into force : 28 September 2001, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 10 May 2002

No. 18744. Espagne et Panama

ACCORD DE COOPERATION CUL-
TURELLE ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE L'ESPAGNE ET DE LA
REPUBLIQUE DU PANAMA.
MADRID, 2 MAI 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET

LA RtPUBLIQUE DU PANAMA MODIFIANT

L'ACCORD DE COOPERATION CULTUREL-

LE DU 2 MAI 1979. PANAMA, 18 ET 20
DECEMBRE 2000

Entree en vigueur : 28 septembre 2001,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 10 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1172, I-18744 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1172,
1-18744
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ia Embajada de Espeft en Paui saluda ateontm al Honorable MinistcAio
do Relaciones Extesioms y iene el Homor do referisc a Is reunin ent dekgaoacs do
Espa y de Panmi, cc badan Panamd. los dlas 20 y 21 de aicro dc 2000,
co niu ala emienda del CouiWo ds Coopot6a Cultural nF ambos psfses,
Sisaito an Mad, el 2 do mayo do 1979 y a Is dcroaci6n dcl Camvao sobi
Raow h tD Mutuo do Titaloa Acadbmios y do lncorporaci6n do Estudios, surito
anPanmhea ISdomum do 1926.

Solwo el paticular. la Eznbajada do Esipaa done cl honor do proponer in
inclusi6n de an nuavo Arttculo 17 bis en el Convenio de Cooperuui6n Cultural do 2 do
mayo do 1979, como sigue:

"Artkulo 17 bis

Los partes Contratautin acumrdan *I miatuo reconocimiut,
do ceformdad ton as propis .igilaci6n, de log certifcadao de
estudios y tftalo oflcales qua acrediton Is finalzadtn do Is
eulatu= secundaria o media, obtealdos por ncdonalts de
caslqulera de los dos paigms.

Los tftiJos ofkiles do educaci6n superior obtenides en unn
Parte por acionalea de cusiqulera de ln Partes, serin roconoeldo
por Uns autoridades competeates do Is otra, de acuerdo co au propia
egisad6n. alempre qua dicho, titulos gua&dWm equiveleada en
cwmto al sivel atddmleo, duarnai do los atudios y maura
cmsbocicdas como obigattorins em fos planes do enmotoaz vipatcs en
Is Parte qu o toru of renocimiato.

El roconoimicnto...

Ai Honorable
Ministeio do Relaciona Exs ores
Ciudad.
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El reconocdudento produdrl loo efectom acadakos y
profedonala que ada Parte Contratante coafoers a gas proplos
dtio ofllales, *in perjuelclo del complimlento de los requibitos no
mcadmmicos exgdo par Is legislacions Intermst pars el clerdelo
lepi do is profculowe.

AdIchzlmente In Em*&a de EspafA ticne of honor do propo r Ia
deropmOn de Co o m R miuo Mutuo do Trtdos Acadimico y do
hworporscin do Esuism do 15 do marto de 1926.

En caso de quo Ia propauma anterior soa mceptable pam el Gobierno do Ia
Retpbli*n de PsnsmA It Embaja&d de Espdala ticno l honor do proponer quo I*
prehso nolt y l respueft del Honorble Minusteric de Rtlacie Extcioas en I
saitido consituyan iw Acuerdo entre los dos Gobicracos quo ectui en vigor en Is
rocha do la 4lwma nots, modiante a cuRaeS mbAS PF Conta tos sC Co4m= qu=
el cuinplimiento do mam resactivos requisitos laoals intrne

La Embajad & EspAfa Cn PamA &pOvCsha I oportMidWa rn z Iar
Honorable Mliscrio doAtelsciones Exteriores las segwidades do su mLa afts y
disinguida coasidemi6n.A

Puumi 18 de dicicmbx de 2000. e_
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II

REPUBLICA DE PANAMA
Minhterio de Reldacion Ex ora

PANAMA 4, PANAMA

DT/518

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda atentamente

a la Honorable Embajada de Espafla y tiene el honor de avisar

recibo de su atenta Nota No. 267, fechada 18 de diciembre de

2000, que dice lo siguiente:

[See Note I -- Voir note I]

Sobre el particular, el Ministerio de Relaciones Exteriores

tiene el honor de confirmar a la Honorable Embajada de Espafla

que la propuesta anterior es aceptable al Gobierno de la

Repblica de PanamA y que la Nota de la Honorable Embajada de

Espaia y la presente constituyen un Acuerdo entre nuestros dos

Gobiernos.

El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la

oportunidad para reiterar a la Honorable Embajada de Espaha las

seguridades de su mAs alta y distinguida consideraci6n.

PanamA, 20 de diciembre de 2000.

>4J11

A la Honorable
Embajada de Espafta
Ciudad.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

EMBASSY OF SPAIN

No. 267

Panama City, 18 December 2000

The Embassy of Spain in Panama City presents its compliments to the Ministry of For-
eign Affairs and has the honour to refer to the meeting between the delegation of Spain and
the delegation of Panama, held at Panama City on 20 and 21 January 2000, concerning the
amendment of the Agreement on Cultural Cooperation between the two countries, signed
at Madrid on 2 May 1979, and the termination of the Convention on the mutual recognition
of academic degrees and the equivalency of studies, signed at Panama City on 15 March
1926.

In that connection, the Embassy of Spain has the honour to propose the inclusion of the
following new article 17 bis in the Agreement on Cultural Co-operation of 2 May 1979:

"Article 17 bis

The Contracting Parties agree to recognize, in accordance with their respective legis-
lation, the diplomas and official degrees awarded at the end of secondary or middle school
to nationals of either of the two countries.

Official higher education degrees obtained in the territory of one Party by nationals of
either Party shall be recognized by the competent authorities of the other Party in accor-
dance with its own legislation, provided that the said degrees are equivalent as to the aca-
demic level, length of study and subject matter established as compulsory in the current
curriculum of the Party granting recognition.

Recognition shall produce the same academic and professional effects as are conferred
by each Contracting Party on its own official degrees, without prejudice to the fulfilment
of the non-academic requirements for the legal exercise of professions under domestic
law."

The Embassy of Spain also has the honour to propose the termination of the Conven-
tion on the mutual recognition of academic degrees and the equivalency of studies of 15
March 1926.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Panama,
the Embassy of Spain has the honour to propose that this note and the reply of the Minister
for Foreign Affairs to that effect shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of the second of the notes by which the two
Contracting Parties inform each other that their respective domestic legal requirements
have been met.
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The Embassy of Spain in Panama City takes this opportunity to convey to the Minister
for Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

[ILLEGIBLE]

Ministry of Foreign Affairs
Panama City

II

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PANAMA

DT/518

Panama City, 20 December 2000

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain and
has the honour to acknowledge receipt of its Note No. 267 of 18 December 2000, which
reads as follows:

[See Note I]

In that regard, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm to the Embas-
sy of Spain that the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of
Panama and that the Note from the Embassy of Spain and this Note shall constitute an
Agreement between our two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of
Spain the renewed assurances of its highest consideration.

[ILLEGIBLE]
Embassy of Spain
Panama City
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
AMBASSADE D'ESPAGNE

No 267

L'Ambassade d'Espagne au Panama prdsente ses compliments au Minist~re des rela-
tions extdrieures et a l'honneur de se r6f~rer d la r6union qui s'est d6roulde entre les d~ldga-
tions d'Espagne et du Panama, les 20 et 21 janvier 2000, au sujet de l'amendement de la
Convention de coop6ration culturelle entre les deux pays sign~e A Madrid le 2 mai 1979 et
de la derogation A la Convention sur la reconnaissance des titres universitaires et des 6quiv-
alences sign6e A Panama le 15 mars 1926.

A ce propos, 'Ambassade d'Espagne a l'honneur de proposer l'adjonction d'un nouvel
article 17 bis A la Convention de coop6ration culturelle du 2 mai 1979, qui se lirait comme
suit:

"Article 17 bis

Les Parties contractantes s'engagent A reconnaitre, conform6ment A leur 16gislation in-
terne, les certificats d'6tudes et dipl6mes officiels de fin d'tudes secondaires ou supdrieures
obtenus par des ressortissants d'un autre pays.

Les dipl6mes officiels d'6tudes sup6rieures obtenus dans un Etat Partie par des ressor-
tissants de F'un ou lautre seront reconnus par les autorit~s comp~tentes de l'autre Etat Partie,
conform~ment A sa 16gislation interne, 6tant entendu que lesdits dipl6mes gardent leur
6quivalence s'agissant du niveau universitaire, de la dur6e des 6tudes et des mati~res obliga-
toires inscrites au programme d'enseignement en vigueur dans l'ttat Partie qui les recon-
nait.

La reconnaissance produira les effets universitaires et professionnels que chaque Partie
contractante conf~re A ses propres dipl6mes officiels, sans prdjudice de la satisfaction des
critres non universitaires exig6s par les 16gislations internes pour l'exercice lgal des pro-
fessions. "

Par ailleurs, l'Ambassade d'Espagne a l'honneur de proposer une ddrogation a la Con-
vention sur la reconnaissance des titres universitaires et des 6quivalences du 15 mars 1926.

Au cas oii cette proposition rencontrerait l'agr~ment du Gouvernement de la R~pub-
lique de Panama, l'Ambassade d'Espagne a l'honneur de proposer que la pr~sente note et la
r~ponse du Minist~re des relations ext~rieures dans ce sens constituent un accord entre les
deux Gouvemements, qui entrera en vigueur A compter de la date de la demi~re note par
laquelle les deux Parties contractantes se donneront notification de 'accomplissement des
formalit~s juridiques internes n~cessaires.
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L'Ambassade d'Espagne au Panama saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des relations extdrieures les assurances de sa tr~s haute considdration.

Panama, le 18 d6cembre 2000

Minist~re des relations ext6rieures
Panama

II

RJ PUBLIQUE DE PANAMA

MINISTtRE DES RELATIONS EXT'RIEURES

PANAMA

DT/518

Le Ministre des relations ext6rieures pr6sente ses compliments A l'Ambassade d'Es-
pagne et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note No 267 dat6e du 18 d6cembre 2000 li-
bell6e comme suit:

[Voir note I]

A ce propos, le Ministre des relations ext6rieures a I'honneur de confirmer A l'Ambas-
sade d'Espagne que cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la R6pub-
lique de Panama et que la note de l'Ambassade d'Espagne et la pr6sente constituent un
accord entre les deux Gouvernements.

Le Minist~re des relations ext6rieures saisit cette occasion pour renouveler i l'Ambas-
sade d'Espagne les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Panama, le 20 d6cembre 2000
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION

China
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 7 March 2002

Date of effect: 7 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENEVE, 26 JUIN
1978'

RATIFICATION

Chine
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 7 mars 2002

Date de prise d'effet : 7 mars 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1201, No. 1- 19183 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1201, no 1-19183.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Solomon Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 May
2002

Date of effect: 5 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 May 2002

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY
MAURITANIA UPON ACCESSION

Norway

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 20 May
2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 May
2002

[ENGLISH TEXT -

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 19791

ADHtSION

Iles Salomon

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 mai 2002

Date de prise d'effet : 5juin 2002

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 6 mai
2002

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

LA MAURITANIE LORS DE L'ADHtSION

Norv~ge

Notification effectue auprks du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 mai 2002

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 20 mai
2002

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Norway has examined the contents of the reservation made by the
Government of Mauritania upon accession to the Convention on the Elimination of all
Forms of Discrimination against Women.

The reservation consists of a general reference to national law and does not clearly de-
fine to what extent Mauritania has accepted the obligations under the Convention. The
Government of Norway therefore objects to the reservation, as it is contrary to the object
and purpose of the Convention and thus impermissible according to Article 28 of the Con-
vention.

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Convention
between the Kingdom of Norway and Mauritania. The Convention thus becomes operative
between Norway and Mauritania without Mauritania benefiting from the reservation."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1249, no 1-20378.

2. Ibid., Vol. 2150, No. A-20378 - Ibid., Vol. 2150, no A-20378.

82
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement norvdgien a examin6 la teneur de la reserve faite par le Gouverne-
ment mauritanien A l'occasion de I'adhdsion de la Mauritanie A la Convention sur l'limina-
tion de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes.

Cette reserve consiste en une rdfurence gdndrale A la ldgislation nationale et n'indique
pas clairement dans quelle mesure la Mauritanie a accept6 les obligations qui ddcoulent de
la Convention. Le Gouvernement norv~gien fait donc objection d cette r6serve qui, 6tant
incompatible avec l'objet et le but de la Convention est, en vertu de l'article 28 de la Con-
vention, inacceptable.

La prdsente objection ne constitue pas un obstacle A l'entrde en vigueur de la Conven-
tion entre le Royaume de Norv~ge et la Mauritanie. La Convention prend donc effet entre
la Norv~ge et la Mauritanie, sans que la Mauritanie puisse se prdvaloir de la reserve.

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA REtSERVE FORMULEE PAR

MAURITANIA UPON ACCESSION LA MAURITANIE LORS DE L'ADHtSION

Finland Finlande
Notification effected with the Secretary- Notification effectuge aupr~s du

General of the United Nations: 31 May Secrtaire g~nral de l'Organisation
2002 des Nations Unies : 31 mai 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 31 May des Nations Unies : d'office, 31 mai
2002 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Finland has carefully examined the contents of the reservation
made by the Government of Mauritania to the Convention on the Elimination of all Forms
of Discrimination Against Women.

The Government of Finland notes that a reservation which consists of a general refer-
ence to religious or other national law without specifying its contents does not clearly de-
fine to other Parties to the Convention the extent to which the reserving State commits itself
to the Convention and therefore creates serious doubts as to the commitment of the reserv-
ing State to fulfil its obligations under the Convention.

Furthermore, reservations are subject to the general principle of treaty interpretation
according to which a party may not invoke the provisions of its domestic law as justifica-
tion for a failure to perform its treaty obligations.

The Government of Finland recalls Part VI, Article 28 of the Convention according to
which reservations incompatible with the object and purpose of the Convention are not per-
mitted.

The Government of Finland therefore objects to the above-mentioned reservation
made by the Government of Mauritania to the Convention.
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This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Mau-
ritania and Finland. The Convention will thus become operative between the two states
without Mauritania benefiting from the reservations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 minutieusement la teneur de la rdserve faite
par le Gouvernement mauritanien concemant la Convention sur l'limination de toutes les
formes de discrimination A l'gard des femmes.

Le Gouvemement finlandais fait observer qu'une r6serve qui consiste en une rdfdrence
g ndrale A une loi religieuse ou A une autre loi nationale ne prdcisant pas la teneur de celle-
ci ne permet pas aux autres Parties A la Convention de savoir exactement dans quelle
mesure l'ttat qui formule la rdserve se sent li par cette convention et, de ce fait, suscite de
sdrieux doutes quant A la volont6 de cet ttat de s'acquitter de ses obligations au titre de la
Convention.

En outre, les rdserves sont soumises au principe gdndral de l'interprdtation des trait6s,
selon lequel une partie A un trait6 ne peut invoquer les dispositions de son droit inteme pour
justifier la non-execution de ses obligations au titre dudit trait6.

Le Gouvernement finlandais rappelle qu'en vertu de rarticle 28 (partie VI) de la Con-
vention, les rdserves incompatibles avec l'objet et le but de la Convention sont irrecevables.

En consdquence, le Gouvernement finlandais fait objection A la rdserve formul6e par
le Gouvemement mauritanien concemant la Convention.

Cette objection n'empeche pas l'entrde en vigueur de la Convention entre la Mauritanie
et la Finlande. La Convention prendra donc effet entre les deux Etats compte non tenu de
la reserve formulde par la Mauritanie.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 19991

ACCESSION

Solomon Islands
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 May 2002

Date of effect: 6 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 May
2002

RA TiFICA TION

Guatemala
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 May 2002

Date of effect: 9 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 May
2002

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'tGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999'

ADHESION

lies Salomon
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 mai 2002

Date de prise d'effet : 6 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 mai
2002

RA TIFICA TION

Guatemala
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mai 2002

Date de prise d'effet : 9 aoftt 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2131, No. A-20378 - Nations Unies, Recuei des Traites,
Vol. 2131, no A-20378.
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RA TIFICA TION

Venezuela
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 May 2002

Date of effect: 13 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 May
2002

RA TIFICA TION

Netherlands

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 May 2002

Date of effect: 22 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 May

2002

TERRITORIAL APPLICATION

Netherlands (in respect of: Aruba
and Netherlands Antilles)

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 May
2002

RA TIFICA TION

Venezuela

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mai 2002

Date de prise d'effet : 13 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 13 mai

2002

RA TIFICA TION

Pays-Bas

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mai 2002

Date de prise d'effet : 22 aofit 2002

Enregistrement auprs du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 22 mai
2002

APPLICATION TERRITORIALE

Pays-Bas (i I'gard de : Aruba et
Antilles nkerlandaises)

Notification effectu~e aupres du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mai 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 mai

2002
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No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO. 147) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. GENEVA, 29
OCTOBER 1976'

RATIFICATION

Malta

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 10 January 2002

Date of effect: 10 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO 147) CONCER-
NANT LES NORMES MINIMA A OB-
SERVER SUR LES NAVIRES
MARCHANDS. GENEVE, 29 OCTO-
BRE 1976'

RATIFICATION

Malte

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: l Ojanvier
2002

Date de prise d'effet : lOjanvier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1259, No. 1-20690 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1259, no 1-20690.
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No. 21157. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE

CONTROL OF THE ACQUISITION
AND POSSESSION OF FIREARMS
BY INDIVIDUALS. STRASBOURG,
28 JUNE 1978'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 18
January 2002

Date of effect: 1 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 8
May 2002

reservations:

No. 21157. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LE

CONTROLE DE L'ACQUISITION ET
DE LA DETENTION D'ARMES A FEU
PAR DES PARTICULIERS. STRAS-
BOURG, 28 JUIN 19781

RATIFICATION (AVEC RiSERVES)

R~publique tcheque

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de

l'Europe : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 8 mai 2002

riserves:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1284, No. 1-21157 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1284, no 1-21157.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

V souladu s ustanovenfm 8Mnku 15, odstavce 1 tImnluvy a v souladu s body a),
c) a d) Pilloby 11 (Jmluvy, si teskh republika vyhrazuje privo:

1. neuplatfiovat Kapitolu 11 (Jn3muvy pokud jde o pfedmkty uvedenk v odstavci
3 Pf'flohy I k I(mluv9, dile uvedenk:
- jakkkoli stffelivo speciIlnE ur~en6 k vystteleni z predmwtu uvedenkho

v bodech j), k) nebo n) odstavce 1 Pfilohy I k (imluvl,
- jakikoli ihtka nebo materiM! specialnE urfen* k vystfeleni z nfiatroje

uvedenkho v bodg g) odstavce 1 Pfflohy I k fOmluvl;

2. neuplatiovat Kapitolu III Jmluvy pokud jde o pfedmty uvedenk v odstavci
3 Pfflohy I k UmIluvE, dhle uveden6:
- jakikoli stfelivo specifinw urenk k vystfelent z pfedmitu uvedenho

pod body j), k) nebo a) odstavce 1 PIohy I k CmluvE,
- jakikoli 16tka nebo materifil speciAln ureni k vystieleni z nAstroje

uvedeniho v bodi g) odstavce I Pfilohy I k OmluvZ;

3. neuplatfiovat Kapitolu IMI (miuvy na transakce mezi obchodniky se sidlem na
(tzemi dvou smluvnich stran.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with the provisions of Article 15, paragraph 1, of the Convention and in
accordance with sub-paragraphs a, c and d of Appendix 11 to the Convention, the Czech
Republic reserves the right:

1. not to apply Chapter H of the Convention in respect of any objects comprised in
paragraph 3 of Appendix I to the Convention, including:

- any ammunition specially designed to be discharged by an object comprised in para-
graph 1, sub-paragraphs j, k or n of Appendix I to the Convention;

- any substance or matter specially designed to be discharged by an instrument com-
prised in paragraph 1, sub-paragraph g of Appendix I to the Convention;

2. not to apply Chapter III of the Convention in respect of any objects comprised in
paragraph 3 of Appendix I to the Convention, including:

- any ammunition specially designed to be discharged by an object comprised in para-
graph 1, sub-paragraphs j, k or n of Appendix I to the Convention;

- any substance or matter specially designed to be discharged by an instrument com-
prised in paragraph 1, sub-paragraph g of Appendix I to the Convention.

3. not to apply Chapter III of the Convention to transactions between dealers resident
in the territories of two Contracting Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions de Particle 15, paragraphe 1, de la Convention, et con-
formment aux alin6as a, c et d de l'Annexe II A la Convention, la R6publique tch~que se
rdserve le droit:

1. de ne pas appliquer le Chapitre II de la Convention en ce qui concerne les objets
compris dans le paragraphe 3 de I'Annexe 1 A la Convention, ci-apr~s d6sign6s;

- toute munition express6ment destinde A 8tre d6charg6e par un objet compris dans
les alin6as j, k ou n du paragraphe ler de I'Annexe 1 A la Convention;

- toute substance ou mati~re express6ment destinde A &re d6charg6e par un instru-
ment compris dans l'alin6a g du paragraphe ler de rAnnexe 1 A la Convention;

2. de ne pas appliquer le Chapitre 111 de la Convention en ce qui concerne les objets
compris dans le paragraphe 3 de l'Annexe 1 A la Convention, ci-apr~s d6sign6s:

- toute munition express6ment destinde A 6tre d6charg6e par un objet compris dans les
alin6as j, k ou n du paragraphe ler de I'Annexe I A la Convention;

- toute substance ou mati~re express6ment destin6e A tre d6charg6e par un instrument
compris dans l'alinda g du paragraphe fer de l'Annexe 1 A la Convention.

3. de ne pas appliquer le Chapitre 111 de la Convention aux transactions entre armu-
riers r6sidant sur les territoires de deux Parties Contractantes.
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No. 21200. Multilateral

CONVENTION ON THE ELABORA-
TION OF A EUROPEAN PHARMA-
COPOEIA. STRASBOURG, 22 JULY
19641

ACCESSION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 16
January 2002

Date of effect: 7 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

ACCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 6
March 2002

Date of effect: 7 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 23
May 2002

No. 21200. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A L'tLABO-
RATION D'UNE PHARMACOPtE
EUROPtENNE. STRASBOURG, 22
JUILLET 1964'

ADHESION

Estonie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secritaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 16janvier 2002

Date de prise d'effet : 7 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

ADHtSION

Lettonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 6 mars 2002

Date de prise d'effet : 7juin 2002

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1286, No. 1-21200 - Nations Unies, Recueji des Trait~s,
Vol. 1286, no 1-21200.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Tajikistan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6 May
2002

Date of effect: 5 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 May 2002

ACCESSION

Rwanda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13 May
2002

Date of effect: 12 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 May

2002

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHESION

Tadjikistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 mai 2002

Date de prise d'effet : 5juin 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6 mai
2002

ADHtSION

Rwanda

Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies :13 mai 2002

Date de prise d'effet: 12juin 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1316, no 1-21931.
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No. 22340. Hungary
Afghanistan

TREATY OF FRIENDSHIP AND
OPERATION BETWEEN THE
PLE'S REPUBLIC OF HUNG
AND THE DEMOCRATIC REPU
OF AFGHANISTAN. BUDAPE1
OCTOBER 1982'

TERMINATION

Date: I May 2002

Date of effect: 7 May 2003

Registration with the Secretariat oj
United Nations: Hungary, I May

and No. 22340. Hongrie et
Afghanistan

CO- TRAITE D'AMITIE ET DE COOPERA-
PEO- TION ENTRE LA RPUBLIQUE POP-
ARY ULAIRE DE HONGRIE ET LA
BLIC REPUBLIQUE D1tMOCRATIQUE
ST, 7 D'AFGHANISTAN. BUDAPEST, 7

OCTOBRE 19821

ABROGATION

Date : Jer mai 2002

Date de prise d'effet : 7 mai 2003

'the Enregistrement aupr~s du Secretariat
2002 des Nations Unies : Hongrie, Jer mai

2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1331, No. 1-22340 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
Vol. 1331, no 1-22340.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 1980'

ACCESSION

Mali
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 7 May 2002

Date of effect: 6 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 20 May 2002

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIIRES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHESION

Mali

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gn&al de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
7 mai 2002

Date de prise d'effet : 6juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'inergie atomique,
20 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trais,
Vol. 1456, no 1-24631.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

DECLARATION UNDER ARTICLES 21 AND 22

Paraguay

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 29 May
2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 May
2002

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE

ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 19841

DtCLARATION EN VERTU DES ARTICLES 21
ET 22

Paraguay

Notification effectue auprs du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29 mai
2002

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARO en nombre del Gobiemo de la Reptxblica del
Paraguay, reconocer la competencia del Comit6 contra la Tortura, de conformidad a
los artfculos 21.y 22 de la Convenci6n contra Ia Tortura y otros Tratos o Penas
Crueles, Inhumanos o Degradantes, aprobada por la Asamblea General de las
1,Jpriinnpe I TniAsm e1 10 dp dicipmhre. de 1984,

AI respecto, se comunica que el Honorable Congreso Nacional de la
Rep~blica del Paraguay ha otorgado su aprobaci6n para tal reconocimiento para Ia
recepci6n de las denuncias interestatales e individuales.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 1465, 1-24841
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... the Government of the Republic of Paraguay recognizes the competence of the
Committee against Torture, pursuant to articles 21 and 22 of the Convention against Tor-
ture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, approved by the
General Assembly of the United Nations on 10 December 1984.

..... the Honourable National Congress of the Republic of Paraguay has granted its ap-
proval for the recognition of the competence of the Committee to receive communications
from States parties and individuals.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... [le] Gouvemement de la Rdpublique du Paraguay [reconnait] la comp6tence du Co-
mit6 contre la torture, conformment aux articles 21 et 22 de la Convention contre la torture
et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou ddgradants, approuvde par I'Assemblde
gdn~rale des Nations Unies le 10 d6cembre 1984.

Le Congr~s national de la Rdpublique du Paraguay a accept6 de reconnaitre la com-
pdtence du Comit6 contre la torture pour recevoir les communications ddposdes par des
ttats et des particuliers.
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No. 25701. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS CONCERNING CUSTO-
DY OF CHILDREN AND ON RESTO-
RATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. LUXEMBOURG, 20
MAY 1980'

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 18
January 2002

Date of effect: 1 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 8
May 2002

No. 25701. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXECU-
TION DES DICISIONS EN MATIERE
DE GARDE DES ENFANTS ET LE
RETABLISSEMENT DE LA GARDE
DES ENFANTS. LUXEMBOURG, 20
MAI 1980'

ADHESION

Yougoslavie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 18janvier 2002

Date de prise d'effet : Jer mai 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, No. 1-25701 - Nations Unies, Recueit des Trait~s,
Vol. 1496, no 1-25701.
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No. 25702. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD
TO AUTOMATIC PROCESSING OF
PERSONAL DATA. STRASBOURG,
28 JANUARY 1981'

RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 21
February 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

No. 25702. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'EGARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISE
DES DONNItES A CARACTtRE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JANVI-
ER 1981'

RATIFICATION

Chypre

Dp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 21fjvrier 2002

Date de prise d'effet: lerjuin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, No. 1-25702 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1496, no 1-25702.
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

DECLARATION

Switzerland
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 29 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 8
May 2002

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFERE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

DECLARATION

Suisse
Rception par le Secrtaire g~ndral du

Conseil de l'Europe : 29janvier 2002
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mai 2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Suite A une r6organisation de l'Office f6d6ral de la police et du Ministre publie de la
Conf~d~ration suisse, des ajustements doivent etre apport6s aux declarations par lesquelles
la Suisse a d~sign6 les autorit~s suisses habilit~es A accomplir certains actes. Les termes
"Office f~d6ral de la police" doivent y 6tre remplac6s par "Office frd~ral de la justice".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Following a re-organisation of the Federal Office of Police and of the Public Prosecu-
tor (Minist~re public) of the Swiss Confederation, adjustments must be made to the decla-
rations by which Switzerland indicated the Swiss authorities designated to perform certain
acts. The terms "Federal Office of Police" must be replaced therein by "Federal Office of
Justice".

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, No. 1-25703 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 1496, no 1-25703.
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AMENDMENT OF DECLARATION
1

Bulgaria
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
March 2002

Date of effect: 11 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

[ENGLISH TEXT

AMENDEMENT DE DECLARATION
1

Bulgarie
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 11 mars 2002

Date de prise d'effet : 11 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Bulgaria declares that it will require that requests for transfer and sup-
porting document be accompanied by a translation into Bulgarian, or in the absence of such,
with a translation into either of the official languages of the Council of Europe."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"La R~publique de Bulgarie declare qu'elle exigera que les demandes de transfrrement
et les pieces A l'appui soient accompagn6s d'une traduction en langue bulgare, ou en l'ab-
sence de celle-ci, avec une traduction dans l'une des langues officielles du Conseil de rEu-
rope."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1934, No. A-25703 - Nations Unies, Recuel des Traitds,
Vol. 1934, no A-25703.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FAITE PAR
AZERBAIJAN UPON RATIFICATION L'AZERBAIDJAN LORS DE LA

RATIFICATION

Sweden Suede
Notification effected with the Secretary- Notification effectue aupr~s du

General of the Council of Europe: 21 Secrgtaire g~n~ral du Conseil de
March 2002 l'Europe : 21 mars 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secrtariat
United Nations: Council of Europe, 23 des Nations Unies : Conseil de
May 2002 l'Europe, 23 mai 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Swedish Permanent Representation has the honour to inform the Council of Eu-
rope that the Government of Sweden has examined the reservation to Article 4, paragraph
5, of the 1983 Convention on the Transfer of Sentenced Persons made by the Government
of Azerbaijan upon ratifying the Convention.

The application of the said article is being made subject to a general reservation refer-
ring to national legislation without specifying its contents. Such a reservation to an essential
provision of a treaty makes it unclear to what extent the reserving State considers itself
bound by the obligations of the provision. The reservation made by Azerbaijan therefore
raises doubts as to the commitment of Azerbaijan to the object and purpose of the Conven-
tion.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties. According to customary international law as codified in the Vienna Convention
on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of a treaty
shall not be permitted.

The Government of Sweden therefore objects to the reservation to Article 4, paragraph
5, made by the Government of Azerbaijan to the Convention on the Transfer of Sentenced
Persons.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Azer-
baijan and Sweden. It enters into force without Azerbaijan benefitting from the reservation.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Representation Permanente de la Suede a I'honneur d'informer le Conseil de l'Eu-
rope que le Gouvernement de la Suede a examin6 la reserve d l'article 4, paragraphe 5, de
la Convention de 1983 sur le transf~rement des personnes condamn~es, formulre par le
Gouvemement de l'Azerbaidjan lors de sa ratification de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2145, No. A-25703 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2145, no A-25703.
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L'application dudit article est faite au regard d'une rdserve gdn6rale qui se r~f~re A la
legislation nationale, sans en pr~ciser le contenu. Une telle rdserve relative a une disposi-
tion essentielle du traitd permet difficilement d'appr~cier dans quelle mesure l'Etat auteur
de la r6serve se consid~re li6 par les obligations 6nonc~es dans la disposition en cause. La
reserve formulae par l'AzerbaYdjan suscite ainsi des doutes quant a l'adh6sion de I'Azerbayd-
jan A l'objet et au but de la Convention.

11 est dans l'int~r& g~n~ral des Etats que les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect6s dans leur objet et leur but, par toutes les parties, et que les Etats
soient prts A entreprendre toute modification 16gislative n~cessaire afin de remplir leurs
obligations, pr~vues par le traitd. Au regard du droit international coutumier, tel qu'il est
codifi. par la Convention de Vienne sur le droit des trait6s, une rdserve incompatible avec
l'objet et le but du trait6 devra 6tre refus6e.

Le Gouvemement de la Suede formule par consdquent une objection A la reserve for-
mul6e par l'Azerba'fdjan relative A l'article 4, paragraphe 5, de la Convention sur le trans-
frement des personnes condamn6es. Cette objection ne s'oppose pas a l'entr~e en vigueur
de la Convention entre l'Azerba'djan et la Suede. Elle entre en vigueur sans que l'Azerbat'd-
jan puisse b~n~ficier de cette reserve.

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FAITE PAR

AZERBAIJAN UPON RATIFICATION L'AZERBAIDJAN LORS DE LA

RATIFICATION

Germany Allemagne
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e auprds du

General of the Council of Europe: 22 Secrtaire gknral du Conseil de
March 2002 l'Europe : 22 mars 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secretariat
UnitedNations: Council of Europe, 23 des Nations Unies : Conseil de
May 2002 l'Europe, 23 mai 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reservations
to the Convention on the Transfer of Sentenced Persons in respect to paragraph 5 of Article
4 made by the Government of Azerbaijan at the time of its ratification of the Convention.

The Government of the Federal Republic of Germany notes that a reservation to a key
provision of a convention which consists of a general reference to national law without
specifying its contents does not clearly define for the other States Parties to the Convention
the extent to which the reserving State has accepted the obligations out of that provision of
the Convention. The reservation made by the Government of Azerbaijan in respect to para-
graph 5-of Article 4 therefore raises doubts as to the commitment of Azerbaijan to fulfil its
obligations out of that provision of the Convention.

Hence the Government of the Federal Republic of Germany considers this reservation
to be incompatible with the object and purpose of the Convention and objects to the afore-
said reservation made by the Government of Azerbaijan.
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This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Federal Republic of Germany and Azerbaijan.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne a examin6 les r6serves A la
Convention sur le transf~rement des personnes condamn~es formul~es par le Gouverne-
ment de l'AzerbaYdjan au titre de l'article 4, paragraphe 5, lors de sa ratification de (a Con-
vention.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne note qu'une r6serve d une
disposition essentielle d'une convention qui consiste en une r6f~rence g~n6rale A la 1gisla-
tion nationale sans sp6cifier son contenu, ne d~finit pas clairement pour les autres Etats Par-
ties d la Convention dans quelle mesure l'Etat auteur de la r6serve a accept6 les obligations
qui d6coulent de cette disposition de la Convention. De ce fait, la r6serve formul6e par le
Gouvemement de l'Azerba'djan au litre de 'article 4, paragraphe 5, fait naitre des doutes
quant A l'engagement de l'Azerbai'djan A remplir ses obligations d6coulant de cette disposi-
tion de la Convention.

Par consequent, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne consid~re
cette r6serve comme incompatible avec l'objet et les fins de la Convention et formule une
objection contre la susdite reserve faite par le Gouvernement de l'Azerbafdjan.

Cette objection ne s'oppose A pas l'entr6e en vigueur de la Convention entre la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne et l'Azerba'djan.
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No. 25704. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SPEC-
TATOR VIOLENCE AND MISBE-
HAVIOUR AT SPORTS EVENTS
AND IN PARTICULAR AT FOOT-
BALL MATCHES. STRASBOURG, 19
AUGUST 1985'

RATIFICATION

Ukraine

No. 25704. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
VIOLENCE ET LES DEBORDE-
MENTS DE SPECTATEURS LORS DE
MANIFESTATIONS SPORTIVES ET
NOTAMMENT DE MATCHES DE
FOOTBALL. STRASBOURG, 19
AOUT 19851

RATIFICATION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary- Djp6t de l'instrument aupr~s du
General of the Council of Europe: 13 Secrtaire g~nral du Conseil de
March 2002 l'Europe : 13 mars 2002

Date of effect: I May 2002 Date de prise d'effet : ler mai 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
UnitedNations: Council of Europe, 23 des Nations Unies : Conseil de
May 2002 l'Europe, 23 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, No. 1-25704 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1496, no 1-25704.



Volume 2182, A-25705

No. 25705. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE ARCHITECTURAL HERI-

TAGE OF EUROPE. GRANADA, 3
OCTOBER 1985'

RATIFICATION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 21
December 2001

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

No. 25705. Multilateral

CONVENTION POUR LA SAUVEG-
ARDE DU PATRIMOINE ARCHITEC-

TURAL DE L'EUROPE. GRENADE, 3
OCTOBRE 1985'

RATIFICATION

Rkpublique de Moldova

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 21 ddeembre 2001

Date de prise d'effet : ler avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, No. 1-25705 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 1496, no 1-25705.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 19972

RA TFICA TION

Venezuela

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 13 May 2002

Date of effect: 11 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 May
2002

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

19993

RA TIFCA TION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 May 2002

Date of effect: 20 August 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22 May
2002

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIIME REUNION DES
PARTIES. MONTRI AL, 17 SEPTEMBRE

19972

RA TIFICA TION

Venezuela

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mai 2002

Date de prise d'effet : 11 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
2002

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREBAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 19993

RA TIFICA TION

Slovaquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 22 mai 2002

Date de prise d'effet: 20 aozit 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1522, no 1-26369.

2. Ibid., Vol. 2054, No. A-26369 - Ibid., Vol. 2054, no A-26369.
3. Ibid., Vol. 2173, No. A-26369 - Ibid., Vol. 2173, no A-26369.



Volume 2182, A-26369

ACCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 May 2002

Date of effect: 21 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 May
2002

ADHEfSION

Ex-Rpublique yougoslave de Mac&
doine

Ddp6t de linstrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2002

Date de prise d'effet : 21 aoat 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai
2002
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No. 26457. Multilateral

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL
SELF-GOVERNMENT. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 1985'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
January 2002

Date of effect: I May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 8
May 2002

declaration:

[ ARMENIAN TEXT -

No. 26457. Multilateral

CHARTE EUROPEENNE DE L'AUTON-
OMIE LOCALE. STRASBOURG, 15
OCTOBRE 1985'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Arm6nie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 25janvier 2002

Date de prise d'effet : Jer mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mai 2002

diclaration :

TEXTE ARMtNIEN ]

((<w1dui6tuj1 Shqtultui lbfiV~iutuuintuqitpduii htpnultu4tuii Iuuzptnujll
huqquiw 12-b' 4tujtuuuiufil 4usiptutbmntpjnfiO tqmupntunnp4ntd L 4uiLt4u,

tfihl fuuupunbwjb btitnljwll huniqtluO'fhpnq'

hnqqtub 2
hnTpuA 3-1" l-'ti h 2 -pi llhuitp
hnqrtttui 4-1i l-bft, 2-pilh 3-pq, 4 -pri, 5-pq L 6-pq thmbp
mtntlrtui 7-ji 1-Ili I. 3-pq tlbuip

hnqqtu6 8- -11 -1t, 2-psi I. 3 -pq Itiump
hnflqtlu6 9-ji I -biti, 2-pq, 3-pq, 4-pq, 5-pq, 6-pq, 7 -P4 h 8-pq ljhmhbp
hnirlub I 0-lb 1 -Ifi 2 -pq jbimhp
hnqqtu)" I )

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1525, No. 1-26457
Vol. 1525, no 1-26457.

Nations Unies, Recueil des Traits,
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 12 of the Charter, the Republic of Armenia declares to be
bound by the following Articles and paragraphs:

- Article 2

Article 3, paragraphs 1 and 2
- Article 4, paragraphs 1, 2,3,4, 5 and 6
- Article 7, paragraphs I and 3

- Article 8, paragraphs 1, 2 and 3
- Article 9, paragraphs 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 and 8

- Article 10, paragraphs I and 2

- Article 11.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment A Particle 12 de la Charte, la R~publique d'Armnie se declare liee par
les articles et paragraphes suivants:

- article 2

- article 3, paragraphes 1 et 2
- article 4, paragraphes 1, 2, 3, 4, 5 et 6

- article 7, paragraphes I et 3

- article 8, paragraphes 1, 2 et 3
- article 9, paragraphes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 et 8
- article 10, paragraphes 1 et 2

- article 11.

WITHDRAWAL OF DECLARATION
1  RETRAIT DE DECLARATION

1

Hungary Hongrie
Notification effected with the Secretary- Notification effectuge aupres du

General of the Council of Europe: 8 Secrtaire g~nkral du Conseil de
March 2002 l'Europe: 8 mars 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secretariat
United Nations: Council of Europe, 23 des Nations Unies : Conseil de
May 2002 l'Europe, 23 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1934, No. A-26457 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1934, no A-26457.
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No. 27531. Multilateral No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF CONVENTION RELATIVE AUX
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO- DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
VEMBER 1989' 20 NOVEMBRE 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION FANT, CONCERNANT LA VENTE
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK, D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
25 MAY 20002 FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 20002

RA TFICA TION RA TIFICA TION

Venezuela Venezuela
Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument auprbs du

Secretary-General of the United Secr~taire g~ngral de l'Organisation
Nations: 8 May 2002 des Nations Unies : 8 mai 2002

Date of effect: 8 June 2002 Date de prise d'effet : 8juin 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secretariat
United Nations: ex officio, 8 May des Nations Unies : d'office, 8 mai
2002 2002

RA TIFICA TION RA TIFICA TION

Peru Perou
Deposit of instrument with the Djp6t de l'instrument auprbs du

Secretary-General of the United Secrtaire g~njral de l'Organisation
Nations: 8 May 2002 des Nations Unies : 8 mai 2002

Date of effect: 8 June 2002 Date de prise d'effet : 8juin 2002

Registration with the Secretariat ofthe Enregistrement aupr s du Secretariat
United Nations: ex officio, 8 May des Nations Unies : d'office, 8 mai
2002 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, No. 1-27531 - Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 1577, no 1-27531.

2. Ibid., Vol. 2171, No. A-27531 - Ibid., Vol. 2171, no A-27531.
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ACCESSION

Honduras

Deposit of instrument with the
Secretary- General of the United
Nations: 8 May 2002

Date of effect: 8 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2002

RA TIFICA TION

Guatemala
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 May 2002

Date of effect: 9 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 May
2002

RATIFICATION

Italy
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 May 2002

Date of effect: 9 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 May
2002

ADHSION

Honduras
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2002

Date de prise d'effet : 8juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2002

RA TIFICA TION

Guatemala
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mai 2002

Date de prise d'effet : 9juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 mai
2002

RA TIFICA TION

Italie
D~p6t de l'instrument aupres du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mai 2002

Date de prise d'effet: 9juin 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 mai
2002



Volume 2182, A-27531

ACCESSION

Cape Verde
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 May 2002

Date of effect: 10 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 May
2002

RA TIFICA TION

Maldives
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 May 2002

Date of effect: 10 June 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 10 May
2002

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 May 2002

Date of effect: 13 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 May
2002

ADHASION

Cap-Vert
D~p6t de l'instrument aupr&s du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mai 2002

Date de prise d'effet : 1 Ojuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 mai
2002

RA TIFICA TION

Maldives
Dip6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 mai 2002

Date de prise d'effet: 1Ojuin 2002

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 10 mai
2002

RA TIFICA TION

Croatie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 13 mai 2002

Date de prise d'effet: 13juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
2002
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ACCESSION

Mali
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 May 2002

Date of effect.: 16 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 May
2002

RA TIFICA TION

Philippines

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 May 2002

Date of effect: 28 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 May
2002

RA TIFICA TION

Cambodia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 May 2002

Date of effect: 30 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 May
2002

ADHESION

Mali

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 mai 2002

Date de prise d'effet : 16juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 mai
2002

RA TJFICA TION

Philippines
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mai 2002

Date de prise d'effet : 28juin 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'offce, 28 mai
2002

RA TIFICA TION

Cambodge
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies: 30 mai 2002

Date de prise d'effet : 30juin 2002

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 30 mai
2002
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 20001

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Uganda
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 Mav 2002

Date of effect: 6 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 May
2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 20001

ADHESION (A VEC DECLA RATION)

Ouganda
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 mai 2002

Date de prise d'effet : 6juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6 mai
2002

diclaration:

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Uganda declares that the minimum age for the
recruitment of persons into the armed forces is by law set at eighteen (18) years. Recruit-
ment is entirely and squarely voluntary and is carried out with the full informed consent of
the persons being recruited. There is no conscription in Uganda.

The Government of the Republic of Uganda reserves the right at any time by means of

a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, to add, amend or
strengthen the present declaration. Such notifications shall take effect from the date of their
receipt by the Secretary-General of the United Nations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la Rdpublique d'Ouganda ddclare que l'Age minimum pour Fen-
gagement dans les forces armies est fix6 5 18 ans selon la loi. L'engagement est enti~rement
et effectivement volontaire et a lieu avec le consentement, en connaissance de cause, de Fin-

tdress6. II n'y a pas de service militaire obligatoire en Ouganda.

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Ouganda se reserve le droit, A tout moment, par
voie de notification adress6e au Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies, de

modifier, d'amender ou de renforcer la prdsente declaration. La notification prendra effet
A la date A laquelle elle est reque par le Secrdtaire g6ndral.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2173, No. A-27531 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2173, no A-27531.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (A VEC DECLARA TIONS)

Belgium Belgique
Deposit of instrument with the Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the United Secrdtaire g~nral de l'Organisation
Nations: 6 May 2002 des Nations Unies: 6 mai 2002

Date of effect: 6 June 2002 Date de prise d'effet: 6juin 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secretariat
United Nations: ex officio, 6 May des Nations Unies : d'office, 6 mai
2002 2002

declarations: d&larations:

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANI;AIS ]

"1. Conform6ment A larticle 3 paragraphe 2 et tenant compte de larticle 3, paragraphe
5, le Gouvernement du Royaume de Belgique pr6cise que l'ge minimum de lengagement
volontaire dans les forces arm6es belges nest pas inf6rieur A 18 ans.

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique prdcise que la loi beige interdit, de
manire absolue, toute participation d'une personne de moins de 18 ans, en temps de paix
et en temps de guerre, A toute opdration de maintien de la paix off i toute forme d'engage-
ment op6rationnel arm6. En outre, les milices non gouvemementales sont interdites, quel
que soit 'age des personnes concerndes.

3. Le Gouvernement du Royaume de Belgique ne donnera pas suite A une demande de
coopdration judiciaire lorsque celle-ci aboutirait A crder une discrimination entre forces
gouvemementales et non gouvernementales en violation du principe de droit international
humanitaire d'dgalit6 des parties au conflit, y compris en cas de conflit arm6 n'ayant pas un
caractre international."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. "In accordance with article 3, paragraph 2, and bearing in mind article 3, paragraph
5, the Government of the Kingdom of Belgium states that the minimum age for voluntary
recruitment into the Belgian armed forces is not lower than 18 years."

2. "The Government of the Kingdom of Belgium states that it is absolutely forbidden
under Belgian law for any person under the age of 18 years to participate in times of war
and in times of peace in any peacekeeping operation or in any kind of armed operational
engagement. Moreover, non-governmental militias are prohibited, regardless of the age of
the persons concerned."

3. "The Government of the Kingdom of Belgium shall not act upon a request for ju-
dicial cooperation where doing so would lead to discrimination between governmental and
non-governmental forces in violation of the principle of international humanitarian law of
equality of parties to a conflict, including in the event of armed conflict of a non- interna-
tional nature."
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Peru
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 May 2002

Date of effect: 8 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2002

declaration:

RA TIFCA TION (A VEC DECLARA TION)

Perou
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mai 2002

Date de prise d'effet : 8juin 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 8 mai
2002

dclaration:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Declaraci6n

Al depositar el instrumento de ratificaci6n del "Protocolo Facultativo de la

Convenci6n sobre los Derechos del Nilo Relativo a la Participaci6n de

Nifios en los Conflictos Armados", el Gobierno del Perl declara, en

cumplimniento de su articulo 3.2, que la edad minima para el reclutamiento

voluntario en las Fuerzas Armadas Nacionales, de acuerdo a la legislaci6n

nacional, es de 18 a~fos.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In depositing the instrument of ratification of the Optional Protocol to the Convention
on the Rights of the Child on the involvement of children in armed conflict, the Govern-
ment of Peru declares that, in compliance with its article 3, paragraph 2, the minimum age
for voluntary recruitment into the national armed forces, under national legislation, is 18
years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En d6posant l'instrument de ratification du << Protocole facultatif se rapportant A la
Convention relative aux droits de l'enfant, concernant limplication d'enfants dans les con-
flits arms >, le Gouvernement pdruvien d6clare, conformiment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article 3 dudit protocole, que l'Age minimum A partir duquel il autorise
l'engagement dans ses forces arm6es nationales, en application de la l6gislation nationale,
est de 18 ans.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Malta Malte
Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the United Secrtaire g~nral de l'Organisation
Nations: 9 May 2002 des Nations Unies : 9 mai 2002

Date of effect: 9 June 2002 Date de prise d'effet : 9juin 2002

Registration with the Secretariat ofthe Enregistrement auprbs du Secretariat
United Nations: ex officio, 9 May des Nations Unies : d'office, 9 mai
2002 2002

declaration: dclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Under the Malta Armed Forces Act (Chapter 220 of the Laws of Malta), enacted in
1970, enlistment in the Armed Forces of Malta shall be made on a voluntary basis and no
person under the age of seventeen years and six months may be so enlisted. A person under
18 years may not be enlisted unless consent to the enlistment is given in writing by the fa-
ther of such person or, if such person is not subject to paternal authority, by the mother or
by an other person in whose care the person offering to enlist may be. In any case, the term
of engagement of a person enlisting under the age of 18 expires on reaching 18 years of age
and enlistment has to be renewed. It is a mandatory condition for enlistment of potential
recruits to produce a birth certificate from the national Civil Status Office to attest their age.

The Malta Armed Forces Act also provides that any person of whatever age offering
to enlist in the regular force shall, before enlistment, be given a notice on the prescribed
form stating the general conditions of engagement and the recruiting officer shall not enlist
any person in the regular force unless satisfied that the potential recruit has been given such
notice, understood its contents and wishes to be enlisted.

In practice the Armed Forces of Malta do not recruit and have not since 1970 recruited
persons under the age of 18 years. The Government of Malta further declares that if in fu-
ture recruitment of persons under 18 years were made such members of the armed forces
will not take part in hostilities.

Regulations under the Malta Armed Forces Act provide for a Junior Leaders Scheme
whereby persons under the age of seventeen and six months could be recruited for training
but in a non-combatant position, but in effect no such recruitment has taken place since
1970."



Volume 2182, A-27531

[TRANSLATION - TRADUCTION]

« Aux termes de la loi sur les forces armies de Malte (chap. 220 des lois de Malte),
adopt~e en 1970, rengagement dans les forces armies de Malte est volontaire et aucune
personne dg~e de moins de 17 ans et 6 mois ne peut etre engag6e. Aucune personne agde
de moins de 18 ans ne peut &re engagde sans le consentement dcrit du pare ou, si l'int~ress6
n'est pas soumis A l'autorit6 paternelle, de la mere ou de toute autre personne qui en a la
charge. En tout 6tat de cause, l'engagement de toute personne de moins de 18 ans vient A
expiration lorsque l'int~ress6 atteint Fge de 18 ans; l'engagement doit par consequent &re
renouvel6. Toutes les recrues potentielles sont tenues de produire un acte de naissance
d~livr6 par le Service d'6tat civil pour prouver leur age.

La loi sur les forces arm6es de Malte pr~voit 6galement que toute personne de tout age
qui offre de s'engager dans les forces r6guli~res doit, avant l'engagement, 6tre notifi6e, au
moyen du formulaire prescrit, des conditions g6n6rales de l'engagement; l'agent recruteur
ne peut accepter d'engagement dans les forces r6gulibres que s'il acquiert la certitude que si
la recrue potentielle a requ la notification, en a compris le sens et souhaite s'engager.

En pratique, les forces arm6es de Malte ne recrutent pas et n'ont pas recrut6 depuis
1970 de personnes ag~es de moins de 18 ans. Le Gouvemement maltais d6clare en outre
que si, A lavenir, des personnes de moins de 18 ans 6taient engagdes, ces 616ments des forc-
es arm6es ne prendraient pas part a des hostilit~s.

La rdglementation au titre de la loi sur les forces armies de Malte pr~voit un pro-
gramme de formation au commandement dans le cadre duquel des personnes 5g~es de
moins de 17 ans et 6 mois peuvent 6tre engag6es aux fins de formation, sans exercer de
fonctions de combat; en rdalit6 aucun engagement de ce type n'a eu lieu depuis 1970. >
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Italy
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 May 2002

Date of effect: 9 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 May
2002

declaration.

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Italie
Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 mai 2002

Date de prise d'effet : 9juin 2002

Enregistrement auprks du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 9 mai
2002

dclaration:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Gouvemement de la Rdpublique Italienne declare, au sens de l'article 3:

- que la legislation italienne sur le recrutement volontaire prdvoit l'age minimum de 17
ans soit pour anticiper, sur demande, le service militaire obligatoire, soit en cc qui concerne
la conscription volontaire (temps de service A court terme et annuel);

- que la 16gislation en vigueur en Italie garantit l'application, au moment de la conscrip-
tion volontaire, de ce qui est prdvu par le paragraphe 3 de lart. 3 du Protocole, notamment
au point ofi est exig6 le consentement formel des parents ou du tuteur du conscript."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Government of the Italian Republic declares, in compliance with article 3:

That Italian legislation on voluntary recruitment provides that a minimum age of 17
years shall be required with respect to requests for early recruitment for compulsory mili-
tary service or voluntary recruitment (military duty on a short-term and yearly basis);

That the legislation in force guarantees the application, at the time of voluntary recruit-
ment, of the provisions of article 3, paragraph 3, of the Protocol, inter alia, as regards the
requirement of the consent of the parent or guardian of the recruit."
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Jamaica Jamaque
Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the United Secrtaire g~nral de l'Organisation
Nations: 9 May 2002 des Nations Unies : 9 mai 2002

Date of effect: 9 June 2002 Date de prise d'effet : 9juin 2002

Registration with the Secretariat ofthe Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 9 May des Nations Unies : d'office, 9 mai
2002 2002

declaration: d&laration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Pursuant to Article 3 (2) of the Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child on the involvement of Children in Armed Conflict, Jamaica hereby declares that:

1. The Jamaica Defence Force permits voluntary recruitment and enlistment at the
minimum age of 18 years.

2. The Jamaica Defence Force has adopted the following safeguards, under the 1962
Defence (Regular Force Enlistment And Service Regulations) Act, to ensure that recruit-
ment of personnel under the age of 18 is not forced or coerced;

(a) All recruitment to the Jamaica Defence Force is voluntary. If an individual wishes
to enter the Jamaica Defence Force, he or she completes the relevant application (Notice
Paper) form in accordance with Section 5 of the Act;

(b) The applicant is given the notice paper with the condition and warning that if he
knowingly makes a false attestation, he is liable to be punished;

(c) The recruiting officer shall satisfy himself that the person offering to enlist is, or
as the case may be, is not, over the age of eighteen years;

(d) The recruiting officer shall read or cause to be read to the person the questions set
out in the attestation paper and shall ensure that the answers are duly recorded thereon;

(e) Written parental consent is required for applicants who have attained the age of
17 1/2 years.

Persons in this category are not permitted to graduate as trained soldiers from training
institutions, until they have attained the age of eighteen (18) years.

3. Personnel must provide reliable proof of age prior to acceptance into national mil-
itary service, in the form of a legally recognized document, that is, an original or a certified
copy of their birth certificate.

4. If the Jamaica Defence Force offers a particular position to the candidate, he or she
is not compelled to accept the position."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

< Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatif
se rapportant A la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'en-
fants dans les conflits arm~s, la Jamaique d~clare par la pr6sente que :

1. L'Age minimum A partir duquel la Force de ddfense jamai'caine autorise le recrute-
ment et lengagement volontaire est de 18 ans.

2. La Force de defense jamalfcaine a adopt6 les mesures de pr6caution ci-apr~s, en
vertu de ia loi de 1962 relative A la d6fense nationale (Regular Force Enlistment And Ser-
vice Regulations), afin de garantir que le recrutement de personnel Ag6 de moins de 18 ans
ne soit ni forc6 ni obtenu sous la contrainte :

a) Toute personne recrut6e par la Force de defense jamaicaine doit l'6tre volontaire-
ment. Tout individu souhaitant int~grer la Force de d~fense jamai'caine doit pr6senter sa de-
mande au moyen du formulaire de pertinent (Notice Paper), conform~ment A la section 5
de loi susmentionn~e;

b) Lorsque le formulaire est remis A l'int~ress6(e), celui-ci ou celle-ci est inform6(e)
et averti(e) qu'une fausse declaration le rend passible de sanctions;

c) Le responsable du recrutement doit s'assurer que l'individu qui se propose de s'en-
gager est, ou, selon le cas, nest pas, dg6 de plus de 18 ans;

d) Le responsable du recrutement doit lire ou faire lire A l'intress6(e) les questions
6noncdes dans le document d'attestation et s'assurer que les r6ponses A ces questions y sont
dfiment consign6es;

e) L'autorisation 6crite des parents est obligatoire pour les volontaires qui ont atteint
l'Age de 17 ans et demi. Les personnes entrant dans cette cat6gorie ne sont pas autoris6es A
recevoir un dipl6me d61ivr6 par un dtablissement de formation sanctionnant une formation
de soldat tant qu'elles n'ont pas atteint l'ge de dix-huit (18) ans.

3. Les int~ress~s doivent fournir une preuve fiable de leur Age, pour pouvoir effectuer
leur service militaire, et presenter un document ldgalement reconnu, c'est-A-dire l'original
ou une copie certifi~e conforme de leur acte de naissance.

4. Si la Force de defense jama'caine propose un poste au candidat, ce dernier n'est
pas oblig6 de l'accepter. >>
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RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Guatemala
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 May 2002

Date of effect: 9 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 May
2002

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Guatemala
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mai 2002

Date de prise d'effet : 9juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 mai
2002

dclaration:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Y, de conformidad con el numeral 2 del articulo 3 del Protocolo anteriormente indicado el
Gobierno de la Repfblica de Guatemala hace la siguiente declaraci6n: "Guatemala no
permitiri el reclutamiento obligatorio en las fuerzas armadas de los menores de 18 ahios; y,
a tenor del articulo 3 pirrafo 4 del Protocolo Facultativo de ]a Convenci6n sobre los
Derechos del Nifto relativo a la Participaci6n de Nifios en los Conflictos Armados, la
descripci6n de las salvaguardias a adoptarse para asegurar que no se realizarin
reclutamientos por la fuerza o por coacci6n, se presentari en un momento posterior".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In conformity with article 3, paragraph 2 of the aforementioned Protocol, the Govern-
ment of Guatemala makes the following declaration: "Guatemala shall not permit the com-
pulsory recruitment of persons under 18 years of age into its armed forces, and, in keeping
with article 3, paragraph 4, of the Convention on the Rights of the Child on the involvement
of children in armed conflict, the description of the safeguards it has adopted to ensure that
such recruitment is not forced or coerced shall be submitted at a later date."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole susmentionn6, le Gouveme-
ment de la Rrpublique du Guatemala fait la declaration suivante : « Le Guatemala ne per-
met pas l'engagement obligatoire dans les forces armdes avant l'Fge de 18 ans; en
application du paragraphe 4 de l'article 3 du Protocole facultatif A la Convention relative
aux droits de l'enfant, concemant limplication d'enfants dans les conflits arm6s, il
prdsentera ult~rieurement les garanties qu'il a pr~vues pour veiller A ce que cet engagement
ne soit pas contractd de force ou sous la contrainte. ))
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ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHESIoN (A VEC DECLARA TION)

Cape Verde Cap-Vert
Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument aupr s du

Secretary-General of the United Secrktaire g~nral de l'Organisation
Nations: 10 May 2002 des Nations Unies 10 mai 2002

Date of effect: 10 June 2002 Date de prise d'effet I Ojuin 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
United Nations: ex officio, 10 May des Nations Unies : d'office, 10 mai
2002 2002

declaration: dclaration

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANI;AIS]

..La Rdpublique du Cap-Vert, d6clare, au nom du Gouvernement capverdien, que
l'age minimum pour 1'engagement volontaire - sp6cial - dans les Forces Arm6es capverdi-
ennes est de 17 ans, en conformit6 avec Particle 31 du Ddcret L6gislatif no 6/93, de 24 mai
1993, publi6 au Journal Officiel n. 18.1 Sdrie.

A son tour, le Ddcret-Loi No 37/96, du 30 septembre 1986, publid au Journal Officiel
n. 32, I S6rie, lequel r6glemente les dispositions contenues dans le susmentionn D6cret-
L6gislatif, dispose dans son article 60 le suivant :

L'engagement sp6cial .... s'applique aux citoyens qui par leur propre volont6, exprim6
en toute libert6, d6cide A prater le service militaire dans les conditions suivantes

a) Avoir rage minimum de 17 ans;

b) Avoir le consentement des parents ou gardiens 16gaux;

c) Avoir 'aptitude psycho-physique addquat pour 1'exdcution du service militaire.

L'article 17 du D6cret-L6gislatif no 6/93 ainsi que les articles 29 et 63 du D6cret-Loi
no 37/96 stipulent que les personnes A engager doivent 8tre pleinement inform6s des de-
voirs qui s'attachent au service militaire national par le biais d'une documentation appro-
pri6e diabor6e par l'ltat Majeur des Forces Arm6es.

Selon l'article 28 dudit D6cret-Loi, tous les volontaires doivent prdsenter avant l'en-
gagement et en tant que preuve fiable d'identit6 leur Carte nationale ou Passeport.

Quoique rarticle 8 du Ddcret-L6gislatif no 6/93 pr6voie qu'en situation de guerre l'Age
minimum/maximum d'engagement peut 6tre modifide, le fait que le Cap-Vert soit i6 A la
Convention relative aux droits de lenfant et devient partie au Protocole Facultatif A la Con-
vention relative aux droits de lenfant concemant l'implication d'enfants dans les conflits
arm6s, implique qu'en aucun cas Page minimum d'engagement pourra 6tre inf6rieur a 17
ans. En effet, la Constitution de la R6publique pr~voit au paragraphe 4 de l'article 12 que
les normes et principes du droit international gdn6rale ou commun et du droit international
conventionnel valablement approuv6s ou ratifi6s s'imposent, apr~s leurs entr6 en vigueur
dans l'ordre juridique internationale et interne, sur tous les actes 16gislatifs et normatifs in-
terne de valeur infra-constitutionnel."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I, Manuel Inoc~ncio Sousa, Minister for Foreign Affairs, Cooperation and Communi-
ties of the Republic of Cape Verde, declare, on behalf of the Cape Verdean Government,
that the minimum age for special voluntary recruitment into the Cape Verdean armed forces
is 17 years in accordance with article 31 of Legislative Decree No. 6/93 of 24 May 1993,
published in official gazette No. 18, series I.

Moreover, Decree-Law No. 37/96 of 30 September 1986, published in official gazette
No. 32, series I, which governs the provisions contained in the above-mentioned Legisla-
tive Decree, states the following in its article 60:

Special recruitment. shall apply to citizens, who of their own freely expressed will,
decide to enter military service subject to meeting the following requirements:

(a) They must have attained the minimum age of 17 years;

(b) They must have the consent of their parents or legal guardians;

(c) They must be mentally and physically fit for military service.

Article 17 of Legislative Decree No. 6/93 and articles 29 and 63 of Decree-Law No.
37/96 provide that persons to be enrolled must be fully informed through appropriate doc-
umentation prepared by the high command of the armed forces about the duties involved
in national military service.

Under article 28 of that Decree-Law, all volunteers shall provide, prior to enlistment
and as reliable proof of identity, their national identity card or passport.

While article 8 of Legislative Decree No. 6/93 provides that in war time the minimum/
maximum age for recruitment may be amended, the fact that Cape Verde is bound by the
Convention on the Rights of the Child and is becoming a party to the Optional Protocol to
the Convention on the Rights of the Child on the involvement of children in armed conflict,
means that in no case shall the minimum age for recruitment be lower than 17 years. Indeed,
article 12, paragraph 4, of the Constitution provides that the norms and principles of general
international law and international treaty law duly approved or ratified shall take prece-
dence, after their entry into force in the international and domestic legal system, over all
domestic municipal legislative or normative acts under the Constitution.
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RATIFICA TION (WITH DECLARATION)

Sierra Leone
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 May 2002

Date of effect: 15 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 May
2002

declaration:

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Sierra Leone
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :15 mai 2002

Date de prise d'effet: 15juin 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 15 mai
2002

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"With regard to article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention on
the Rights of the Child on the participation of Children in Armed Conflict, the Government
of the Republic of Sierra Leone declares that:

1. The minimum age for voluntary recruitment into the Armed Forces is 18 years;

2. There is no compulsory, forced or coerced recruitment into the National Armed
Forces;

3. Recruitment is exclusively on a voluntary basis."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatifA la Convention
relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'enfants dans les conflits armds, le
Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone d6clare ce qui suit:

1. L'dge minimal requis pour s'engager volontairement dans les forces armdes est de
18 ans;

2. I1 n'y a pas d'engagement obligatoire forc6 ou contraint, dans les forces arm6es

nationales;

3. L'engagement est strictement volontaire.



Volume 2182, A-27531

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Mali Mali
Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the United Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
Nations: 16 May 2002 des Nations Unies : 16 mai 2002

Date of effect: 16 June 2002 Date de prise d'effet : 16juin 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secritariat
United Nations: ex officio, 16 May des Nations Unies : d'office, 16 mai
2002 2002

declaration: d&laration:

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

"Conform6ment au deuxi~me paragraphe de 'article 3 du Protocole se rapportant A la
Convention des Nations Unies relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'en-
fants dans les conflits arm6s, le Gouvernement de la R~publique du Mali d6clare que 'Age
minimum pour l'engagement volontaire dans les forces arm6es nationales est de dix huit
(18) ans r6volus.Aucun garcon ou fille dgd de moins de 18 ans ne peut 6tre engag6 ni admis
A s'engager, mme volontairement, ni tre inscrit comme 616ment des forces arm6es nation-
ales.

Le Gouvernement du Mali garantit la prdsente D6claration et s'engage a sanctionner
tout contrevenant, quel que soit son niveau de responsabilitd, de peines approprides, pro-
portionnes a leur gravitd, conform6ment A son droit p6nal.

Les enfants victimes d'un engagement illicite dans les forces armes nationales pour-
ront, selon leur situation, b6n6ficier de mesures de r6habilitation et de r6insertion socio-
dconomique."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention
on the Rights of the Child on the Involvement of Children in Armed Conflict, the Govern-
ment of the Republic of Mali declares that the minimum age for voluntary recruitment into
the national armed forces is 18 years of age or older. No boy or girl under 18 years of age
may be recruited or be allowed to be recruited, even on a voluntary basis, or be enrolled as
a member of the national armed forces.

The Government of Mali is fully committed to this declaration and pledges to impose
on anyone who violates such provision a penalty commensurate with the seriousness of the
offence as provided for under its criminal law.

Children who are unlawfully recruited into the armed forces may, depending on their
individual circumstances, receive support for their economic and social rehabilitation and
reintegration.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Morocco
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 May 2002

Date of effect: 22 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 May
2002

declaration:

RA TIFICA TION (A VEC DECLA RA TION)

Maroc
Ddp6t de linstrument auprks du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mai 2002

Date de prise d'effet : 22juin 2002

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 22 mai
2002

dclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Conform6ment au paragraphe 2 de l'article concernant l'implication des enfants dans
les conflits arm6s, le Royaume du Maroc d6clare que l'ge minimum requis par la loi na-
tionale pour s'engager volontairement dans les forces armies est de 18 ans."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to paragraph 2 of the article concerning the involvement of children in armed
conflicts, the Kingdom of Morocco declares that the minimum age required by national law
for voluntary recruitment in the armed forces is 18 years.
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No. 27583. Multilateral

CONVENTION (NO. 163) CONCERN-
ING SEAFARERS' WELFARE AT SEA
AND IN PORT. GENEVA, 8 OCTO-
BER 1987'

RATIFICATION

Romania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 11 March 2002

Date of effect: 11 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

No. 27583. Multilateral

CONVENTION (NO 163) CONCER-
NANT LE BIEN-ETRE DES GENS DE
MER, EN MER ET DANS LES PORTS.
GENEVE, 8 OCTOBRE 1987'

RATIFICATION

Roumanie

Enregistrement de l'instrument auprks du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 11 mars

2002

Date de prise d'effet : 11 mars 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 22 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1580, No. 1-27583 - Nations Unies, Recueit des Traits,
Vol. 1580, no 1-27583.



Volume 2182, A-27627

No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 19881

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Thailand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 May
2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 May 2002

reservation:

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 19881

ADHItSION (AVEC REtSERVE)

Thailande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 3 mai 2002

Date de prise d'effel: Jer aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 mai
2002

r~serve.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of Thailand does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 of Article 32 of the United Nations Convention against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement thaIlandais ne se consid~re pas li par les dispositions du paragraphe
2 de i'article 32 de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des swp6fiants
et des substances psychotropes.

ACCESSION

Rwanda

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe UnitedNations: 13 May
2002

Date of effect: 11 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 May
2002

ADHtSION

Rwanda

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mai 2002

Date de prise d'effet : 11 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 13 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1582, No 1-27627 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1582, no 1-27627.
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No. 27865. Multilateral

CONVENTION (NO. 167) CONCERN-
ING SAFETY AND HEALTH IN CON-
STRUCTION. GENEVA, 20 JUNE
1988'

RATIFICATION

China

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 7 March 2002

Date of effect: 7 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

No. 27865. Multilat6ral

CONVENTION (NO 167) CONCER-
NANT LA SECURITE ET LA SANTE
DANS LA CONSTRUCTION.
GENEVE, 20 JUIN 1988'

RATIFICATION

Chine

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 7 mars 2002

Date de prise d'effet : 7 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1592, No. 1-27865 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1592, no 1-27865.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Djibouti

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the UnitedNations: 31 May
2002

Date of effect: 29 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 May
2002

AMENDMENT TO ANNEX I AND ADOPTION
OF ANNEXES VIII AND IX TO THE BASEL
CONVENTION ON THE CONTROL OF
TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF HAZ-
ARDOUS WASTES AND THEIR DISPOSAL.
6 NOVEMBER 19982

ACCEPTANCE IN ACCORDANCE WITH ARTI-

CLE 18, PARAGRAPH 2 (B) OF THE CON-
VENTION

Germany
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 May 2002

Date of effect: 24 May 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 24 May
2002

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHtSION

Djibouti

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gdnjral de l'Organisation
des Nations Unies 31 mai 2002

Date de prise d'effet: 29 aoat 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 31 mai
2002

AMENDEMENT A L'ANNEXE I ET ADOPTION

DES ANNEXES VIII ET IX A LA CONVEN-

TION DE BALE SUR LE CONTROLE DES

MOUVEMENTS TRANSFRONTItRES DE

DECHETS DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-

NATION. 6 NOVEMBRE 19982

A CCEPTA TION CONFORMEMENT A L 'ALINEA

B) DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 18
DE LA CONVENTION

Allemagne

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mai 2002

Date de prise d'effet : 24 mai 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 1673, no 1-28911.

2. Ibid., Vol. 2046, No. A-28911 - Ibid., Vol. 2046, no A-28911.
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No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
19921

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14 May
2002

Date of effect: 14 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 May
2002

No. 29467. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENEVE, 20 MARS
19921

ADHtSION

Yougoslavie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrttaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 mai 2002

Date de prise d'effet : 14 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 14 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1703, No. 1-29467 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1703, no 1-29467.
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No. 30177. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
FUND FOR THE DEVELOPMENT OF
THE INDIGENOUS PEOPLES OF
LATIN AMERICA AND THE CARIB-
BEAN. MADRID, 24 JULY 19921

RATIFICATION

Venezuela

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13 May
2002

Date of effect: 13 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 May
2002

No. 30177. Multilatkral

ACCORD PORTANT CREATION DU
FONDS POUR LE PROGRES DES
POPULATIONS AUTOCHTONES DE
L'AMERIQUE LATINE ET DES
CARAIBES. MADRID, 24 JUILLET
1992'

RATIFICATION

Venezuela
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mai 2002

Date de prise d'effet : 13 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1728, No. 1-30177 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1728, no 1-30177.
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No. 30673. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR GENETIC ENGINEER-
ING AND BIOTECHNOLOGY.
MADRID, 13 SEPTEMBER 19831

WITHDRAWAL OF THE NOTIFICATION OF

WITHDRAWAL OF 15 MAY 20012

Brazil

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 May
2002

Date of effect: 9 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 May 2002

No. 30673. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GtNIE GENE-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
MADRID, 13 SEPTEMBRE 19831

RETRAIT DE LA NOTIFICATION DE RETRAIT

DU 15 MAI 20012

Brksil

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mai 2002

Date de prise d'effet : 9 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 9 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1763, No. 1- 30673 -Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1763, no 1-30673.

2. Ibid., Vol. 2150, No. A-30673 - Ibid., Vol. 2150, no A-30673.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 19941

RATIFICATION

Tunisia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24 May
2002

Date of effect: 23 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 May
2002

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

RATIFICATION

Tunisie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mai 2002

Date de prise d'effet : 23juin 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1836, No. 1-31364 - Nations Unies, Recued des Traitds,
Vol. 1836, no 1-31364.
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No. 31582. Multilateral

CONVENTION (NO. 171) CONCERN-
ING NIGHT WORK. GENEVA, 26
JUNE 1990'

RATIFICATION

Slovakia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 11 February 2002

Date of effect: 11 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

No. 31582. Multilateral

CONVENTION (NO 171) CONCER-
NANT LE TRAVAIL DE NUIT.
GENEVE, 26 JUIN 19901

RATIFICATION

Slovaquie

Enregistrement de l'instrument aupris du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail.: 11 fivrier
2002

Date de prise d'effet : 11 fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1855, No. 1-31582 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1855, no 1-31582.
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 1990'

DECLARATION

Switzerland

Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 29 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 8
May 2002

No. 31704. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DEPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

DtCLARATION

Suisse
R~ception par le Secrtaire g~ngral du

Conseil de l'Europe : 29janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mai 2002

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI;AIS ]

Suite A une r~organisation de l'Office f~ddral de la police et du Ministre public de la
Conf~d~ration suisse, des ajustements doivent 8tre aeport~s aux reserves et declarations
dans lesquelles la Suisse a d~sign6 les autoritds suisses habilit~es A accomplir certains actes.
Les termes "Office f~dral de la police" "Division de la police" doivent y etre remplacds
par "Office f~d~ral de la justice" de meme que les num6ros de t4lphone et de fax mention-
n~s dans la declaration concernant l'article 23 doivent 8tre modifies.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Following a re-organisation of the Federal Office of Police and of the Public Prosecu-
tor (Ministhre public) of the Swiss Confederation, adjustments must be made to the reser-
vations and declarations in which Switzerland indicated the Swiss authorities designated to
perform certain acts. The terms "Federal Office of Police" and "Federal Police Department"
must be replaced therein by "Federal Office of Justice", and the telephone and fax numbers
mentioned in the declaration concerning Article 23 must be amended.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1862, No. 1-31704 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1862, no 1-31704.
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No. 31874. Multilateral

MARRAKESH AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE WORLD TRADE OR-
GANIZATION. MARRAKESH, 15
APRIL 1994'

ACCESSION PURSUANT TO THE PROTOCOL
ON THE ACCESSION OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA TO THE MARRAKESH

AGREEMENT ESTABLISHING THE WORLD

TRADE ORGANIZATION

China

Date: 11 December 2001

Date of effect: 11 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 15 May 2002

PROTOCOL ON THE ACCESSION OF THE PEO-

PLE'S REPUBLIC OF CHINA TO THE MAR-

RAKESH AGREEMENT ESTABLISHING THE

WORLD TRADE ORGANIZATION (WITH

ANNEXES). DOHA, 10 NOVEMBER 2001

Entry into force: 11 December 2001, in
accordance with part III

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 15 May 2002

No. 31874. Multilateral

ACCORD DE MARRAKECH INSTI-
TUANT L'ORGANISATION MON-
DIALE DU COMMERCE.
MARRAKECH, 15 AVRIL 19941

ADHtSION EN VERTU DU PROTOCOLE D'AC-
CESSION DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE A L'ACCORD DE MARRAKECH
INSTITUANT L'ORGANISATION MONDIALE

DU COMMERCE

Chine

Date: ]] dcembre 2001

Date de prise d'effet : II dcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 15 mai 2002

PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA REPUB-

LIQUE POPULAIRE DE CHINE A L'ACCORD
DE MARRAKECH INSTITUANT L'ORGANI-
SATION MONDIALE DU COMMERCE (AVEC
ANNEXES). DOHA, 10 NOVEMBRE 2001

Entree en vigueur : 1 d~cembre 2001,
conformdment A la partie III

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 15 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1867, 1-31874 Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1867,
1-31874
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL ON THE ACCESSION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA

PREAMBLE

The World Trade Organization ("WTO"), pursuant to the approval of the Ministerial
Conference of the WTO accorded under Article XII of the Marrakesh Agreement Estab-
lishing the World Trade Organization ("WTO Agreement"), and the People's Republic of
China ("China"),

Recalling that China was an original contracting party to the General Agreement on
Tariffs and Trade 1947,

Taking note that China is a signatory to the Final Act Embodying the Results of the
Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations,

Taking note of the Report of the Working Party on the Accession of China in document
WT/ACC/CHN/49 ("Working Party Report"),

Having regard to the results of the negotiations concerning China's membership in the
WTO,

Agree as follows:

PART I - GENERAL PROVISIONS

1. General

1. Upon accession, China accedes to the WTO Agreement pursuant to Article XII of
that Agreement and thereby becomes a Member of the WTO.

2. The WTO Agreement to which China accedes shall be the WTO Agreement as
rectified, amended or otherwise modified by such legal instruments as may have entered
into force before the date of accession. This Protocol, which shall include the commitments
referred to in paragraph 342 of the Working Party Report, shall be an integral part of the
WTO Agreement.

3. Except as otherwise provided for in this Protocol, those obligations in the Multi-
lateral Trade Agreements annexed to the WTO Agreement that are to be implemented over
a period of time starting with entry into force of that Agreement shall be implemented by
China as if it had accepted that Agreement on the date of its entry into force.

4. China may maintain a measure inconsistent with paragraph lof Article II of the
General Agreement on Trade in Services ("GATS") provided that such a measure is record-
ed in the List of Article II Exemptions annexed to this Protocol and meets the conditions of
the Annex to the GATS on Article II Exemptions.

2. Administration of the Trade Regime
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(A) Uniform Administration
1. The provisions of the WTO Agreement and this Protocol shall apply to the entire

customs territory of China, including border trade regions and minority autonomous areas,
Special Economic Zones, open coastal cities, economic and technical development zones
and other areas where special regimes for tariffs, taxes and regulations are established (col-
lectively referred to as "special economic areas").

2. China shall apply and administer in a uniform, impartial and reasonable manner
all its laws, regulations and other measures of the central government as well as local reg-
ulations, rules and other measures issued or applied at the sub-national level (collectively
referred to as "laws, regulations and other measures") pertaining to or affecting trade in
goods, services, trade-related aspects of intellectual property rights ("TRIPS") or the con-
trol of foreign exchange.

3. China's local regulations, rules and other measures of local governments at the sub-
national level shall conform to the obligations undertaken in the WTO Agreement and this
Protocol.

4. China shall establish a mechanism under which individuals and enterprises can
bring to the attention of the national authorities cases of non-uniform application of the
trade regime.

(B) Special Economic Areas
1. China shall notify to the WTO all the relevant laws, regulations and other measures

relating to its special economic areas, listing these areas by name and indicating the geo-
graphic boundaries that define them. China shall notify the WTO promptly, but in any case
within 60 days, of any additions or modifications to its special economic areas, including
notification of the laws, regulations and other measures relating thereto.

2. China shall apply to imported products, including physically incorporated compo-
nents, introduced into the other parts of China's customs territory from the special econom-
ic areas, all taxes, charges and measures affecting imports, including import restrictions and
customs and tariff charges, that are normally applied to imports into the other parts of Chi-
na's customs territory.

3. Except as otherwise provided for in this Protocol, in providing preferential ar-
rangements for enterprises within such special economic areas, WTO provisions on non-
discrimination and national treatment shall be fully observed.

(C) Transparency
1. China undertakes that only those laws, regulations and other measures pertaining

to or affecting trade in goods, services, TRIPS or the control of foreign exchange that are
published and readily available to other WTO Members, individuals and enterprises, shall
be enforced. In addition, China shall make available to WTO Members, upon request, all
laws, regulations and other measures pertaining to or affecting trade in goods, services,
TRIPS or the control of foreign exchange before such measures are implemented or en-
forced. In emergency situations, laws, regulations and other measures shall be made avail-
able at the latest when they are implemented or enforced.

2. China shall establish or designate an official journal dedicated to the publication
of all laws, regulations and other measures pertaining to or affecting trade in goods, servic-
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es, TRIPS or the control of foreign exchange and, after publication of its laws, regulations
or other measures in such journal, shall provide a reasonable period for comment to the ap-
propriate authorities before such measures are implemented, except for those laws, regula-
tions and other measures involving national security, specific measures setting foreign
exchange rates or monetary policy and other measures the publication of which would im-
pede law enforcement. China shall publish this journal on a regular basis and make copies
of all issues of this journal readily available to individuals and enterprises.

3. China shall establish or designate an enquiry point where, upon request of any in-
dividual, enterprise or WTO Member all information relating to the measures required to
be published under paragraph 2(C)1 of this Protocol may be obtained. Replies to requests
for information shall generally be provided within 30 days after receipt of a request. In ex-
ceptional cases, replies may be provided within 45 days after receipt of a request. Notice
of the delay and the reasons therefor shall be provided in writing to the interested party. Re-
plies to WTO Members shall be complete and shall represent the authoritative view of the
Chinese government. Accurate and reliable information shall be provided to individuals
and enterprises.

(D) Judicial Review

1. China shall establish, or designate, and maintain tribunals, contact points and pro-
cedures for the prompt review of all administrative actions relating to the implementation
of laws, regulations, judicial decisions and administrative rulings of general application re-
ferred to in Article X: 1 of the GATT 1994, Article VI of the GATS and the relevant provi-
sions of the TRIPS Agreement. Such tribunals shall be impartial and independent of the
agency entrusted with administrative enforcement and shall not have any substantial inter-
est in the outcome of the matter.

2. Review procedures shall include the opportunity for appeal, without penalty, by
individuals or enterprises affected by any administrative action subject to review. If the ini-
tial right of appeal is to an administrative body, there shall in all cases be the opportunity
to choose to appeal the decision to a judicial body. Notice of the decision on appeal shall
be given to the appellant and the reasons for such decision shall be provided in writing. The
appellant shall also be informed of any right to further appeal.

3. Non-discrimination

Except as otherwise provided for in this Protocol, foreign individuals and enterprises
and foreign-funded enterprises shall be accorded treatment no less favourable than that ac-
corded to other individuals and enterprises in respect of:

(a) the procurement of inputs and goods and services necessary for production and
the conditions under which their goods are produced, marketed or sold, in the domestic
market and for export; and

(b) the prices and availability of goods and services supplied by national and sub-
national authorities and public or state enterprises, in areas including transportation, ener-
gy, basic telecommunications, other utilities and factors of production.

4. Special Trade Arrangements

Upon accession, China shall eliminate or bring into conformity with the WTO Agree-
ment all special trade arrangements, including barter trade arrangements, with third coun-
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tries and separate customs territories, which are not in conformity with the WTO
Agreement.

5. Right to Trade

1. Without prejudice to China's right to regulate trade in a manner consistent with the
WTO Agreement, China shall progressively liberalize the availability and scope of the right
to trade, so that, within three years after accession, all enterprises in China shall have the
right to trade in all goods throughout the customs territory of China, except for those goods
listed in Annex 2A which continue to be subject to state trading in accordance with this Pro-
tocol. Such right to trade shall be the right to import and export goods. All such goods shall
be accorded national treatment under Article III of the GATT 1994, especially paragraph 4
thereof, in respect of their internal sale, offering for sale, purchase, transportation, distribu-
tion or use, including their direct access to end-users. For those goods listed in Annex 2B,
China shall phase out limitation on the grant of trading rights pursuant to the schedule in
that Annex. China shall complete all necessary legislative procedures to implement these
provisions during the transition period.

2. Except as otherwise provided for in this Protocol, all foreign individuals and en-
terprises, including those not invested or registered in China, shall be accorded treatment
no less favourable than that accorded to enterprises in China with respect to the right to
trade.

6. State Trading

1. China shall ensure that import purchasing procedures of state trading enterprises
are fully transparent, and in compliance with the WTO Agreement, and shall refrain from
taking any measure to influence or direct state trading enterprises as to the quantity, value,
or country of origin of goods purchased or sold, except in accordance with the WTO Agree-
ment.

2. As part of China's notification under the GATT 1994 and the Understanding on
the Interpretation of Article XVII of the GATT 1994, China shall also provide full infor-
mation on the pricing mechanisms of its state trading enterprises for exported goods.

7. Non-Tariff Measures

1. China shall implement the schedule for phased elimination of the measures con-
tained in Annex 3. During the periods specified in Annex 3, the protection afforded by the
measures listed in that Annex shall not be increased or expanded in size, scope or duration,
nor shall any new measures be applied, unless in conformity with the provisions of the
WTO Agreement.

2. In implementing the provisions of Articles III and XI of the GATT 1994 and the
Agreement on Agriculture, China shall eliminate and shall not introduce, re-introduce or
apply non-tariff measures that cannot be justified under the provisions of the WTO Agree-
ment. For all non-tariff measures, whether or not referred to in Annex 3, that are applied
after the date of accession, consistent with the WTO Agreement or this Protocol, China
shall allocate and otherwise administer such measures in strict conformity with the provi-
sions of the WTO Agreement, including GATT 1994 and Article XIII thereof, and the
Agreement on Import Licensing Procedures, including notification requirements.
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3. China shall, upon accession, comply with the TRIMs Agreement, without recourse
to the provisions of Article 5 of the TRIMs Agreement. China shall eliminate and cease to
enforce trade and foreign exchange balancing requirements, local content and export or
performance requirements made effective through laws, regulations or other measures.
Moreover, China will not enforce provisions of contracts imposing such requirements.
Without prejudice to the relevant provisions of this Protocol, China shall ensure that the
distribution of import licences, quotas, tariff-rate quotas, or any other means of approval
for importation, the right of importation or investment by national and sub-national author-
ities, is not conditioned on: whether competing domestic suppliers of such products exist;
or performance requirements of any kind, such as local content, offsets, the transfer of tech-
nology, export performance or the conduct of research and development in China.

4. Import and export prohibitions and restrictions, and licensing requirements affect-
ing imports and exports shall only be imposed and enforced by the national authorities or
by sub-national authorities with authorization from the national authorities. Such measures
which are not imposed by the national authorities or by sub-national authorities with autho-
rization from the national authorities, shall not be implemented or enforced.

8. Import and Export Licensing

1. In implementing the WTO Agreement and provisions of the Agreement on Import
Licensing Procedures, China shall undertake the following measures to facilitate compli-
ance with these agreements:

(a) China shall publish on a regular basis the following in the official journal referred
to in paragraph 2(C)2 of this Protocol:

by product, the list of all organizations, including those organizations delegated such
authority by the national authorities, that are responsible for authorizing or approving im-
ports or exports, whether through grant of licence or other approval;

- procedures and criteria for obtaining such import or export licences or other approv-
als, and the conditions for deciding whether they should be granted;

- a list of all products, by tariff number, that are subject to tendering requirements, in-
cluding information on products subject to such tendering requirements and any changes,
pursuant to the Agreement on Import Licensing Procedures;

- a list of all goods and technologies whose import or export are restricted or prohibit-
ed; these goods shall also be notified to the Committee on Import Licensing;

- any changes to the list of goods and technologies whose import and export are re-
stricted or prohibited.

Copies of these submissions in one or more official languages of the WTO shall be for-
warded to the WTO for circulation to WTO Members and for submission to the Committee
on Import Licensing within 75 days of each publication.

(b) China shall notify the WTO of all licensing and quota requirements remaining in
effect after accession, listed separately by HS tariff line and with the quantities associated
with the restriction, if any, and the justification for maintaining the restriction or its sched-
uled date of termination.
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(c) China shall submit the notification of its import licensing procedures to the Com-
mittee on Import Licensing. China shall report annually to the Committee on Import Li-
censing on its automatic import licensing procedures, explaining the circumstances which
give rise to these requirements and justifying the need for their continuation. This report
shall also provide the information listed in Article 3 of the Agreement on Import Licensing
Procedures.

(d) China shall issue import licences for a minimum duration of validity of six
months, except where exceptional circumstances make this impossible. In such cases, Chi-
na shall promptly notify the Committee on Import Licensing of the exceptional circum-
stances requiring the shorter period of licence validity.

2. Except as otherwise provided for in this Protocol, foreign individuals and enter-
prises and foreign- funded enterprises shall be accorded treatment no less favourable than
that accorded to other individuals and enterprises in respect of the distribution of import and
export licences and quotas.

9. Price Controls

1. China shall, subject to paragraph 2 below, allow prices for traded goods and ser-
vices in every sector to be determined by market forces, and multi-tier pricing practices for
such goods and services shall be eliminated.

2. The goods and services listed in Annex 4 may be subject to price controls, consis-
tent with the WTO Agreement, in particular Article III of the GATT 1994 and Annex 2,
paragraphs 3 and 4 of the Agreement on Agriculture. Except in exceptional circumstances,
and subject to notification to the WTO, price controls shall not be extended to goods or ser-
vices beyond those listed in Annex 4, and China shall make best efforts to reduce and elim-
inate these controls.

3. China shall publish in the official journal the list of goods and services subject to
state pricing and changes thereto.

10. Subsidies

1. China shall notify the WTO of any subsidy within the meaning of Article 1 of the
Agreement on Subsidies and Countervailing Measures ("SCM Agreement"), granted or
maintained in its territory, organized by specific product, including those subsidies defined
in Article 3 of the SCM Agreement. The information provided should be as specific as pos-
sible, following the requirements of the questionnaire on subsidies as noted in Article 25 of
the SCM Agreement.

2. For purposes of applying Articles 1.2 and 2 of the SCM Agreement, subsidies pro-
vided to state-owned enterprises will be viewed as specific if, inter alia, state-owned enter-
prises are the predominant recipients of such subsidies or state-owned enterprises receive
disproportionately large amounts of such subsidies.

3. China shall eliminate all subsidy programmes falling within the scope of Article 3
of the SCM Agreement upon accession.

11. Taxes and Charges Levied on Imports and Exports

1. China shall ensure that customs fees or charges applied or administered by national
or sub-national authorities, shall be in conformity with the GATT 1994.



Volume 2182, A-31874

2. China shall ensure that internal taxes and charges, including value-added taxes,
applied or administered by national or sub-national authorities shall be in conformity with
the GATT 1994.

3. China shall eliminate all taxes and charges applied to exports unless specifically
provided for in Annex 6 of this Protocol or applied in conformity with the provisions of Ar-
ticle VIII of the GATT 1994.

4. Foreign individuals and enterprises and foreign-funded enterprises shall, upon ac-
cession, be accorded treatment no less favourable than that accorded to other individuals
and enterprises in respect of the provision of border tax adjustments.

12. Agriculture

1. China shall implement the provisions contained in China's Schedule of Conces-
sions and Commitments on Goods and, as specifically provided in this Protocol, those of
the Agreement on Agriculture. In this context, China shall not maintain or introduce any
export subsidies on agricultural products.

2. China shall, under the Transitional Review Mechanism, notify fiscal and other
transfers between or among state-owned enterprises in the agricultural sector (whether na-
tional or sub-national) and other enterprises that operate as state trading enterprises in the
agricultural sector.

13. Technical Barriers to Trade
1. China shall publish in the official journal all criteria, whether formal or informal,

that are the basis for a technical regulation, standard or conformity assessment procedure.

2. China shall, upon accession, bring into conformity with the TBT Agreement all
technical regulations, standards and conformity assessment procedures.

3. China shall apply conformity assessment procedures to imported products only to
determine compliance with technical regulations and standards that are consistent with the
provisions of this Protocol and the WTO Agreement. Conformity assessment bodies will
determine the conformity of imported products with commercial terms of contracts only if
authorized by the parties to such contract. China shall ensure that such inspection of prod-
ucts for compliance with the commercial terms of contracts does not affect customs clear-
ance or the granting of import licences for such products.

4. (a) Upon accession, China shall ensure that the same technical regulations, stan-
dards and conformity assessment procedures are applied to both imported and domestic
products. In order to ensure a smooth transition from the current system, China shall ensure
that, upon accession, all certification, safety licensing, and quality licensing bodies and
agencies are authorized to undertake these activities for both imported and domestic prod-
ucts, and that, one year after accession, all conformity assessment bodies and agencies are
authorized to undertake conformity assessment for both imported and domestic products.
The choice of body or agency shall be at the discretion of the applicant. For imported and
domestic products, all bodies and agencies shall issue the same mark and charge the same
fee. They shall also provide the same processing periods and complaint procedures. Im-
ported products shall not be subject to more than one conformity assessment. China shall
publish and make readily available to other WTO Members, individuals, and enterprises
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full information on the respective responsibilities of its conformity assessment bodies and

agencies.

(b) No later than 18 months after accession, China shall assign the respective respon-

sibilities of its conformity assessment bodies solely on the basis of the scope of work and
type of product without any consideration of the origin of a product. The respective respon-
sibilities that will be assigned to China's conformity assessment bodies will be notified to

the TBT Committee 12 months after accession.

14. Sanitary and Phytosanitary Measures

China shall notify to the WTO all laws, regulations and other measures relating to its
sanitary and phytosanitary measures, including product coverage and relevant international
standards, guidelines and recommendations, within 30 days after accession.

15. Price Comparability in Determining Subsidies and Dumping

Article VI of the GATT 1994, the Agreement on Implementation of Article VI of the
General Agreement on Tariffs and Trade 1994 ("Anti-Dumping Agreement") and the SCM
Agreement shall apply in proceedings involving imports of Chinese origin into a WTO
Member consistent with the following:

(a) In determining price comparability under Article VI of the GATT 1994 and the
Anti-Dumping Agreement, the importing WTO Member shall use either Chinese prices or

costs for the industry under investigation or a methodology that is not based on a strict com-
parison with domestic prices or costs in China based on the following rules:

(i) If the producers under investigation can clearly show that market economy con-
ditions prevail in the industry producing the like product with regard to the manufacture,
production and sale of that product, the importing WTO Member shall use Chinese prices

or costs for the industry under investigation in determining price comparability;

(ii) The importing WTO Member may use a methodology that is not based on a strict

comparison with domestic prices or costs in China if the producers under investigation can-
not clearly show that market economy conditions prevail in the industry producing the like

product with regard to manufacture, production and sale of that product.

(b) In proceedings under Parts II, III and V of the SCM Agreement, when addressing
subsidies described in Articles 14(a), 14(b), 14(c) and 14(d), relevant provisions of the
SCM Agreement shall apply; however, if there are special difficulties in that application,
the importing WTO Member may then use methodologies for identifying and measuring
the subsidy benefit which take into account the possibility that prevailing terms and condi-
tions in China may not always be available as appropriate benchmarks. In applying such
methodologies, where practicable, the importing WTO Member should adjust such prevail-
ing terms and conditions before considering the use of terms and conditions prevailing out-

side China.

(c) The importing WTO Member shall notify methodologies used in accordance with
subparagraph (a) to the Committee on Anti-Dumping Practices and shall notify methodol-
ogies used in accordance with subparagraph (b) to the Committee on Subsidies and Coun-
tervailing Measures.

(d) Once China has established, under the national law of the importing WTO Mem-

ber, that it is a market economy, the provisions of subparagraph (a) shall be terminated pro-
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vided that the importing Member's national law contains market economy criteria as of the
date of accession.

In any event, the provisions of subparagraph (a)(ii) shall expire 15 years after the date
of accession. In addition, should China establish, pursuant to the national law of the im-
porting WTO Member, that market economy conditions prevail in a particular industry or
sector, the non-market economy provisions of subparagraph (a) shall no longer apply to that
industry or sector.

16. Transitional Product-Specific Safeguard Mechanism

1. In cases where products of Chinese origin are being imported into the territory of
any WTO Member in such increased quantities or under such conditions as to cause or
threaten to cause market disruption to the domestic producers of like or directly competitive
products, the WTO Member so affected may request consultations with China with a view
to seeking a mutually satisfactory solution, including whether the affected WTO Member
should pursue application of a measure under the Agreement on Safeguards. Any such re-
quest shall be notified immediately to the Committee on Safeguards.

2. If, in the course of these bilateral consultations, it is agreed that imports of Chinese
origin are such a cause and that action is necessary, China shall take such action as to pre-
vent or remedy the market disruption. Any such action shall be notified immediately to the
Committee on Safeguards.

3. If consultations do not lead to an agreement between China and the WTO Member
concerned within 60 days of the receipt of a request for consultations, the WTO Member
affected shall be free, in respect of such products, to withdraw concessions or otherwise to
limit imports only to the extent necessary to prevent or remedy such market disruption.
Any such action shall be notified immediately to the Committee on Safeguards.

4. Market disruption shall exist whenever imports of an article, like or directly com-
petitive with an article produced by the domestic industry, are increasing rapidly, either ab-
solutely or relatively, so as to be a significant cause of material injury, or threat of material
injury to the domestic industry. In determining if market disruption exists, the affected
WTO Member shall consider objective factors, including the volume of imports, the effect
of imports on prices for like or directly competitive articles, and the effect of such imports
on the domestic industry producing like or directly competitive products.

5. Prior to application of a measure pursuant to paragraph 3, the WTO Member taking
such action shall provide reasonable public notice to all interested parties and provide ad-
equate opportunity for importers, exporters and other interested parties to submit their
views and evidence on the appropriateness of the proposed measure and whether it would
be in the public interest. The WTO Member shall provide written notice of the decision to
apply a measure, including the reasons for such measure and its scope and duration.

6. A WTO Member shall apply a measure pursuant to this Section only for such pe-
riod of time as may be necessary to prevent or remedy the market disruption. If a measure
is taken as a result of a relative increase in the level of imports, China has the right to sus-
pend the application of substantially equivalent concessions or obligations under the GATT
1994 to the trade of the WTO Member applying the measure, if such measure remains in
effect more than two years.
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However, if a measure is taken as a result of an absolute increase in imports, China has
a right to suspend the application of substantially equivalent concessions or obligations un-
der the GATT 1994 to the trade of the WTO Member applying the measure, if such measure
remains in effect more than three years. Any such action by China shall be notified imme-
diately to the Committee on Safeguards.

7. In critical circumstances, where delay would cause damage which it would be dif-
ficult to repair, the WTO Member so affected may take a provisional safeguard measure
pursuant to a preliminary determination that imports have caused or threatened to cause
market disruption. In this case, notification of the measures taken to the Committee on
Safeguards and a request for bilateral consultations shall be effected immediately thereaf-
ter. The duration of the provisional measure shall not exceed 200 days during which the
pertinent requirements of paragraphs 1, 2 and 5 shall be met. The duration of any provi-
sional measure shall be counted toward the period provided for under paragraph 6.

8. If a WTO Member considers that an action taken under paragraphs 2, 3 or 7 causes
or threatens to cause significant diversions of trade into its market, it may request consul-
tations with China and/or the WTO Member concerned. Such consultations shall be held
within 30 days after the request is notified to the Committee on Safeguards. If such con-
sultations fail to lead to an agreement between China and the WTO Member or Members
concerned within 60 days after the notification, the requesting WTO Member shall be free,
in respect of such product, to withdraw concessions accorded to or otherwise limit imports
from China, to the extent necessary to prevent or remedy such diversions. Such action shall
be notified immediately to the Committee on Safeguards.

9. Application of this Section shall be terminated 12 years after the date of accession.

17. Reservations by WTO Members

All prohibitions, quantitative restrictions and other measures maintained by WTO
Members against imports from China in a manner inconsistent with the WTO Agreement
are listed in Annex 7. All such prohibitions, quantitative restrictions and other measures
shall be phased out or dealt with in accordance with mutually agreed terms and timetables
as specified in the said Annex.

18. Transitional Review Mechanism

1. Those subsidiary bodies1 of the WTO which have a mandate covering China's
commitments under the WTO Agreement or this Protocol shall, within one year after ac-
cession and in accordance with paragraph 4 below, review, as appropriate to their mandate,
the implementation by China of the WTO Agreement and of the related provisions of this
Protocol. China shall provide relevant information, including information specified in An-
nex I A, to each subsidiary body in advance of the review. China can also raise issues re-
lating to any reservations under Section 17 or to any other specific commitments made by
other Members in this Protocol, in those subsidiary bodies which have a relevant mandate.
Each subsidiary body shall report the results of such review promptly to the relevant Coun-

1. Council for Trade in Goods, Council for Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights,
Council for Trade in Services, Committees on Balance-of-Payments Restrictions, Market Access
(covering also ITA), Agriculture, Sanitary and Phytosanitary Measures, Technical Barriers to
Trade, Subsidies and Countervailing Measures, Anti-Dumping Measures, Customs Valuation,
Rules of Origin, Import Licensing, Trade-Related Investment Measures, Safeguards, Trade in
Financial Services.
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cil established by paragraph 5 of Article IV of the WTO Agreement, if applicable, which
shall in turn report promptly to the General Council.

2. The General Council shall, within one year after accession, and in accordance with
paragraph 4 below, review the implementation by China of the WTO Agreement and the
provisions of this Protocol. The General Council shall conduct such review in accordance
with the framework set out in Annex lB and in the light of the results of any reviews held
pursuant to paragraph 1. China also can raise issues relating to any reservations under Sec-
tion 17 or to any other specific commitments made by other Members in this Protocol. The
General Council may make recommendations to China and to other Members in these re-
spects.

3. Consideration of issues pursuant to this Section shall be without prejudice to the
rights and obligations of any Member, including China, under the WTO Agreement or any
Plurilateral Trade Agreement, and shall not preclude or be a precondition to recourse to
consultation or other provisions of the WTO Agreement or this Protocol.

4. The review provided for in paragraphs 1 and 2 will take place after accession in
each year for eight years. Thereafter there will be a final review in year 10 or at an earlier
date decided by the General Council.

PART II - SCHEDULES

1. The Schedules annexed to this Protocol shall become the Schedule of Concessions
and Commitments annexed to the GATT 1994 and the Schedule of Specific Commitments
annexed to the GATS relating to China. The staging of concessions and commitments list-
ed in the Schedules shall be implemented as specified in the relevant parts of the relevant
Schedules.

2. For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the GATT 1994
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedules of Conces-
sions and Commitments annexed to this Protocol shall be the date of accession.

PART III - FINAL PROVISIONS

1. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by China
until 1 January 2002.

2. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day of its ac-
ceptance.

3. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The Di-
rector-General shall promptly fumish a certified copy of this Protocol and a notification of
acceptance by China thereof, pursuant to paragraph 1 of Part III of this Protocol, to each
WTO Member and to China.

4. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.
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Done at Doha this tenth day of November two thousand and one, in a single copy, in

the English, French and Spanish languages, each text being authentic, except that a Sched-
ule annexed hereto may specify that it is authentic in only one or more of these languages.

For the name of the signatory, see p. 208 of this volume
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ANNEX IA

INFORMATION' TO BE PROVIDED BY CHINA IN THE CONTEXT OF THE TRAN-
SITIONAL REVIEW MECHANISM

China is requested to provide information on the following in accordance with Article
18.1 of the Protocol of Accession. The requested information should be provided annually,
except in those cases where China and the Members agree that it is no longer required for
the review.

I. ECONOMIC DATA

(a) most recently available import and export statistics by value and volume, by sup-
plier country at the HS 8-digit level

(b) current account data on services, by source and destination in line with the statis-
tical requirements of the IMF

(c) capital account data for inward- and outward-realized foreign direct investment
by source and destination in line with the statistical requirements of the IMF

(d) the value of tariff revenues, non-tariff taxes, and other border charges levied ex-
clusively on imports by product or at the highest level of detail possible, but at least by HS
heading (4-digit) at the beginning of the review mechanism

(e) the value of export duties/taxes by product

(f) the volume of trade subject to tariff exemptions by product or at the highest level
of detail possible, but at least by HS heading (4-digit) at the beginning of the review mech-
anism

(g) the value of commissions, mark ups and other fees charged on imports subject to
state trading or designated trading imposed through government regulation or guidance, if
any

(h) the shares of imports and exports accounted for by the trading activities of state-
owned enterprises

(i) annual economic development programmes, China's five-year programmes and
any industrial or sectoral programmes or policies (including programmes relating to invest-
ment, export, import, productions, pricing or other targets, if any) promulgated by central
and sub-central government entities

(j) annual receipts under the Value-Added Tax (VAT), with separate information for
imports and domestic products as well as information on VAT rebates

II. ECONOMIC POLICIES

1. Non-Discrimination (to be notified to the Council for Trade in Goods)
(a) the repeal and cessation of all WTO inconsistent laws, regulations and other mea-

sures on national treatment

1. This "information"refers to information other than that required by the general notification
requirements for WTO Members. To avoid duplication, it is understood that Members will accept
information provided on an annual basis by China to other WTO bodies as satisfying the informa-
tion requirements in Annex 1.



Volume 2182, A-31874

(b) the repeal or modification to provide full GATT national treatment in respect of
laws, regulations and other measures applying to internal sale, offering for sale, purchase,
transportation, distribution or use of: after sales service, pharmaceutical products, ciga-
rettes, spirits, chemicals and boiler and pressure vessels (for pharmaceutical products,
chemicals and spirits there is a reservation of the right to use a transitional period of one
year from the date of accession in order to amend or repeal relevant legislation)

2. Foreign Exchange and Payments (to be notified to the Committee on Balance-
of-Payments Restrictions)

(a) exchange measures as required under Article VIII, Section 5 of the IMF's Articles
of Agreement and such other information on China's exchange measures as was deemed
necessary in the context of the transitional review mechanism

3. Investment Regime (to be notified to the Committee on Trade-Related Invest-
ment Measures)

(a) completed revisions to investment guidelines in conformity with the WTO Agree-
ment

4. Pricing Policies (to be notified to the Committee on Subsidies and Counter-
vailing Measures)

(a) application of existing or any other price controls and the reason for their use

(b) pricing mechanisms of China's state trading enterprises for exported products

I1. FRAMEWORK FOR MAKING AND ENFORCING POLICIES

1. Structure and Powers of the Government/Authority of Sub-Central Govern-
ments/Uniform Administration (to be notified to the General Council)

(a) revision or enactment of domestic laws, regulations and other measures related to
China's commitments under the WTO Agreement and Protocol, including those of local
governments at the sub- national level, that have been promulgated since accession or the
previous meeting of the relevant body under the Transitional Review Mechanism

(b) establishment and operation (upon accession) of the mechanism pursuant to Sec-
tion 2(A), paragraph 4 of the Protocol under which individuals and enterprises can bring
cases of non-uniform application of the trade regime to the attention of national authorities

IV. POLICIES AFFECTING TRADE IN GOODS

1. Tariff Rate Quotas (to be notified to the Committee on Market Access)

(a) administration of TRQs on a transparent, predictable, uniform, fair and non-dis-
criminatory basis using clearly specified timeframes, administrative procedures and re-
quirements and evidence of a consistent national allocation (and reallocation) policy
including:

(i) provision of volume/value of the quota or TRQ made available;

(ii) reallocated quota or TRQ applied for;

(iii) the volume/value of requests for allocation or reallocation denied;

(iv) fill rates for the quota or TRQ;

(v) for TRQs, the amount of any goods entered at the over quota rate; and
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(vi) time taken to grant a quota or TRQ allocation.

2. Non-Tariff Measures including Quantitative Import Restrictions (to be noti-
fied to the Committee on Market Access)

(a) the introduction, re-introduction or application of any non-tariff measures other
than those listed in Annex 3 of the Protocol and elimination of non-tariff measures

(b) implementation of the schedule for phased elimination of the measures contained
in Annex 3

(c) quota allocation and reallocation in conformity with WTO requirements, includ-
ing the Agreement on Licensing Procedures following criteria set out in the Report of the
Working Party on the Accession of China ("Report ")

(d) distribution licences, quotas, tariff rate quotas or any other means of approval for
importation are not subject to conditions set out in Section 7, paragraph 3 of the Protocol

3. Import Licensing (to be notified to the Committee on Import Licensing)

(a) implementation of the provisions of the Agreement on Import Licensing Proce-
dures and the WTO Agreement applying the measures set out in Section 8 of the Protocol
including provision of the time taken to grant an import licence

4. Customs Valuation (to be notified to the Committee on Customs Valuation)
(a) the use of valuation methods, other than the stated transaction value

5. Export Restrictions (to be notified to the Council for Trade in Goods)

(a) any restrictions on exports through non-automatic licensing or other means justi-
fied by specific product under the WTO Agreement or the Protocol

6. Safeguards (to be notified to the Committee on Safeguards)

(a) implementation of China's Regulation on Safeguards

7. Technical Barriers to Trade (to be notified to the Committee on Technical
Barriers to Trade)

(a) notification of acceptance of the Code of Good Practice not later than four months
after China's accession

(b) periodic review of existing standards of government standardizing bodies and
harmonization of the same with relevant international standards where appropriate

(c) revision of current voluntary national, local and sectoral standards so as to har-
monize them with international standards

(d) use of the terms "technical regulations" and "standards" according to their mean-
ing under the TBT Agreement in China's notifications under the TBT Agreement, including
under Article 15.2 thereof and publications referenced therein, and in modifications of ex-
isting measures

(e) review of technical regulations every five years to ensure international standards
are used in accordance with Article 2.4 of the Agreement and provision for adoption of in-
ternational standards as the basis for technical regulation as part of its notification under
Article 15.2 of the Agreement
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(f) progress report on increase of the use of international standards as the basis for

technical regulations by ten per cent in five years

(g) provision of procedures to implement Article 2.7 of the Agreement

(h) provision of a list of relevant local governmental and non-governmental bodies
that are authorized to adopt technical regulations or conformity assessment procedures as

part of China's notification under Article 15.2 of the Agreement

(i) ongoing updates on the conformity assessment bodies that are recognized by
China

(0) enactment and implementation of a new law and relevant regulations regarding

assessment and control of chemicals for the protection of the environment in which com-

plete national treatment and full consistency with international practices would be ensured
within one year after China's accession following conditions set out in 3(t) of the TBT

Working Party Report

(k) information on whether, one year after accession, all conformity assessment bod-
ies and agencies are authorized to undertake conformity assessment for both imported and
domestic products and are following the conditions outlined in Section 13, subparagraph

4(a) of the Protocol

(1) assignment of the respective responsibilities of China's conformity assessment

bodies solely on the basis of the scope of work and type of product without any consider-

ation of the origin of a product no later than eighteen months after accession

(in) notification of the respective responsibilities assigned to China's conformity as-

sessment bodies to the TBT committee 12 months after accession

8. Trade-Related Investment Measures (to be notified to the Committee on

Trade-Related Investment Measures)

(a) elimination and cessation of enforcement of trade and foreign exchange balancing
requirements, local content and export performance offsets and technology transfer re-
quirements made effective through laws, regulations or other measures

(b) amendments to ensure lifting of all measures applicable to motor vehicle produc-

ers restricting the categories, types or models of vehicles permitted for production (to be
completely removed two years after accession)

(c) increased limits within which investments in motor vehicle manufacturing could

be approved at the provincial government at the levels outlined in the Report

9. State Trading Entities (to be notified to the Council for Trade in Goods)

(a) progressive abolishment of state trading in respect of silk measures, increasing

and extending trading rights, granting the right to trade to all individuals no later than I Jan-
uary 2005

(b) access to supplies of raw materials in the textiles sector at conditions no less

favourable than for domestic users, and not adversely affected access to supplies of raw ma-
terials as enjoyed under existing arrangements

(c) progressive increases in access by non state trading entities to trade in fertilizer

and oil and the filling of quantities available for import by non state trading entities
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10. Government Procurement (to be notified to the Council for Trade in Goods)

(a) laws, regulations and procedures

(b) procurement in a transparent manner and application of the MFN principle

V. POLICIES AFFECTING TRADE IN SERVICES (to be notified to the Coun-
cil for Trade in Services)

(a) regularly updated lists of all laws, regulations, administrative guidelines and other
measures affecting trade in each service sector or sub-sector indicating, in each case, the
service sector(s) or sub- sector(s) they apply to, the date of publication and the date of entry
into force

(b) China's licensing procedures and conditions, if any, between domestic and foreign
service suppliers, measures implementing the free choice of partner and list of transport
agreements covered by MFN exceptions

(c) regularly updated lists of the authorities, at all levels of government (including
organizations with delegated authority) which are responsible for the adoption, implemen-
tation and reception of appeals for laws, regulations, administrative guidelines and other
measures affecting trade in services

(d) independence of the regulatory authorities from the service suppliers

(e) foreign and domestic suppliers in sectors where specific commitments have been
undertaken indicating the state of play of licensing applications on sector and sub-sector
levels (accepted, pending, rejected)

VI. TRADE-RELATED INTELLECTUAL PROPERTY REGIME (to be noti-
fied to the Council for Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights)

(a) amendments to Copyright, Trademark and Patent Law, as well as relevant imple-
menting rules covering different areas of the TRIPS Agreement bringing all such measures
into full compliance with and full application of the TRIPS Agreement and the protection
of undisclosed information

(b) enhanced IPR enforcement efforts through the application of more effective ad-
ministrative sanctions as described in the Report

VII. SPECIFIC QUESTIONS IN THE CONTEXT OF THE TRANSITIONAL
REVIEW MECHANISM (to be notified to the General Council or relevant subsidiary
body)

(a) response to specific questions in the context of the transitional review mechanism
received from the General Council or a subsidiary body
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ANNEX lB

ISSUES TO BE ADDRESSED BY THE GENERAL COUNCIL IN ACCORDANCE
WITH SECTION 18.2 OF CHINA'S PROTOCOL OF ACCESSION

- Review of the reports and the issues referred to in Section 18.1 of China's Protocol of
Accession.

- Development of China's trade with WTO Members and other trading partners, in-
cluding the volume, direction and composition of trade.

- Recent developments and cross-sectoral issues regarding China's trade regime.

The Rules of Procedure of the WTO General Council shall apply unless specified oth-
erwise.China shall submit any information and the documentation relating to the review no
later than 30 days prior to the date of the review.
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ANNEX 2A I'

PRODUCTS SUBJECT TO STATE TRADING (IMPORT)

ANNEX 2A2'

PRODUCTS SUBJECT TO STATE TRADING (EXPORT)

ANNEX 213'

PRODUCTS SUBJECT TO DESIGNATED TRADING

I. Not published herein. For the texts, see WTO Publication of 10 Nov. 2001 - Vol. 26 (Pub. No.
X-2001-500).
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ANNEX 31

NON-TARIFF MEASURES SUBJECT TO PHASED ELIMINATION

ANNEX 41

PRODUCTS AND SERVICES SUBJECT TO PRICE CONTROLS

ANNEX 5A'

NOTIFICATION PURSUANT TO ARTICLE XXV OF THE AGREEMENT ON
SUBSIDIES AND COUNTERVAILING MEASURES

ANNEX 5B'

SUBSIDIES TO BE PHASED OUT

1. Not published herein. For the texts, see WTO Publication of 10 November 2001 - Vol. 26 (Pub.
No. X-2001-500).
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ANNEX 61

PRODUCTS SUBJECT TO EXPORT DUTY

ANNEX 7'

RESERVATIONS BY WTO MEMBERS

ANNEX 8'

SCHEDULE CLII - PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Authentic only in the English language

1. Not published herein. For the texts, see WTO Publication of 10 November 2001 - Vol. 26 (Pub.

No. X-2001-500).
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ANNEX 9'

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

SCHEDULE OF SPECIFIC COMMITMENTS ON SERVICES

LIST OF ARTICLE II EXEMPTIONS

Authentic only in the English language.

1. Not published herein. For the texts, see WTO Publication of 10 November 2001 - Vol. 26 (Pub.

No. X-2001-500).
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

PRtAMBULE

L'Organisation mondiale du commerce (r"'OMC"), eu 6gard A l'approbation de la Con-
fdrence ministdrielle de I'OMC donn6e en vertu de l'article XII de 'Accord de Marrakech
instituant l'Organisation mondiale du commerce (l'Accord sur 'OMC"), et la Rdpublique
populaire de Chine (la "Chine"),

Rappelant que la Chine 6tait une partie contractante originelle A l'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce de 1947,

Prenant note du fait que la Chine est signataire de l'Acte final reprenant les rdsultats
des n6gociations commerciales multilat6rales du Cycle d'Uruguay,

Prenant note du rapport du Groupe de travail de l'accession de la Chine A 'Accord sur
I'OMC qui figure dans le document WT/ACC/CHN/49 (le "rapport du Groupe de travail"),

Eu dgard aux r6sultats des n6gociations concemant le statut de Membre de l'OMC de
la Chine,

Conviennent de ce qui suit:

PARTIE I - DISPOSITIONS GENERALES

1. Gknkralit6s

1. D~s son accession, la Chine acc~dera A l'Accord sur I'OMC conform6ment A l'ar-
ticle XII dudit accord et deviendra ainsi Membre de I'OMC.

2. L'Accord sur I'OMC auquel la Chine acc~dera sera 'Accord sur I'OMC tel qu'il
aura 6 rectifid, amendd ou autrement modifid par des instruments juridiques qui seront en-
trds en vigueur avant la date d'accession. Le pr6sent protocole, qui comprendra les engage-
ments mentionn6s au paragraphe 342 du rapport du Groupe de travail, fera partie int6grante
de 'Accord sur rOMC.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent protocole, les obligations d6coulant des Ac-
cords commerciaux multilat6raux annex6s A l'Accord sur I'OMC qui doivent &re mises en
oeuvre au cours d'une p6riode commengant au moment de l'entrde en vigueur dudit accord
seront mises en oeuvre par la Chine comme si elle avait accept6 cet accord A la date de son
entr6e en vigueur.

4. La Chine pourra maintenir une mesure incompatible avec le paragraphe 1 de lar-
ticle II de l'Accord g6ndral sur le commerce des services (r"'AGCS") pour autant que cette
mesure soit inscrite sur la Liste d'exemptions des obligations dnoncdes A l'article II, qui est
annexde au pr6sent protocole, et qu'elle satisfasse aux conditions qui sont indiqu6es dans
l'Annexe de 'AGCS sur les exemptions des obligations 6nonc6es A l'article II.

2. Administration du r6gime de commerce



Volume 2182, A-31874

A) Administration uniforme
1. Les dispositions de l'Accord sur I'OMC et du pr6sent protocole s'appliqueront A

lensemble du territoire douanier de la Chine, y compris aux r6gions de commerce frontalier
et aux zones autonomes peupl6es par des minorit6s, aux zones 6conomiques sp6ciales, aux
villes c6tires ouvertes, aux zones de d6veloppement 6conomique et technologique et au-
tres r6gions o i sont 6tablis des r6gimes sp6ciaux en mati~re de droits de douane, de taxes
et de r6glementations (collectivement d6nomm6es "r6gions 6conomiques sp6ciales").

2. La Chine appliquera et administrera d'une mani~re uniforme, impartiale et raison-
nable toutes les lois, tous les r~glements et toutes les autres mesures du gouvemement cen-
tral ainsi que les r~glements locaux et les r~gles et autres mesures locales 6dict6s ou
appliques A l'chelon infrar6gional (collectivement d6nomm6s "lois, r~glements et autres
mesures") qui visent ou qui affectent le commerce des marchandises, les services, les as-
pects des droits de propri6t6 intellectuelle qui touchent au commerce ("ADPIC") ou le con-
tr6le des changes.

3. Les r~glements locaux et les r~gles et autres mesures locales des autorit6s locales
chinoises A rHchelon infranational se conformeront aux obligations contract6es en vertu de
l'Accord sur I'OMC et du pr6sent protocole.

4. La Chine mettra en place un m6canisme qui permette aux personnes physiques et
aux entreprises de signaler A l'attention des autorit6s nationales les cas d'application non
uniforme du r6gime de commerce.

B) Regions 6conomiques sp~ciales

1. La Chine notifiera A l'OMC toutes les lois, tous les r glements et toutes les autres
mesures pertinents se rapportant A ses r6gions dconomiques sp~ciales, en 6tablissant la liste
de ces regions qu'elle d~signera par leur nom et en indiquant les fronti~res g~ographiques
qui les d~limitent.

Elle notifiera A I'OMC dans les moindres d~lais, mais en tout 6tat de cause dans les 60
jours, tout agrandissement ou toute modification de ses regions dconomiques spciales, y
compris les lois, r~glements et autres mesures s'y rapportant.

2. La Chine appliquera aux produits import~s, y compris aux 61ments physiquement
incorpor~s dans ces produits, introduits dans les autres parties de son territoire douanier A
partir des regions 6conomiques sp~ciales, toutes taxes, impositions et mesures affectant les
importations, y compris les restrictions A I'importation et les droits de douane et impositions
douanires, qui sont normalement appliquds aux importations dans les autres parties de son
territoire douanier.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent protocole, lorsque des arrangements
pr~f~rentiels seront offerts aux entreprises implant6es dans ces r6gions 6conomiques sp6-
ciales, les dispositions de I'Accord sur I'OMC relatives A la non-discrimination et au traite-
ment national seront pleinement respect~es.

C) Transparence

1. La Chine s'engage A ce que seuls soient appliques les lois, r~glements et autres
mesures visant ou affectant le commerce des marchandises, les services, les ADPIC ou le
contr6le des changes qui sont publi6s et dont les autres Membres de I'OMC, les personnes
physiques et les entreprises peuvent avoir facilement connaissance. En outre, elle portera
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A la connaissance des autres Membres de I'OMC, si demande lui en est faite, toutes lois,
tous r~glements et toutes autres mesures qui visent ou qui affectent le commerce des march-
andises, les services, les ADPIC ou le contr6le des changes avant que de telles mesures ne
soient mises en oeuvre ou appliqudes. Dans les situations d'urgence, les lois, r~glements et
autres mesures seront port6s A leur connaissance au plus tard au moment oa ils seront mis
en oeuvre ou appliqu6s.

2. La Chine cr6era un journal officiel ou d6signera un organe officiel oa seront pub-
lies toutes lois, tous r~glements et toutes autres mesures qui visent ou qui affectent le com-
merce des marchandises, les services, les ADPIC ou le contr6le des changes et, apr~s la
publication de ses lois, r~glements ou autres mesures dans cet organe, elle m6nagera aux
autoritds comp6tentes un ddlai raisonnable pour pr6senter des observations avant que de
telles mesures ne soient mises en oeuvre, sauf en ce qui concerne les lois, r~glements et au-
tres mesures touchant A la s6curitd nationale, les mesures sp6cifiques fixant les taux de
change ou d6terminant la politique mondtaire et autres mesures dont la publication ferait
obstacle A rapplication des lois. Elle fera paraitre r6guli6rement cette publication et en
mettra des exemplaires de tous les num6ros A la disposition des personnes physiques et des
entreprises.

3. La Chine 6tablira ou ddsignera un point d'information oA, A la demande d'une per-
sonne physique, d'une entreprise ou d'un Membre de l'OMC, tous renseignements relatifs
aux mesures qui doivent etre publi6es en vertu du paragraphe 2 C) 1 du pr6sent protocole
pourront 6tre obtenus. Des r6ponses aux demandes de renseignements seront en g6n6ral
fournies dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande. Dans des cas exceptionnels,
des r6ponses pourront &re fournies dans les 45 jours suivant la r6ception d'une demande.
I1 sera donn6 par 6crit A la partie int~ress~e notification du retard et des raisons de ce retard.
Les rdponses donn6es aux Membres de I'OMC seront compltes et repr6senteront l'expres-
sion officielle des vues du gouvernement chinois. Des renseignements exacts et fiables se-
ront fournis aux personnes physiques et aux entreprises.

D) Rkvision judiciaire

1. La Chine dtablira, ou d~signera, et maintiendra des tribunaux, des points de contact
et des procddures afin de r6viser dans les moindres d6lais toutes mesures administratives se
rapportant A la mise en oeuvre des lois, r6glements et d6cisions judiciaires et administra-
tives d'application g6n6rale vis6s A l'article X: 1 du GATT de 1994, A larticle VI de I'AGCS
et par les dispositions pertinentes de l'Accord sur les ADPIC. Ces tribunaux seront impar-
tiaux et ind6pendants de lorgane charg6 de l'application des d6cisions administratives et
n'auront aucun int6r~t substantiel dans l'issue des proc6dures.

2. Les proc6dures de r6vision pr6voiront, notamment, la possibilit6 pour les per-
sonnes physiques ou les entreprises affect~es par une mesure administrative sujette A r6vi-
sion de faire appel sans que cela entraine une p6nalit6. Si le premier droit d'appel est ouvert
devant un organe administratif, il sera dans tous les cas possible de choisir de faire appel
de la d6cision devant un organe judiciaire. Notification de la d6cision rendue en appel sera
faite A l'appelant et les raisons de la d6cision seront expos6es par 6crit. L'appelant sera
6galement infon6 de tout droit dventuel A un appel ult6rieur.

3. Non-discrimination
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Sauf dispositions contraires du pr6sent protocole, les personnes physiques et les entre-
prises 6trang~res et les entreprises financ6es par des capitaux 6trangers ne seront pas
soumises A un traitement moins favorable que le traitement accord6 a d'autres personnes
physiques et entreprises en ce qui concerne:

a) l'achat d'intrants et de biens et services n6cessaires A la production de marchandises
et les conditions de production, de commercialisation ou de vente de leurs marchandises
sur le march6 int6rieur et A l'exportation; et

b) le prix et l'offre des biens et services fournis par les autorit6s nationales et infra-
nationales et les entreprises publiques ou d'Etat, dans des secteurs tels que les transports,
l'nergie, les t616communications de base, d'autres secteurs d'utilit6 publique et les facteurs
de production.

4. Arrangements commerciaux spiciaux

D~s son accession, la Chine 6liminera ou rendra conformes A l'Accord sur I'OMC tous
les arrangements commerciaux speciaux, y compris les accords de troc, conclus avec des
pays tiers et des territoires douaniers distincts, qui ne sont pas conformes A l'Accord sur
I'OMC.

5. Droit de commercer

1. Sans prejudice de son droit de r~glementer les 6changes d'une manire compatible
avec l'Accord sur IOMC, la Chine lib~ralisera progressivement l'acc~s au droit de commer-
cer et son 6tendue, de mani~re que, dans les trois ans A compter de son accession, toutes les
entreprises en Chine aient le droit de faire le commerce de toutes marchandises sur l'ensem-
ble du territoire douanier chinois, A l'exception de celles dont la liste figure A l'annexe 2A
et qui continuent de faire l'objet d'un commerce d'Etat conformment au present protocole.
Ce droit de commercer s'entendra du droit d'importer et d'exporter des marchandises.
Toutes ces marchandises se verront accorder le traitement national conform~ment A 'article
III du GATT de 1994, en particulier le paragraphe 4 dudit article, en ce qui concerne la
vente, la mise en vente, 'achat, le transport, la distribution et 'utilisation de ces marchan-
dises sur le marchd int~rieur, y compris leur accs direct aux utilisateurs finals. Pour ce qui
est des marchandises dont la liste figure A l'annexe 2B, la Chine supprimera progressive-
ment la limitation de l'octroi de droits de commercialisation conform~ment au calendrier
indiqu6 dans cette annexe. Elle accomplira toutes les procddures lgislatives n~cessaires
pour mettre en oeuvre ces dispositions pendant la p~riode de transition.

2. Sauf dispositions contraires du present protocole, toutes les personnes physiques
et entreprises 6trangres, y compris celles sans participation chinoise ou non enregistrdes
en Chine, ne seront pas soumises A un traitement moins favorable que le traitement accord6
aux entreprises en Chine en ce qui concerne le droit de commercer.

6. Commerce d'Etat

1. La Chine fera en sorte que les procedures en matire d'achat A limportation des
entreprises commerciales d'Etat soient pleinement transparentes et conformes A I'Accord
sur I'OMC, et elle s'abstiendra de prendre toute mesure susceptible d'influencer ou d'orient-
er les entreprises commerciales d'ttat quant A la quantit6, la valeur ou le pays d'origine des
marchandises achet~es ou vendues, sauf si cela est conforme A l'Accord sur I'OMC.
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2. Dans la notification qu'elle prrsentera conformrment au GATT de 1994 et au M&
morandum d'accord sur l'interprdtation de Particle XVII du GATT de 1994, la Chine
fournira aussi des renseignements complets sur les mrcanismes de fixation des prix de ses
entreprises commerciales d'tat en ce qui concerne les marchandises d'exportation.

7. Mesures non tarifaires

1. La Chine appliquera le calendrier pr6vu pour l'61imination 6chelonnre des mesures
mentionnres A lannexe 3. Au cours des pdriodes spdcifires A l'annexe 3, la protection ac-
cordre par les mesures mentionnres dans cette annexe ne sera pas accrue ni 61argie pour ce
qui est de son ampleur, de sa portre ou de sa durre, et il ne sera pas appliqu6 de nouvelles
mesures, sauf si elles sont conformes aux dispositions de l'Accord sur I'OMC.

2. Pour mettre en oeuvre les dispositions des articles III et XI du GATT de 1994 et
de l'Accord sur ragriculture, la Chine 61iminera et n'introduira, ne r~tablira ni n'appliquera
de mesures non tarifaires qui ne peuvent pas etre justifires au regard des dispositions de
l'Accord sur 1OMC. En ce qui concerne toutes les mesures non tarifaires, qu'elles soient
ou non mentionnres A l'annexe 3, qui seront appliqures aprrs la date d'accession, d'une
manire compatible avec l'Accord sur I'OMC ou le present protocole, la Chine attribuera et
administrera d'une fagon g6nrrale ces mesures en stricte conformit6 avec les dispositions
de l'Accord sur IOMC, y compris le GATT de 1994 et larticle XIII dudit GATT, ainsi que
de l'Accord sur les procedures de licences d'importation, notamment les prescriptions en
mati~re de notification.

3. D~s son accession, la Chine se conformera A rAccord sur les MIC, sans recourir
aux dispositions de l'article 5 dudit accord. Elle 61iminera et cessera d'appliquer les pre-
scriptions relatives A l'Nquilibrage des 6changes et des operations en devises, les prescrip-
tions relatives d la teneur en 616ments d'origine nationale et les prescriptions relatives aux
exportations ou les prescriptions de rrsultat auxquelles donnent effet des lois, rrglements
ou autres mesures. En outre, la Chine n'appliquera pas les dispositions de contrats imposant
de telles prescriptions. Sans prdjudice des dispositions pertinentes du present protocole,
elle fera en sorte que loctroi des licences d'importation, des contingents, des contingents
tarifaires ou de tous autres moyens d'autoriser les importations, et du droit d'importer ou
d'investir pour les autoritrs nationales et infranationales ne soit pas subordonn6 A l'exist-
ence de fournisseurs nationaux concurrents de tels produits ni A des prescriptions de rrsultat
de quelque nature que ce soit, par exemple en mati~re d'616ments d'origine nationale, de
compensations, de transfert de technologie, de rrsultats A l'exportation ou d'activitrs de re-
cherche et drveloppement en Chine.

4. Des prohibitions et restrictions A l'importation et A l'exportation et des prescriptions
en mati~re de licences affectant les importations et les exportations ne seront imposdes et
appliqures que par les autoritrs nationales ou par les autoritrs infranationales avec rautori-
sation des autoritds nationales. Les mesures de ce genre qui ne sont pas imposres par les
autoritrs nationales ou par les autoritrs infranationales avec lautorisation des autoritrs na-
tionales ne seront pas mises en oeuvre ni appliqudes.

8. Regime de licences d'importation et d'exportation

1. Pour mettre en oeuvre l'Accord sur I'OMC et les dispositions de l'Accord sur les
procedures de licences d'importation, ]a Chine s'engage A prendre les mesures ci-apr&s afin
de faciliter la mise en conformit6 avec ces accords:
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a) La Chine publiera rrguli~rement ce qui suit dans le journal officiel vis6 au para-
graphe 2 C) 2 du present protocole:

- la liste, par produit, de toutes les organisations y compris celles auxquelles les au-
toritrs nationales ont dlgu6 un tel pouvoir, qui sont chargres d'autoriser ou d'approuver
les importations ou les exportations, que ce soit en drlivrant une licence ou par une autre
autorisation;

- les procedures A accomplir et les critrres A remplir pour obtenir de telles licences
d'importation ou d'exportation ou autres autorisations, et les conditions qui doivent 8tre rru-
nies pour decider si elles devraient etre d~livrees;

- une liste de tous les produits, par numrro du tarif, qui sont soumis A des prescriptions
en matirre d'appel d'offres, y compris des renseignements sur les produits soumis A de telles
prescriptions et sur toutes modifications, conformrment A l'Accord sur les procrdures de
licences d'importation;

- une liste de toutes les marchandises et technologies dont l'importation ou l'exporta-
tion font l'objet de restrictions ou sont prohibres; ces marchandises seront 6galement noti-
fires au Comit6 des licences d'importation;

- toutes modifications apportres A la liste des marchandises et technologies dont l'im-
portation ou l'exportation font l'objet de restrictions ou sont prohibres.

Des exemplaires de ces communications 6tablies dans une ou plusieurs langues offi-
cielles de I'OMC seront remis A I'OMC pour distribution A ses Membres et pour pr6senta-
tion au Comit6 des licences d'importation dans les 75 jours suivant chaque publication.

b) La Chine notifiera A I'OMC toutes les prescriptions en matirre de licences et de
contingents qui resteront en vigueur apres son accession, lesquelles seront 6num~res s6-
pardment par ligne tarifaire du SH avec indication des quantit~s assocides d la restriction,
le cas dchdant, et des raisons justifiant le maintien de la restriction ou de la date A laquelle
il est prdvu d'y mettre fin.

c) La Chine communiquera au Comit6 des licences d'importation la notification rel-
ative A ses procddures de licences d'importation. Elle prrsentera chaque annre au Comit6
un rapport sur ses procedures de licences d'importation automatiques en expliquant les cir-
constances qui sont A lorigine de ces prescriptions et en justifiant la nrcessit6 de leur main-
tien. Ce rapport fournira aussi les renseignements 6numdrs A rarticle 3 de l'Accord sur les
procedures de licences d'importation.

d) La Chine drlivrera des licences d'importation pour une durre de validit6 minimum
de six mois, sauf dans les cas oai ce sera impossible en raison de circonstances exception-
nelles. En pareil cas, elle notifiera dans les moindres drlais au Comit6 des licences d'im-
portation les circonstances exceptionnelles qui exigent que la durre de validitd de la licence
soit plus courte.

2. Sauf dispositions contraires du present protocole, les personnes physiques et les
entreprises 6trang~res et les entreprises financres par des capitaux 6trangers ne seront pas
soumises A un traitement moins favorable que le traitement accord6 A d'autres personnes
physiques et entreprises en ce qui conceme la repartition des licences d'importation et d'ex-
portation et des contingents.
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9. Contr6le des prix

1. Sous reserve du paragraphe 2 ci-apr~s, la Chine permettra que les prix des biens
et des services echang6s soient, dans tous les secteurs, ddtermin6s par le marche, et les pra-
tiques de fixation des prix d plusieurs niveaux pour ces biens et services seront dlimindes.

2. Les biens et services dont la liste figure A rannexe 4 pourront &re soumis A un con-
tr6le des prix qui soit compatible avec l'Accord sur 'OMC, en particulier larticle III du
GATT de 1994 et rAnnexe 2, paragraphes 3 et 4, de l'Accord sur lagriculture. Sauf dans
des circonstances exceptionnelles, et sous rdserve de notification A l'OMC, le contr6le des
prix ne sera pas 6tendu A des biens ou services autres que ceux 6numdr~s A lannexe 4, et la
Chine fera tout son possible pour le r~duire et l'61iminer.

3. La Chine publiera au journal officiel la liste des biens et services soumis au
syst~me de fixation des prix par l'ltat et les modifications qui y seront apport~es.

10. Subventions
1. La Chine notifiera A 1OMC toute subvention au sens de larticle premier de l'Ac-

cord sur les subventions et les mesures compensatoires (l'Accord SMC"), accordde ou
maintenue sur son territoire, structur6e par produit, y compris les subventions d6finies A
l'article 3 de rAccord SMC.

Les informations fournies devraient tre aussi pr6cises que possible et etre prdsent6es
en suivant les indications donn~es dans le questionnaire sur les subventions ainsi qu'il est
prdvu A l'article 25 de l'Accord SMC.

2. Aux fins d'application des articles 1.2 et 2 de l'Accord SMC, les subventions ac-
cord6es A des entreprises publiques seront consid~r6es comme 6tant sp6cifiques si, entre au-
tres choses, les entreprises publiques sont les b~n~ficiaires dominantes de ces subventions
ou si elles en regoivent des montants disproportionnds.

3. D~s son accession, la Chine dliminera tous les programmes de subventions entrant
dans le champ d'application de larticle 3 de l'Accord SMC.

11. Taxes et impositions perques A rimportation et A rexportation

1. La Chine fera en sorte que les redevances ou impositions douani~res appliqu~es
ou administr~es par les autoritds nationales ou infranationales soient conformes au GATT
de 1994.

2. La Chine fera en sorte que les taxes et impositions int~rieures, y compris les taxes
sur la valeur ajout6e, appliqu6es ou administrdes par les autoritds nationales ou infranation-
ales, soient conformes au GATT de 1994.

3. La Chine 61iminera toutes les taxes et impositions appliqu6es A l'exportation, sauf
dispositions contraires de lannexe 6 du present protocole ou si ces taxes et impositions sont
appliqu~es en conformit6 avec les dispositions de larticle VIII du GATT de 1994.

4. Les personnes physiques et les entreprises 6trang~res et les entreprises financ6es
par des capitaux 6trangers ne seront pas soumises, ds l'accession de la Chine, A un traite-
ment moins favorable que le traitement accord6 A d'autres personnes physiques et entrepri-
ses en ce qui concerne les ajustements fiscaux A la fronti~re.
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12. Agriculture

1. La Chine mettra en oeuvre les dispositions 6nonc6es dans sa Liste de concessions
et d'engagements concernant les marchandises et, ainsi qu'il est express6ment pr6vu dans
le pr6sent protocole, celles de l'Accord sur lagriculture. A cet dgard, la Chine ne maintien-
dra ni n'introduira de subventions d l'exportation des produits agricoles.

2. Dans le cadre du m6canisme d'examen transitoire, la Chine notifiera les transferts
fiscaux et autres entre entreprises publiques du secteur agricole (qu'elles soient nationales
ou infranationales) et autres entreprises qui fonctionnent comme des entreprises commer-
ciales d'Etat dans le secteur agricole.

13. Obstacles techniques au commerce

1. La Chine publiera aujournal officiel tousles crit~res, qu'ils soient formels ou in-
formels, qui constituent la base d'un r~glement technique, d'une norme ou d'une proc6dure
d'6valuation de la conformit6.

2. D~s son accession, la Chine rendra conformes A l'Accord OTC tous les r glements
techniques, normes et proc6dures d'6valuation de la conformit6.

3. La Chine n'appliquera des proc6dures d'6valuation de la conformit6 aux produits
import6s que pour d6terminer la conformitd avec des r~glements techniques et des normes
qui sont compatibles avec les dispositions du pr6sent protocole et de l'Accord sur I'OMC.
Les organismes d'6valuation de la conformit6 ne d6termineront la conformit6 de produits
import6s avec les clauses commerciales de contrats que s'ils y sont autoris6s par les parties
A de tels contrats. La Chine fera en sorte que cette inspection des produits pour s'assurer de
leur conformit6 avec les clauses commerciales de contrats nait pas d'incidence sur le d~d-
ouanement ni sur la d~livrance de licences d'importation pour ces produits.

4. a) D~s son accession, la Chine fera en sorte que les memes r~glements techniques,
normes et procedures d'dvaluation de la conformit6 s'appliquent A la fois aux produits im-
portds et aux produits d'origine nationale. Afin que la transition A partir du syst6me actuel
se fasse sans heurt, elle fera en sorte que, ds son accession, tous les organismes et services
de certification et d'attestation de s~curit6 et de qualit6 soient autoris~s A mener ces activit6s
A la fois pour les produits import6s et pour les produits d'origine nationale et que, un an
apr~s son accession, tous les organismes et services d'6valuation de la conformit6 soient au-
toris~s A proc6der A l'6valuation de la conformit6 A la fois pour les produits import~s et pour
les produits d'origine nationale. Le choix de lorganisme ou du service sera laiss6 A l'appr6-
ciation du requ6rant. Pour les produits import6s et les produits d'origine nationale, tous les
organismes et services d6livreront la meme marque et percevront la mme redevance. Ils
pr6voiront 6galement la mme dur6e pour les proc6dures et les memes proc6dures de
plainte. Les produits import~s ne seront pas soumis A plus d'une 6valuation de la confor-
mit6. La Chine publiera et mettra A la disposition des autres Membres de I'OMC, des per-
sonnes physiques et des entreprises des renseignements complets sur les fonctions
respectives de ses organismes et services d'6valuation de la conformit6.

b) Dix-huit mois au plus tard apr~s son accession, la Chine assignera leurs fonctions
respectives A ses organismes d'6valuation de la conformit6 uniquement sur la base du
champ des travaux et du type de produit sans tenir compte de l'origine d'un produit. Les
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fonctions respectives qui seront assignees aux organismes chinois d'6valuation de la con-
formit6 seront notifides au Comit6 OTC 12 mois apr~s l'accession.

14. Mesures sanitaires et phytosanitaires

La Chine notifiera d I'OMC toutes lois, tous r~glements et toutes autres mesures se rap-
portant A ses mesures sanitaires et phytosanitaires, y compris les produits vis6s et les
normes, directives et recommandations internationales pertinentes dans les 30jours suivant
son accession.

15. Comparabilite des prix pour determiner I'existence de subventions et d'un
dumping

L'article VI du GATT de 1994, l'Accord sur la mise en oeuvre de 'article VI de l'Ac-
cord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 (l'"Accord antidumping") et
l'Accord SMC seront d'application dans les procddures concernant des importations d'orig-
ine chinoise sur le territoire d'un Membre de i'OMC, conformment A ce qui suit:

a) Pour determiner la comparabilit6 des prix au titre de Particle VI du GATT de 1994
et de l'Accord antidumping, le Membre de IOMC importateur utilisera les prix ou les coats
chinois pour la branche de production faisant l'objet de l'enquete ou une m~thode qui ne
sera pas fondde sur une stricte comparaison avec les prix ou les coats int~rieurs en Chine
sur la base des r~gles suivantes:

i) si les producteurs faisant lobjet de l'enqute peuvent drmontrer clairement que les
conditions d'une dconomie de march6 existent dans la branche de production du produit
similaire en ce qui concerne la fabrication, la production et la vente de ce produit, le Mem-
bre de IOMC importateur utilisera les prix ou les cofits chinois pour la branche de produc-
tion faisant lobjet de l'enqu~te pour determiner la comparabilit6 des prix;

ii) le Membre de I'OMC importateur pourra utiliser une m~thode qui ne sera pas
fondre sur une stricte comparaison avec les prix ou les coats intdrieurs en Chine si les pro-
ducteurs faisant lobjet de l'enqu&e ne peuvent pas d~montrer clairement que les conditions
d'une 6conomie de march6 existent dans la branche de production du produit similaire en
ce qui concerne la fabrication, la production et la vente de ce produit.

b) Dans les procedures au titre des Parties II, III et V de I'Accord SMC, s'agissant des
subventions drcrites A P'article 14 a), 14 b), 14 c) et 14 d), les dispositions pertinentes de
l'Accord SMC seront d'application; toutefois, si l'application de ces dispositions soul~ve
des difficultrs particulires, le Membre de I'OMC importateur pourra alors utiliser pour
identifier et mesurer l'avantage procurd par la subvention des m~thodes qui tiennent compte
du fait que les conditions existant en Chine peuvent ne pas toujours &tre utilisres comme
points de r~fdrence appropries.

Pour appliquer ces m~thodes, dans les cas ofi cela sera possible, le Membre de I'OMC
importateur devrait ajuster ces conditions avant d'envisager d'utiliser des conditions ex-
istant hors de Chine.

c) Le Membre de I'OMC importateur notifiera au Comit6 des pratiques antidumping
les m6thodes utilisdes conform~ment A l'alinra a) et notifiera au Comit6 des subventions et
des mesures compensatoires les mrthodes utilis~es conform6ment A l'alinda b).

d) D~s que la Chine aura dtabli, conformment au droit national du Membre de
I'OMC importateur, qu'elle est une 6conomie de march6, les dispositions de I'alin6a a) se-
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ront abrog~es, A condition que le droit national du Membre importateur 6nonce les crit~res
d'une 6conomie de march6 A la date d'accession. En tout 6tat de cause, les dispositions de
l'alin~a a) ii) arriveront A expiration 15 ans aprbs la date d'accession. En outre, au cas o6 la
Chine 6tablirait, conformdment au droit national du Membre de I'OMC importateur, que les
conditions d'une 6conomie de marchd existent dans une branche de production ou un sect-
eur particulier, les dispositions de l'alinda a) relatives A une 6conomie qui n'est pas une
6conomie de march6 ne s'appliqueront plus A cette branche de production ou A ce secteur.

16. Mkcanisme de sauvegarde transitoire par produit
1. Dans les cas oa des produits d'origine chinoise sont importds sur le territoire d'un

Membre de I'OMC en quantit~s tellement accrues et A des conditions telles qu'ils causent
ou menacent de causer une d6sorganisation du march6 pour les producteurs nationaux de
produits similaires ou directement concurrents, le Membre de I'OMC ainsi affect6 pourra
demander l'ouverture de consultations avec la Chine en vue d'arriver A une solution mutu-
ellement satisfaisante, y compris pour d6terminer si le Membre de I'OMC affect6 devrait
demander A appliquer une mesure au titre de l'Accord sur les sauvegardes. Toute demande
de ce genre sera notifi6e imm6diatement au Comitd des sauvegardes.

2. Si, au cours de ces consultations bilat6rales, il est convenu que des importations
d'origine chinoise constituent une telle cause et qu'une mesure est n6cessaire, la Chine pren-
dra une telle mesure A l'effet de pr6venir ou de r6parer la d6sorganisation du march6. Toute
mesure de ce genre sera notifi6e imm6diatement au Comit6 des sauvegardes.

3. Si les consultations n'aboutissent pas A un accord entre la Chine et le Membre de
I'OMC concem6 dans les 60 jours suivant la r6ception d'une demande d'ouverture de con-
sultations, il sera loisible au Membre de I'OMC affect6, en ce qui concerne ces produits, de
retirer des concessions ou de limiter d'une autre manire les importations, mais seulement
dans la mesure ndcessaire pour pr6venir ou rdparer cette d6sorganisation du march6. Toute
mesure de ce genre sera notifi~e imm6diatement au Comitd des sauvegardes.

4. I1 y aura d6sorganisation du march6 toutes les fois que les importations d'un article,
similaire ou directement concurrent par rapport A un article produit par la branche de pro-
duction nationale, s'accroissent rapidement, en termes absolus ou relatifs, de mani&re A 6tre
une cause significative de dommage important ou de menace de dommage important pour
la branche de production nationale. Pour d6terminer s'il existe une d6sorganisation du
march6, le Membre de l'OMC affect prendra en consid6ration des facteurs objectifs, y
compris le volume des importations, l'effet des importations sur les prix des articles simi-
laires ou directement concurrents, et l'effet de ces importations sur la branche de production
nationale de produits similaires ou directement concurrents.

5. Avant l'application d'une mesure en vertu du paragraphe 3, le Membre de IOMC
qui prendra une telle mesure publiera un avis destin6 A informer raisonnablement toutes les
parties int6ress6es et m6nagera aux importateurs, aux exportateurs et aux autres parties in-
t6ressdes des possibilit6s ad6quates de pr6senter leurs vues et des 616ments de preuve sur
l'opportunit6 de la mesure projet6e et sur le point de savoir si elle serait dans l'int6r& public.
Le Membre de rOMC donnera notification par 6crit de la d6cision d'appliquer une mesure,
y compris les raisons de cette mesure ainsi que sa port6e et sa dur6e.

6. Un Membre de IOMC n'appliquera une mesure en vertu de la pr6sente section que
pendant la p6riode n6cessaire pour prevenir ou r6parer la d6sorganisation du march6. Si
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une mesure est prise par suite d'un accroissement relatif du niveau des importations, la
Chine aura le droit de suspendre l'application au commerce du Membre de 'OMC qui ap-
plique cette mesure de concessions ou d'obligations substantiellement 6quivalentes rdsult-
ant du GATT de 1994, si une telle mesure reste en vigueur plus de deux ans. Toutefois, si
une mesure est prise par suite d'un accroissement absolu des importations, la Chine aura le
droit de suspendre l'application au commerce du Membre de rOMC qui applique cette
mesure de concessions ou d'obligations substantiellement dquivalentes resultant du GATT
de 1994, si une telle mesure reste en vigueur plus de trois ans. Toute mesure de ce genre
prise par la Chine sera notifi~e imm~diatement au Comit6 des sauvegardes.

7. Dans des circonstances critiques o6 tout d6lai causerait un tort qu'ii serait difficile
de rdparer, le Membre de l'OMC ainsi affect pourra prendre une mesure de sauvegarde
provisoire apr~s qu'il aura dtd d6termind A titre prdliminaire que les importations ont caus6
ou menac6 de causer une d~sorganisation du march. En pareil cas, la notification des
mesures prises au Comit6 des sauvegardes et une demande d'ouverture de consultations bi-
lat6rales seront pr~sent6es imm~diatement apr~s. La dur~e de la mesure provisoire ne d6-
passera pas 200 jours; pendant cette pdriode, il sera satisfait aux prescriptions pertinentes
dnonc~es aux paragraphes 1, 2 et 5. La dur6e de toute mesure provisoire sera ddcompt6e
de la p~riode prdvue au paragraphe 6.

8. S'il consid~re qu'une mesure prise au titre des paragraphes 2, 3 ou 7 cause ou men-
ace de causer des d6tournements de trafic importants sur son march6, un Membre de I'OMC
pourra demander l'ouverture de consultations avec la Chine et/ou le Membre de 'OMC con-
cem6. Ces consultations seront tenues dans les 30 jours suivant la notification de la de-
mande au Comitd des sauvegardes. Si ces consultations n'aboutissent pas A un accord entre
la Chine et le ou les Membres de l'OMC concemrs dans les 60 jours suivant la notification,
il sera loisible au Membre de I'OMC qui a demand6 l'ouverture de consultations, en ce qui
concerne cc produit, de retirer des concessions accord6es ou de limiter d'une autre manibre
les importations en provenance de la Chine, dans la mesure n~cessaire pour prevenir ou re-
parer ces d~toumements.Une telle mesure sera notifi6e imm~diatement au Comit6 des sau-
vegardes.

9. I1 sera mis fin A lapplication de la pr6sente section 12 ans apr~s la date d'accession.

17. Reserves formul~es par des Membres de I'OMC

Toutes les prohibitions, restrictions quantitatives et autres mesures maintenues par des
Membres de I'OMC A rencontre des importations en provenance de la Chine d'une mani~re
incompatible avec l'Accord de 1OMC sont 6numdr~es A l'annexe 7. Toutes ces prohibi-
tions, restrictions quantitatives et autres mesures seront progressivement 6limin~es ou
trait~es selon les modalit~s et conform6ment aux calendriers mutuellement convenus qui
sont spdcifi~s dans ladite annexe.

18. Mcanisme d'examen transitoire
1. Les organes subsidiaires de l'OMC dont le mandat couvre les engagements de la

Chine au titre de l'Accord sur 1OMC ou du present protocole examineront, dans un d~lai
d'un an A compter de l'accession et conformment au paragraphe 4 ci-apr~s, selon qu'il con-
viendra compte tenu de leur mandat, la mise en oeuvre par la Chine de l'Accord sur 'OMC
et des dispositions y relatives du pr6sent protocole. Avant cet examen, la Chine fournira
des renseignements pertinents, y compris ceux spdcifi6s A rannexe IA, A chaque organe
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subsidiaire. Elle pourra 6galement soulever des questions relatives d toutes rdserves for-

mules au titre de la section 17 ou d tous autres engagements sp~cifiques contracts par

d'autres Membres dans le cadre du present protocole au sein des organes subsidiaires qui

ont un mandat correspondant. Chaque organe subsidiaire pr~sentera dans les moindres
d~lais un rapport sur les r~sultats de cet examen au Conseil compdtent 6tabli en vertu du

paragraphe 5 de Particle IV de l'Accord sur I'OMC, le cas 6ch~ant, lequel pr~sentera de

mfme dans les moindres ddlais un rapport au Conseil g~n~ral.

2. Dans un d~lai d'un an d compter de r'accession et conformdment au paragraphe 4
ci-aprbs, le Conseil g~n~ral examinera la mise en oeuvre par la Chine de l'Accord sur

I'OMC et des dispositions du present protocole. I1 proc~dera d cet examen conform6ment

au cadre d~fini A l'annexe 1 B et A la lumire des r~sultats de tout examen men6 en applica-
tion du paragraphe 1. La Chine pourra 6galement soulever des questions relatives A toutes

r~serves formul~es au titre de la section 17 ou A tous autres engagements spdcifiques con-

tract~s par d'autres Membres dans le cadre du present protocole. Le Conseil g~n6ral pourra
adresser des recommandations A la Chine et A d'autres Membres sur ces points.

3. L'examen de questions en application de la pr~sente section sera sans prejudice des

droits et obligations de tout Membre, dont la Chine, au titre de l'Accord sur I'OMC ou de

tout Accord commercial plurilat~ral et n'empfchera pas le recours aux dispositions relatives

aux consultations ou A d'autres dispositions de l'Accord sur I'OMC ou du present protocole,

ou ne sera pas une condition prdalable A ce recours.

4. L'examen prdvu aux paragraphes 1 et 2 aura lieu apr~s l'accession chaque annie

pendant huit ans. I1 y aura par la suite un examen final en 2010 ou A une date plus rap-
proch~e arrte par le Conseil g~ndral.

PARTIE II - LISTES

1. Les listes annex6es au present protocole deviendront la Liste de concessions et

d'engagements annex~e au GATT de 1994 et la Liste d'engagements sp~cifiques annexde A

I'AGCS de la Chine. Les concessions et les engagements inscrits sur les Listes seront mis
en oeuvre par 6tapes ainsi qu'il est sp~cifi6 dans les parties pertinentes des Listes.

2. Dans le cas de la rdfrence A la date du GATT de 1994 que contient le paragraphe
6 a) de larticle II dudit accord, la date applicable en ce qui concerne les Listes de conces-

sions et d'engagements annex~es au present protocole sera la date d'accession.

PARTIE III - DISPOSITIONS FINALES

1. Le present protocole sera ouvert A 'acceptation de la Chine, par voie de signature

ou autrement, jusqu'au I er janvier 2002.

1. Conseil du commerce des marchandises, Conseil des aspects des droits de propri~t6 intellectuelle
qui touchent au commerce, Conseil du commerce des services, Comit6 des restrictions appliqu~es
A des fins de balance des paiements, Comit6 de I' accs aux march~s (couvrant 6galement I' ATI),
Comit6 de 1' agriculture, Comit6 des mesures sanitaires et phytosanitaires, Comitd des obstacles
techniques au commerce, Comit6 des subventions et des mesures compensatoires, Comitd des pra-
tiques antidumping, Comitd de I 6valuation en douane, Comit6 des r~gles d' origine, Comit6 des
licences d' importation, Comit6 des mesures concernant les investissements et lides au commerce,
Comit6 des sauvegardes, Comit6 du commerce des services financiers.
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2. Le present protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui oa iI aura
6t6 accept6.

3. Le present protocole sera d~pos6 aupr~s du Directeur g6n~ral de I'OMC. Le Di-
recteur gn6ral remettra dans les moindres dd1ais A chaque Membre de I'OMC et A la Chine
une copie certifi~e conforme du present protocole et une notification d'acceptation dudit
protocole par la Chine conformdment au paragraphe I de la Partie III de ce protocole.

4. Le pr6sent protocole sera enregistr6 conform~ment aux dispositions de larticle 102
de la Charte des Nations Unies.

Fait A Doha, le dix novembre deux mille un en un seul exemplaire, en langues
frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant foi, si ce n'est qu'une liste ci-annex6e
peut pr~ciser ne faire foi que dans une seule ou plusieurs de ces langues.

Pour le nom du signataire, voir la page 208 du present volume.
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ANNEXE 1A

RENSEIGNEMENTS' DEVANT ETRE FOURNIS PAR LA CHINE DANS LE CADRE
DU MtCANISME D'EXAMEN TRANSITOIRE

La Chine est pride de fournir des renseignements concernant les domaines ci-apr~s,
conformment A I'article 18:1 du Protocole d'accession. Les renseignements demandds
devraient etre fournis chaque annie, sauf si la Chine et les Membres conviennent qu'ils ne
sont plus n~cessaires aux fins de l'examen.

I. DONNEES ]ECONOMIQUES

a) Statistiques disponibles les plus r~centes relatives aux importations et aux expor-
tations, en valeur et en volume, par pays fournisseur, au niveau des positions A huit chiffres
du SH

b) Donnes relatives aux opdrations courantes dans le domaine des services, par
source et par destination, conformrment aux prescriptions en matirre de statistiques du
FMI

c) Donnres concernant les operations en capital relatives A linvestissement 6tranger
direct et A linvestissement direct A l'tranger, par source et par destination, conformrment
aux prescriptions en mati~re de statistiques du FMI

d) Valeur des recettes douanires, taxes non tarifaires et autres impositions A la fron-
tirre, perques exclusivement sur les importations, par produit ou de la mani~re la plus d6-
taillre possible, mais au moins par position du SH (A quatre chiffres) lors de la mise en route
d'un mrcanisme d'examen

e) Valeur des droits/taxes A l'exportation, par produit

f) Volume des 6changes faisant l'objet d'exemption de droits, par produit ou de la
mani~re la plus drtaillre possible, mais au moins par position du SH (A quatre chiffres), lors
de la mise en route du mrcanisme d'examen

g) Valeur des commissions, majorations et autres charges appliqudes aux importa-
tions soumises A un r6gime de commerce d'Etat ou de commerce drtermin6 mis en oeuvre
par le biais de rbglements ou de directives 6manant du gouvemement, le cas 6chrant

h) Parts des importations et des exportations correspondant aux activitrs commer-
ciales des entreprises d'tat

i) Programmes annuels de drveloppement 6conomique, programmes quinquennaux
de la Chine et tous programmes ou politiques industriels ou sectoriels (y compris les pro-
grammes concernant l'investissement, les exportations, les importations, la production, les
prix ou autres objectifs, le cas 6chrant) adoptrs par les entit6s du gouvernement central et
des autoritrs infranationales

1. Ces "renseignements" sont diff~rents de ceux qui sont exigds en vertu des prescriptions g~nrrales
en matibre de notification pour les Membres de 1' OMC. Pour dviter tout chevauchement, il est
entendu que les Membres considrreront comme satisfaisant aux prescriptions en mati~re de
renseignements 6noncdes A I' annexe I les renseignements fournis chaque annee par la Chine aux
autres organes de I' OMC.
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j) Recettes annuelles issues de la taxe sur la valeur ajoutde (TVA) et renseignements
s6par6s sur les importations et les produits nationaux ainsi que sur le remboursement de la
TVA

11. POLITIQUE IECONOMIQUE

1. Non-discrimination (i notifier an Conseil du commerce des marchandises)

a) Abrogation et suspension de toutes les lois, tous les r6glements et toutes autres
mesures relatives au traitement national qui sont incompatibles avec I'OMC

b) Abrogation ou modification, de mani~re A garantir pleinement le traitement na-
tional prdvu par le GATT, des lois, r~glements et autres mesures r6gissant ia vente, la mise
en vente, rachat, le transport, la distribution ou rutilisation sur le march6 int6rieur, des ser-
vices et produits suivants: services apres-vente, produits pharmaceutiques, cigarettes, spi-
ritueux, produits chimiques, chaudi~res et r6cipients sous pression (s'agissant des produits
pharmaceutiques, des produits chimiques et des spiritueux, la Chine se r6serve le droit de
recourir A une p6riode de transition d'un an A compter de la date d'accession afin de modifier
ou d'abroger la 16gislation applicable en la matire)

2. Change et paiements (A notifier au Comite des restrictions appliquces a des
fins de balance des paiements)

a) Renseignements sur les mesures de change conformment aux prescriptions de
larticle VIII:5 des Statuts du FMI et autres renseignements du meme ordre relatifs aux
mesures de change de la Chine qui sontjug6s n6cessaires dans le cadre du m6canisme d'ex-
amen transitoire

3. Regime d'investissement (A notifier au Comite des mesures concernant les in-
vestissements et lies au commerce)

a) Rdvisions achev~es des directives en mati~re d'investissement conformment A
l'Accord sur l'OMC

4. Politiques en matiere de prix (a notifier au Comit6 des subventions et des
mesures compensatoires)

a) Application des mesures existantes de contr6le des prix ou de toute autre mesure
de contr6le des prix et justification de leur utilisation

b) M6canismes de fixation des prix utilis6s par les entreprises commerciales d'Etat
chinoises pour les produits export6s

Ill. CADRE POUR L'tLABORATION ET L'APPLICATION DES
POLITIQUES

1. Structure et pouvoirs de l'lttat/Pouvoir des autorites infranationales/Admin-
istration uniforme (h notifier au Conseil g6n6ral)

a) R6vision ou promulgation de lois, r~glements et autres mesures int~rieurs se rap-
portant aux engagements contract~s par la Chine dans le cadre de i'Accord sur 1OMC et du
Protocole, y compris ceux des autorit6s infranationales, qui ont 6t6 promulgu6s depuis l'ac-
cession ou depuis ia prdc6dente reunion de lorgane competent dans le cadre du m6canisme
d'examen transitoire

b) Creation et mise en oeuvre (des l'accession) du mdcanisme prdvu A la section 2 A),
paragraphe 4 du Protocole selon lequel les personnes physiques et les entreprises peuvent
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signaler A l'attention des autoritrs nationales les cas d'application non uniforme du regime
de commerce.

IV. POLITIQUES AFFECTANT LE COMMERCE DES MARCHANDISES

1. Contingents tarifaires (A notifier an Comite de l'accrs aux marches)

a) Administration transparente, prrvisible, uniforme, 6quitable et non discriminatoire
des contingents tarifaires, suivant des drlais et procedures et prescriptions administratives
clairement spdcifirs, et preuves de l'existence d'une politique nationale d'attribution (et de
rdattribution) compatible, A savoir:

i) indication du volume/de la valeur du contingent ou du contingent tarifaire ouvert;

ii) contingent r~attribu6 ou contingent tarifaire demand6;

iii) volume/valeur visds par les demandes d'attribution ou de r6attribution rejetdes;

iv) taux d'utilisation du contingent ou contingent tarifaire;

v) pour les contingents tarifaires, volume des marchandises admises au taux hors con-
tingent; et

vi) ddlai ndcessaire A l'octroi d'un contingent ou A l'attribution d'un contingent
tarifaire.

2. Mesures non tarifaires y compris les restrictions quantitatives a rimportation
(A notifier au Comite de I'acci~s aux marchks)

a) Introduction, r~tablissement ou application de toutes mesures non tarifaires autres
que les mesures dnum6rdes dans l'annexe 3 du Protocole et suppression des mesures non
tarifaires

b) Mise en oeuvre du calendrier d'6limination 6chelonn~e des mesures 6numdrdes i
l'annexe 3

c) Attribution ou rrattribution des contingents conformrment aux prescriptions de
POM, notamment de l'Accord sur les procddures de licences d'importation, en fonction
des critres 6tablis dans le Rapport du Groupe de travail de l'accession de la Chine (le "Rap-
port")

d) Les licences de distribution, contingents, contingents tarifaires ou tous autres moy-
ens de soumettre A approbation les importations ne sont pas subordonnds aux conditions
dtablies A la section 7, paragraphe 3 du Protocole

3. Licences d'importation (A notifier au Comitk des licences d'importation)

a) Mise en oeuvre des dispositions de 'Accord sur les proc6dures de licences d'im-
portation et de l'Accord de 'OMC par lapplication des mesures dnonc~es A la section 8 du
Protocole, y compris indication du ddlai ndcessaire A l'octroi d'une licence d'importation

4. Evaluation en douane (A notifier au Comite de l'evaluation en douane)

a) Utilisation des mdthodes d'dvaluation autres que la valeur transactionnelle ddclar6e

5. Restrictions i 1'exportation (h notifier au Conseil du commerce des
marchandises)
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a) Toutes restrictions A l'exportation par le biais d'un regime de licences non automa-
tiques ou d'autres moyens, justifi~es pour tel ou tel produit en vertu de l'Accord sur I'OMC
ou du Protocole

6. Sauvegardes (A notifier au Comit6 des sauvegardes)
a) Mise en oeuvre du R~glement de la Chine sur les sauvegardes

7. Obstacles techniques au commerce (A notifier au Comite des obstacles tech-
niques au commerce)

a) Notification de lacceptation du Code de pratique au plus tard quatre mois apr~s
laccession de la Chine

b) Examen pdriodique des normes existantes des organismes publics de normalisa-
tion et harmonisation de ces derni~res avec les normes internationales pertinentes, selon
qu'il convient

c) R6vision des normes nationales, locales et sectorielles A caract6re facultatif actu-
elles, afin de les harmoniser avec les normes intemationales

d) Utilisation des termes "r~glements techniques" et "normes" au sens de l'Accord
OTC dans les notifications de la Chine au titre de l'Accord OTC, y compris celles qui
rel~vent de 'article 15.2 dudit accord et les publications mentionn6es dans l'Accord, ainsi
que dans les modifications des mesures existantes

e) R6examen des r6glements techniques tous les cinq ans afin de garantir que les
normes internationales sont utilis6es conform6ment A Particle 2.4 de l'Accord et adoption
des normes internationales comme base des r~glements techniques dans le cadre des noti-
fications au titre de Particle 15.2 de l'Accord

f) Rapport de situation sur l'augmentation, de 10 pour cent en cinq ans, du recours
aux normes internationales comme base des r6glements techniques

g) Mise en place de proc6dures pour la mise en oeuvre de Particle 2.7 de rAccord

h) Communication, dans les notifications de la Chine au titre de l'article 15.2 de l'Ac-
cord, d'une liste des organes gouvernementaux et non gouvernementaux locaux comp~tents
qui sont autoris6s A adopter des r~glements techniques ou des proc6dures d'6valuation de la
conformitd

i) Mise jour permanente des renseignements sur les organismes d'6valuation de la
conformitd qui sont reconnus par la Chine

j) Promulgation et mise en oeuvre d'une nouvelle loi et des r~glements pertinents rela-
tifs A l'dvaluation et au contr6le des produits chimiques pour la protection de l'environne-
ment qui garantiraient un traitement national int6gral et une totale conformitd avec les
pratiques intemationales dans le ddlai d'un an d compter de laccession de la Chine, suivant
les conditions 6nonc6es au paragraphe 3 t) du rapport du Groupe de travail des OTC

k) Renseignements indiquant si, un an aprbs raccession, tous les organismes et agenc-
es d'dvaluation de la conformit6 sont autoris6s i effectuer l'6valuation de la conformit6 des
produits import6s et des produits nationaux et s'ils r6pondent aux conditions d6finies A la
section 13, alinda 4 a) du Protocole
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1) Attribution des responsabilit6s respectives aux organismes chinois d'6valuation de
la conformit6 exclusivement en fonction du champ d'activit6 et du type de produit, ind6pen-
damment de l'origine du produit, au plus tard 18 mois apr&s l'accession

m) Modification au Comit6 OTC, 12 mois apr~s l'accession, des responsabilit6s re-
spectives attribudes aux organismes chinois d'6valuation de la conformit6

8. Mesures concernant les investissements et lies au commerce (A notifier au
Comite des mesures concernant l'investissement et lies au commerce)

a) blimination et cessation de lapplication des prescriptions concernant l'quilibrage
des 6changes et des op6rations en devises, la teneur en 616ments d'origine locale et les com-
pensations au titre de r6sultats A l'exportation, et le transfert de technologie, qui sont mises
en vigueur par le biais de lois, de r~glements ou d'autres mesures

b) Modifications tendant A supprimer toutes les mesures applicables aux producteurs
de v6hicules automobiles qui comportent des restrictions concemant les cat6gories, types
ou modules de v6hicules dont la production est autoris6e (les mesures doivent tre totale-
ment supprim6es deux ans apr~s l'accession)

c) Extension des limites dans lesquelles les investissements dans la fabrication de
v6hicules automobiles pourraient 8tre approuv6s par les autorit6s provinciales aux niveaux
indiqu6s dans le Rapport

9. Entit6s commerciales d'Etat (A notifier au Conseil du commerce des
marchandises)

a) Suppression progressive du commerce d'ltat dans le domaine de la soie, par laug-
mentation et l'extension des droits de commercialisation, qui seront accord6s A toutes les
personnes physiques au plus tard le 1 er janvier 2005

b) Accs A la fourniture de mati~res premieres dans le secteur des textiles A des con-
ditions non moins favorables que celles qui sont accord6es aux utilisateurs nationaux et ac-
cs non entravd A la foumiture de matires premieres tel qu'il est accord6 en vertu des
arrangements existants

c) Accroissements progressifs de l'acc~s des entreprises commerciales non 6tatiques
au commerce d'engrais et de p~trole et utilisation complete des quantit6s disponibles pour
les importations r6alis6es par des entit6s commerciales non 6tatiques

10. March6s publics (A notifier au Conseil du commerce des marchandises)

a) Lois, r~glements et procddures

b) Passation transparente des march6s publics et application du principe NPF

V. POLITIQUES AFFECTANT LE COMMERCE DES SERVICES (a notifier
au Conseil du commerce des services)

a) Listes mises 5 jour rdgulirement de toutes les lois, tous les r~glements, toutes les
directives administratives et autres mesures affectant le commerce dans chaque secteur ou
sous-secteur de services indiquant, dans chaque cas, le ou les secteurs de services vis6s, la
date de publication et la date d'entr6e en vigueur

b) Proc6dures et conditions d'octroi de licences appliqu6es par la Chine, le cas
6ch6ant, aux fournisseurs de services nationaux et 6trangers, mesures permettant le libre
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choix des partenaires et liste des accords de transport visds par des exceptions au regime
NPF

c) Listes mises A jour rdguli~rement des autoritds, A tous les 6chelons de gouveme-
ment (y compris les organismes b~ndficiant d'une d~ldgation de pouvoirs) qui sont charges
d'adopter et de mettre en oeuvre les lois, r~glements, directives administratives et autres
mesures affectant le commerce des services et de recevoir les appels concemant ces instru-
ments

d) Ind6pendance des autoritds charg~es de la r~glementation i l'gard des fournis-
seurs de services

e) Fournisseurs 6trangers et nationaux operant dans des secteurs pour lesquels des
engagements sp6cifiques ont 6t6 souscrits avec indication de la situation des demandes de
licence portant sur des secteurs et des sous-secteurs (acceptdes, en cours, rejetdes)

VI. ASPECTS DU REGIME DE PROPRIIETE INTELLECTUELLE QUI
TOUCHENT AU COMMERCE (A notifier au conseil des aspects des droits de pro-
priete intellectuelle qui touchent au commerce)

a) Modifier la 16gislation sur les droits d'auteur, les marques de fabrique ou de com-
merce et les brevets, ainsi que des r~glements d'application pertinents portant sur les dif-
fdrents domaines de l'Accord sur les ADPIC pour rendre ces mesures pleinement
conformes A 'Accord, appliquer pleinement l'Accord et prot~ger les renseignements non di-
vulgu~s

b) Renforcer la mise en oeuvre des DPI en appliquant des sanctions administratives
plus efficaces comme il est d~crit dans le Rapport

VII. QUESTIONS SPICIFIQUES SOULEVIES DANS LE CADRE DU ME-
CANISME D'EXAMEN TRANSITOIRE (i notifier au Conseil general ou A l'organe
subsidiaire competent)

a) R~ponse aux questions sp~cifiques soulevdes dans le cadre du m~canisme d'exa-
men transitoire 6manant du Conseil g~ndral ou d'un organe subsidiaire
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ANNEXE lB

QUESTIONS DEVANT ETRE TRAITtES PAR LE CONSEIL GENERAL CON-
FORMtMENT A LA SECTION 18, ARTICLE 2, DU PROTOCOLE D'ACCESSION DE

LA CHINE

- Examen des rapports et des questions mentionn~s A la section 18, article 1, du Proto-
cole d'accession de la Chine.

- D6veloppement des dchanges de la Chine avec les Membres de I'OMC et d'autres
partenaires commerciaux, y compris en cc qui concerne le volume, l'orientation et la struc-
ture des 6changes.

- Evolution r6cente et questions transectorielles relatives au r6gime de commerce de la
Chine.

Le rbglement int6rieur du Conseil g6n6ral de I'OMC sera d'application sauf indication
contraire.La Chine communiquera tous les renseignements et tous les documents se rappor-
tant A l'examen au plus tard 30 jours avant la date de ce dernier.
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ANNEXE 2A 1

PRODUITS SOUMIS AU REGIME DE COMMERCE D'ETAT (IMPORTATION)

ANNEXE 2A2'

PRODUITS SOUMIS AU REtGIME DE COMMERCE D'tTAT (EXPORTATION)

ANNEXE 2B'

PRODUITS SOUMIS AU REGIME DE COMMERCE DETERMINE

1. Non publi~e ici. Pour les textes, voir la publication de r OMC du 10 novembre 2001 - Vol. 26
(Pub. No. X-2001-500).
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ANNEXE 3'

MESURES NON TARIFAIRES DEVANT ETRE SUPPRIMEES PROGRESSIVEMENT

ANNEXE 41

PRODUITS ET SERVICES SOUMIS A DES CONTRE LES DES PRIX

ANNEXE 5A 1

NOTIFICATION AU TITRE DE L'ARTICLE XXV DE L'ACCORD SUR LES SUB-
VENTIONS ET LES MESURES COMPENSATOIRES

ANNEXE 5B1

SUBVENTIONS DEVANT ETRE tLIMINtES PROGRESSIVEMENT

1. Non publide ici. Pour les textes, voir la publication de F OMC du 10 novembre 2001 -Vol. 26
(Pub. No. X-2001-500).
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ANNEXE 6'

PRODUITS SOUMIS A DES DROITS D'EXPORTATION

ANNEXE 71

RESERVES FORMULtES PAR DES MEMBRES DE L'OMC

ANNEXE 8'

LISTE CLII - REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Seul le texte anglaisfaitfoi

1. Non publi6e ici. Pour le texte, voir la publication de l' OMC du 10 novembre 2001 - Vol. 26
(Puub. No. X-2001-500).
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ANNEXE 91

REtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

LISTE D'ENGAGEMENTS SPECIFIQUES CONCERNANT LES SERVICES

LISTE D'EXEMPTIONS DES OBLIGATIONS ENONCEES A LARTICLE II (NPF)

Seul le texte anglaisfaitfoi.

1. Non publi6e ici. Pour le texte, voir la publication de I' OMC du 10 novembre 2001 - Vol. 26
(Puub. No. X-2001-500).
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ADHESI6N DE LA REP(JBLICA POPULAR CHINA

Prefmbulo

La Organizaci6n Mundial del Comercio ("OMC"), en virtud de la aprobaci6n de la Conferencia Ministerial
de [a OMC, concedida de conformidad con el articulo XII del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la
Organizaci6t Mundial del Comercio ("Acuerdo sobre Ia OMC"), y la Repiiblica Popular China ("China"),

Recordando que China fue una de las panes contratantes iniciales del Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio de 1947,

Tonzando nota de que China es signataria del Acta Final en que se incorporan los resultados de la Ronda
Uruguay de Negociaciones Comerciales Multilaterales,

Tomando nota del informe del Grupo de Trabajo sobre la Adhesi6n de China, que figura en el documento
WT/ACC/CHN/49 ("informe del Grupo de Trabajo"),

Teniendo en cuenta los resultados de las negociaciones sobre la adhesi6n de China a la OMC,

Convienen en las disposiciones siguientes:

Parte I - Disposiciones generales

1. Normas generales

1. En el mornento de su adhesi6n, China se adheriri al Acuerdo sobre la OMC de conformidad con el articulo
XII de dicho Acuerdo y, en consecuencia, pasara a ser Miembro de la OMC.

2. El Acuerdo sobre Ia OMC al que se adherird China seri el Acuerdo sobre la OMC rectificado, enmendado o
modificado de otra fora por los instrurnentos juridicos que hayan entrado en vigor antes de la fecha de ]a adhesi6n.
El presente Protocolo, que comprenderi los compromisos mencionados en el pkrafo 342 del informe del Grupo de
Trabajo, fornari parte integrante del Acuerdo sobre la OMC.

3. Salvo disposici6n en contrario en el presente Protocolo, las obligaciones establecidas en las Acuerdos
Comerciales Mulfilaterales anexos al Acuerdo sobre la OMC que deban ponerse en aplicaci6n en un plazo contado a
partir de la entrada en vigor de ese Acuerdo serdo cumplidas pot China como si hubiera aceptado ese Acuerdo en la
fecha de su entrada en vigor.

4. China podri mantener una medida incompatible con el pArrafo I del artlculo 11 del Acuerdo General sobre el
Comercio de Servicios ("AGCS") siernpre que tal medida est6 consignada en la Lista de exenciones del articulo II anexa
al presente Protocolo y curnpla las condiciones establecidas en el Anexo del AGCS sobre Exenciones de las
Obligaciones del Articulo II.
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2. Administraci6n del rigimen de comercio

A) Administraci6n uniforme

I. Las disposiciones del Acuerdo sobre la OMC y del presente Protocolo serin apficables en todo el territorio
aduanero de China, incluidas las regiones comerciales fronterizas y las zonas de ninorias aut6nomas, las zonas
econ6micas especiales, las ciudades costeras abiertas, las zonas de desarrollo econ6mico y tecnico y otras zonas donde
se han establecido reginenes especiales de aranceles, impuestos y normas (denominadas colectivamente "zonas
econ6micas especiales").

2. China aplicar y administra i de forima uniforme, imparcial y razonable todas las leyes, reglamentos y denAs
medidas de su Gobiemo central, asi como los reglanentos, normas y dends mnedidas locales que se publiquen o apliquen
a nivel subnacional (denoninados colectivamente "leyes, reglamentos y deris medidas") que se refieran o afecten al
comercio de mercancias, los servicios, los aspectos de los derechos de propiedad intelectual relacionados con el
cornercio ("ADPIC") o el control cambiario.

3. Los reglamentos, normas y dends medidas de los gobiernos locales de China a nivel subnacional estarin en
conformidad con las obligaciones asumidas en virtud del Acuerdo sobre la OMC y el presente Protocolo.

4. China establecer-A un rnecanismo que peritirA a los particulares y las empresas someter a la atenci6n de las
autoridades nacionales los casos de aplicaci6o no unifonne del regimen comercial.

B) Zonas econ6micas especiales

I. China notificari a la OMC todas las leyes, reglamentos y demas medidas relativos a sus zonas econ6mricas
especiales, enumerando estas zonas por su nombre e indicando los limites geogrificos que las definen. China notificari
a la OMC con prontitud, pero en cualquier caso en un plazo de 60 dias, las ampliaciones o modificaciones de sus zonas
econ6micas especiales, incluidas las leyes, reglamentos y derins medidas referentes a las mismas.

2. China aplicari a los productos irnportados, incluidos los componentes incorporados materialmente, que se
introduzcan en otras pares del territorio aduanero de China desde zonas econ6micas especiales todos los irnpuestos,
cargas y medidas que afecten a las importaciones, con inclusi6n de las restricciones a la inportaci6n y las cargas
aduaneras y arancelarias que normalmente se apliquen a las imnportaciones en las deris partes del teritorio aduanero
de China.

3. Salvo disposici6n en contrarno en el presente Protocolo, al otorgar un tratopreferencial alas ernpresas situadas
en estas zonas econ6micas especiales se respetarin plenanxete las disposiciones de la OMC sobre no discriminaci6n
y trato nacional.

C) Transparencia

I. China se compromnete a hacer cumnplir unicamente las leyes, reglamentos y denis medidas que se refieran o
afecten a comercio de mercancias, los servicios, los ADPIC o el control cambiario que se hayan publicado y que puedan
ser obtenidas con facilidad por los den-As Miembros de la OMC, los particularesy las empresas. Ademnds, China pondr
a disposici6n de los Miemnbros de la OMC, previa solicitud, todas las leyes, reglamentos y derrAs medidas que se
refieran o afecten al comecio de mercancias, los servicios, los ADPIC o el control cambiario antes de que tales medidas
sean puestas en aplicaci6n o de que se exija su cumnplimiento. En situaciones de emergencia, las leyes, reglamentos y
derais medidas se pondida a disposici6n de los Mienibros de la OMC, a nis tardar cuando sean aplicadas o se exija
su cumplimiento.

2. China creari o designarA un diario oficial dedicado a la publicaci6n de todas las leyes, reglamentos y denis
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medidas que se refieran o afecten al comercio de mercancias, los servicios, los ADPICo el control cambiario y, despuds
de [a publicaci6n de sus leyes, reglamentos y demns n edidas en tal diario, preverS un plazo razonable para que se
presenten observaciones a las autoridades competentes antes de que se apliquen, salvo si se trata de leyes, reglamentos
y denis medidas que afecten a la seguridad nacional, de medidas especificas que fijen los tipos de cambio o determinen
la polilica monetaria o de otras medidas cuya publicaci6n seria un obstAculo para que se hicieran cumplir. China
publicari este diario de forma peri6dica y pondri a disposici6n de los particulates y las empresas copia de todos los
nuimeros del mismo.

3. China creari o designari un servicio de informaci6n donde podri obtenerse, a petici6n de cuaquier particular,
empresa o Miembro de la OMC, toda la infornaci6n relativa a las medidas que deben publicarse de conformidad con
el prrafo I de la secci6n 2 C) del presente Protocolo. Las respuestas a las solicitudes de informacidn se facilitardn en
general en un plazo de 30 dias contados a partir de la recepci6n de las mismas. En casos excepcionales, podrin
facilitarse las respuestas en un plazo de 45 dias contados a partir de la recepci6n de la solicitud. Se notificard por escrito
a la parte interesada el retraso y los motivos del mismo. Las respuestas a los Mienibros de [a OMC sein conipletas y
representaLn la opini6n autorizada del Gobiemo chino. Se facilitari a los particulares y las enpresas una inforimci6n
exacta y fiable.

D) Revisi6n judicial

I. China crear! o designar', y mantendri tribunales, puntos de contacto y procedimientos pars la pronta revisi6n
de todos los actos administrativos relacionados con la aplicaci6n de las leyes, los reglamentos, las decisiones judiciales
y las disposiciones administrativas de aplicaci6n general a que se hace referencia en el prafo I del articulo X del
GAf'Tde 1994, el articulo VI del AGCS ylas disposiciones pertinentes del Acuerdosobre los ADPIC. Estos tribunales
serin imparciales e independientes del organismo encargado de la ejecuci6n administrativa de las nornas y no tendrin
ningn interns sustancial en los resultados del asunto.

2. El procedimiento de revisi6n incluiri [a posibilidad de que los particulares o las empresas afectados por actos
administrativos que puedan ser sometidos a revisi6n judicial apelen, sin incurrir en sanci6n. En todos los casos en que
el derecho inicial de apelaci6n sea un derecho de apelaci6n ante un 6rgano administrativo, habri la posibilidad de oplar
por apelar contra la decisi6n ante un 6rgano judicial. Se notificari por escrito al apelante la decisi6n en apelaci6n ylos
motivos de la misma. El apelante tambizn scr informado de su eventual derecho a una ulterior apelaci6n.

3. No discriMinaci6n

Salvo disposici6n en contrano en el presente Protocolo, se concederi a los particulares y ernpresas extranjeros
y a las empresas financiadas con capital extranjero un trato no menos favorable que el concedido a los demis
particulares y empresas en Io que respecta:

a) a la adquisici6n de los insumos, las mercancias y los servicios necesarios pars la producci6n, y alas
condiciones en que producen, comercializan o venden sus mercancias en el mercado intemo y par
la exportaci6n; y

b) a los precios y la disponibilidad de mercancias y servicios facilitados por autoridades nacionales y
subnacionales y por ernpresas pfiblicas 0 estatales en sectores tales como el transporte, la energia, las
telecomunicaciones bisicas, otros servicios pfiblicos y los factores de producci6n.
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4. Acuerdos comerciales especiales

En el momento de su adhesi6n, China eliminara o pondrA en conforndad con el Acuerdo sobre la OMC todos
los acuerdos comerciales especiales con terceros paises y territorios aduaneros distintos, incluidos los acuerdos de
comercio de trueque, que no estdn en conformidad con el Acuerdo sobre la OMC.

5. Derecho a tener actividades comerciales

I. Sin perjuicio del derecho de China a regular el comercio de forma compatible con el Acuerdo sobre ]a OMC,
China liberalizari progresivamente la disponibilidad y el alcance del derecho a tener actividades comerciales, de forna
que, en un plazo de tres aflos contados a partir de ]a adhesi6n, todas las epresas de China disfruiaran del derecho a
tener actividades comerciales con todo tipo de mercancias en todo el temtorio aduanero de China, salvo las mercancias
enumeradas en el anexo 2A, que seguirin sujetas a tn rdgimen de comercio de Estado de contforaidad con el presente
Protocolo. Este derecho a tener actividades comerciales incluirS el derecho a iportar y exportar mercancias. Todas
estas mercancias recibirin tn trato nacional de conformidad con el articulo III del GATT de 1994, especialmente su
pArrafo 4, en lo concemiente a su venta, oferta para la venta, compra, transporte, distribuci6n y uso en el mercado
interior, con inclusion del acceso directo a las mismas por parte de los usuarios finales. En cuanto a las mercancias
enumeradas en el anexo 2B, China eliminari gradualmente, de conformidad con el calendario incluido en dicho anexo,
los limites al reconocimiento del derecho a tener actividades comerciales. China completard todos los procedimientos
legislativos necesarios para dar cumplimiento a estas disposiciones durante el periodo de transici6n.

2. Salvo disposici6n en contrario en el presente Protocolo, se concederi a todos los particulates y empresas
extranjeros, incluidos los que no hayan recibido inversiones o no estn registrados en China, un trato no menos
favorable que el concedido a las empresas en China en Io que respecta al derecho a tener actividades comerciales.

6. Comercio de Estado

I. China se asegurari de que los procedimientos de adquisici6n de inportaciones por las empresas comerciales
del Estado sean plenamente transparentes y est~n en conformidad con el Acuerdo sobre la OMC, y se abstendr- de
adoptar cualquier medida que influya u obligue a las empresas comerciales del Estado en Io que respecta a la cantidad,
el valor o el pais de origen de las mercancias compradas o vendidas, salvo en confornidad con el Acuerdo sobre la
OMC.

2. Como pare de la notificaci6n que debe hacerdeconformidad con el GAIT de 1994 yel Entendimiento relativo
a la interpretaci6n del articulo XVII del GATT de 1994, China facilitari asimismo informaci6n conpleta sobre los
mecanismos de fijaci6n de precios de las mercancias exportadas por sus empresas comerciales del Estado.

7. Medidas no arancelarias

I. China cumpliri el prograrna de eliminaci6n progresiva de estas medidas que figura en ei anexo 3. Durante los
periodos especificados en dicho anexo, ia protecci6n otorgada mediante las medidas enumneradas en el mismo no
aunentaci, ni se ampliari su dimensi6n, alcance o duraci6n, ni se aplicarin nuevas medidas, salvo en conformaidad con
las disposiciones del Acuerdo sobre la OMC.

2. Para dar cumplimiento alas disposiciones de los articulos III y X1 del GATY de 1994 y el Acuerdo sobre la
Agricultura, China eliminari las medidas no arancelarias que no pueda justificar de conformidad con las disposiciones
del Acuerdo sobre la OMC y no introducir, reintroduci-' ni aplicari medidas no arancelarias de este tipo. Cuando se
trate de medidas no arancelarias, enumeradas o no en el anexo 3, que se apliquen despuds de la fecha de adhesi6n en
conformidad con el Acuerdo sobre la OMC y el presente Protocolo, China asignari y administrari en general estas
medidas en estricta conforrnidad con las disposiciones del Acuerdo sobTe la OMC, incluido cl GATT de 1994 y su
articulo XIII, asi como del Acuerdo sobre Procedimientos para e Trianite de Licencias de Importaci6n, incluidas las
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prescripciones en materia de notificaci6n.

3. En el mornento de su adhesi6n, China cumpliri el Acuerdo sobre las MIC sin recurrir a las disposiciones del
articulo 5 de dicho Acuerdo. China eliminari ydejari de aplicar las prescripciones destinadas a mantener el equilibrio
comercial y cambiario, las prescripciones de contenido nacional y las prescripciones sobre exportaci6n o resultados
hechas efectivas mediante leyes. reglamentos y deris medidas. Ademis, China no hari cumplir las disposiciones de
los contratos que impongan requisitos de este tipo. Sin perjuicio de las disposiciones pertinentes del presente Protocolo,
China se asegurari de que la distribuci6n de las licencias de importaci6n, los contingentes, los contingentes arancelarios
y cualquier otto medio de aprobaci6n de las importaciones, asi corno el derecho de importaci6n o de inversi6n, por las
autoridades nacionales y subnacionales, no se condicione al hecho de que existan o no proveedores nacionales
conpetidores de tales productos, o a prescripciones sobre resultados de cualquier tipo, tales como prescripciones de
contenido nacional, compensaciones, transferencia de tecnologia, resultados de exportacion o a la realizaci6n de
actividades de investigaci6n y desarrollo en China.

4. S61o las autoridades nacionales o las autoridades subnacionales con autorizaci6n de las autoridades nacionales
impondrin y harin cumplir prohibiciones y restricciones a la importaci6n y la exportaci6n y prescripciones en materia
de licencias de importaci6n y de exportaci6n. Las medidas que no sean inipuestas por las autoridades nacionales o por
las autoridades subnacionales con autorizaci6n de las autoridades nacionales no se aplicarin ni se exigiri su
cumpliniento.

8. Licencias de importaci6n y exportaci6n

I. Al aplicar el Acuerdo sobre Ia OMC y las disposiciones del Acuerdo sobre Procedimientos para el Trimite de
Licencias de Inportaci6n, China adoptari las siguientes medidas para facilitar su cumrplinmiento:

a) China publicara de forma peri6dica, en el diario oficial a que se hace referencia en el apartado C) 2
de la secci6n 2 del presente Protocolo, I siguiente:

la lista, por productos, de todas las organizaciones que sean responsables de autorizar o
aprobar las importaciones o exportaciones, sea a travds de la concesi6n de una licencia u otto
medio de aprobaci6n, incluidas las organizaciones en las que las autoridades nacionales
hayan delegado tal facultad:

los procedimientos y criterios para obtener tales licencias de imnportaci6n o exportaci6n u
otros medios de aprobaci6n, y las condiciones para decidir si deben concederse;

una lista de todos los productos, por c~digos arancelarios, que estn sujetos a prescripciones
en materia de licitaci6n, con inclusidn de informacidn sobre los productos sujetos a tales
prescripciones y sobre cualquier modificaci6n, segn Io previsto en el Acuerdo sobre
Procedimientos para el Tramite de Licencias de Importaci6n;

una lista de todas las mercancias y tecnologias cuya importaci6n o exportaci6n ests
restringida o prohibida; tambidn se notificarin las mercancias al Comit6 de Licencias de
Importaci6n;
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los cambios que se introduzcan en Ia lista de mercancias y tecnologas cuya importaci6n y
exportaci6n esti restringida o prohibida.

En un plazo de 75 dias contados a partir de la publicaci6n, se entregara a la OMC, para su
distribuci6n a los Miembros y para su presentaci6o at Comitt de Licencias de Importaci6n, copia de
estas comunicacinnes, en uno o nais idiomas oficiales de la OMC.

b) China notificari a la OMC todas las prescripciones en trateria de licencias y contingentes que sigan
vigentes despu~s de su adhesi6n, enumeradas por separado, por lineas arancelarias del SA y con una
indicaci6n de las cantidades afectadas por la restricci6n, en su caso, asi como [a justificaci6n para
mantener la restricci6n o Ia fecha prevista para su terminaci6n.

c) China presentari la notificaci6n de sus procedimientos para el trdmite de licencias de importaci6n al
Camitd de Licencias de Importaci6n. China informar anualnente a dicho Comit sobre su r~gimen
de licencias autorniticas de importaci6n, explicando [as circunstancias que motivan esas
prescripciones y justificando la necesidad de su manteniienta. El inforame contendri tambidn la
mformaci6n enumerada en el aroculo 3 del Acuerdo sobre Procedimientos para el Trimite de
Licencias de Importaci6n.

d) Las licencias de importaci6n que otorgue China tendr-in un plazo minimo de validez de seis meses,
salvo que circunstancias excepcionales lo hagan imposible. En tales casos, China notificari con
prontitud al Comitd de Licencias de Importaci6n las circunstancias excepcionales que exigen que cl
plazo de validez de las licencias sea rnis breve.

2. Salvo disposici6n en contrario en el presente Protocolo, se concederi a las particulares y empresas extranjeros
y a las empresas fmanciadas con capital extranjero un trato no menos favorable que el concedido a los denis
parniculares y empresas en lo que respecta a la distribuci6n de las licencias y contingentes de importaci6n y exportaci6n.

9. Controles de precios

1. Con sujeci6n a lo dispuesto en el pirrafo 2 infra, China perinitiri que las fuerzas del mercado determinen los
precios de las mercancias y servicios de cualquier sector que sean objeto de comercio exterior y eliminari las pricticas
de precios multiples para tales mercancias y servicios.

2. Las mercancias y servicios enumerados en el anexo 4 podrin set objeto de controles de precios, en forma
compatible con cl Acuerdo sobre la OMC yen particular con el articulo III del GATT de 1994 y los pkrTafos 3 y 4 del
Anexo 2 del Acuerdo sobre la Agricultura. Salvo en circunstancias excepcionales, y previa notificaci6n a la OMC, los
controles de precios no afectarin a atras mercancias y servicios que los enumerados en el anexo 4 y China pondri el
miximo empefi en reducir y eliminar estos controles.

3. China publicarb en el diario oficial la lista de las mercancias y servicios sometidos a un sistema estatal de
fijaci6n de precios y los cambios que se introduzcan en la misma.

10. Subvenciones

I. China notificari a la OMC todas las subvenciones, en el sentido del articulo I del Acuerdo sobre Subvenciones
y Medidas Compensatorias ("Acuerdo SMC"), que se concedana o mantengan en su tenitorio, ordenadas por productos
especificos, incluidas las subvenciones definidas en cl articulo 3 del Acuerdo SMC. La informaci6n facilitada deberi
ser lo tins especifica posible y respetar el contenido y la forma del cuestionario sobre las subvenciones, segdn indica
el articulo 25 del Acuerdo SMC.
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2. A los efectos de la aplicaci6n del pkrafo 2 del articulo I y el articulo 2 del Acuerdo SMC, las subvenciones
otorgadas a empresas de propiedad estatal se considerar~n especificas si, entre otras cosas, las empresas de propiedad
estatal son las receptoras predominantes de tales subvenciones o reciben cantidades desproporcionadamente elevadas
de tales subvenciones.

3. En el momento de su adhesi6n, China eliminari todos los programas de subvenciones que estn conprendidos
en el imbito del articulo 3 del Acuerdo SMC.

11. Impuestos y cargas a 1a importaci6n y exportaci6n

1. China se asegurar de que las tasas o cargas aduaneras que apliquen o adrninistren las autoridades nacionales
o suboacionales estdn en conformidad con el GATT de t994.

2. China se asegurari de que los impuestos y cargas internos, incluidos los impuestos sobre el valor afiadido, que
apliquen o administren autoridades nacionales o subnacionales estin en conformidad con el GATT de 1994.

3. China eliminari todos los impuestos y cargas a [a exportaci6n salvo en los casos previstos expresamente en
el anexo VI del presente Protocolo o que se apliquen en conformidad con las disposiciones del articulo VIII del GATT
de 1994.

4. En el momento de ta adhesi6n, se concedera a los particulares y empresas extranjeros y a las empresas
financiadas con capital extranjero un trato no menos favorable que el concedido a los dems particulares y empresas
en lo que respecta a los ajustes fiscales en frontera.

12. Agricultura

I. China aplicarS las disposiciones que contiene su Lista de concesiones y compromisos sobre mercancias y, como
establece expresamente el presente Protocolo, las del Acuerdo sobre la Agricultura. En este contexto, China no
mantendri ni introducirS ninguna subvenci6n a la exportaci6n de productos agropecuarios.

2. China notificar, en el marco del Mecanismo de examen de la transici6n, las transferencias iscales y de otro
tipo que se produzcan entre empresas de propiedad estatal del sector agricola (tanto nacionales como subnacionales)
y con otras empresas que operen como empresas comerciales del Estado en el sector agricola.

13. Obstieulos ticnicos al comercio

1. China publicarS en el diano oficial todos los criterios, tanto formales como informales, que sirvan de
fundamento a cada reglamento tdcnico, norma o procedimiento de evaluaci6n de la conformidad.

2. En el momento de su adhesi6n, China pondr en conformidad con el Acuerdo OTC todos los reglamentos
ticnicos, normas y procedimientos de evaluaci6n de la conformidad.

3. China s6lo someterd los productos importados a procedinientos de evaluaci6n de la conformidad para
determinar el cumplimiento de los reglamentos t&nicos y nonras que sean compatibles con las disposiciones del
presente Protocolo ydel Acuerdo sobre la OMC. Las instituciones de evaluaci6n de la conformidad s6lo determinarin
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la confornidad de Ins productos importados con las condiciones comerciales establecidas en los contratos si han sido
autorizadas para ello por las partes en tales contratos. China se asegurarS de que ]a inspecci6n de los productos para

comprobar el curnplimiento de las condiciones comerciales de los contratos no influya en el despacho de aduanas o en
la concesi6n de licencias de importaci6n de tales productos.

4. a) En el momento de su adhesidn, China se asegurara de que se apliquen los mismos reglamentos
tcnicos, normas y procedimiemnos de evaluaci6n de Ia conformidad tanto a los productos importados
como a los productos nacionales. Para facilitar la transici6n desde el sistena actual, China se
asegurarS de que, desde el momento de la adhesi6n, todas las instituciones y agencias encargadas de
las certificaciones, los certificados de seguridad y los certificados de calidad estdn autorizadas a
realizar tales actividades tanto para los productos importados como para los productos nacionales y
de que, un aiho despuis de su adhesi6n, todas las instituciones y agencias de evaluaci6n de la
conformidad estdn autorizadas para realizar dicha evaluaci6n de la confornidad tanto para los
productos inportados como para los productos nacionales. La elecci6n de la instituci6n o agencia
seri confiada a la discreci6n del solicitante. Las instituciones y agencias utilizarin la misrna marca
paralos productos importados y los productos nacionales ycobrarin losmismos honorarios. Tambizn
se aplicarfun en ambos casos los nismos plazos de tramitaci6n y procedimientos de reclamaci6n. Los
productos importados no serin sometidos a mis de una evaluacidn de la conformidad- China
publicarS y pondr, a disposici6n de los dernis Miembros de la OMC, Ins particulares y las empresas
una informaci6n completa sobre las responsabilidades respectivas de sus instituciones y agencias de
evaluaci6n de la conformidad.

b) A ns tardar 18 meses despu s de su adhesi6n, China atribuirA las responsabilidades respectivas a
sus instituciones de evaluaci6n de la conformidad en funci6n tinicamente del Area de trabajo y el lipo
de producto, sin tener en cuenta el origen del producto. Doce meses despu6s de su adhesi6n, China
notificai al Comiti OTC las responsabilidades respectivas que haya atribuido a sus instituciones de
evaluaci6n de la conformoidad.

14. Medidas sanitarias y fitosanitarias

En un plazo de 30 dias contados a parir de su adhesi6n, China nouficarS a la OMC todas las leyes, reglamentos
y derais medidas que tengan relaci6n con medidas sanitanas y fitosanitarias, incluyendo la cobertura de productos y
las nonmas, directrices y recomendaciones internacionales pertnentes.

15. Comparabilidad de los precios para determinar las subvenciones y el dumping

En los procedinuentos relacionados con importaciones de origen chino en un Miembro de Ia OMC se aplicarin
el articulo VI del GATT de 1994, el Acuerdo relativo a la Aplicaci6n del Articulo VI del Acuerdo General sobre
Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 ("Acuerdo Antidumping") y el Acuerdo SMC, en conformidad con Io
siguiente:

a) Para deteroinar la comparabilidad de las precios, de conformidad con el articulo VI del GATT de
1994 y el Acuerdo Anddunping, el Miembro de la OMC importador utilizarAI o bien los precios o los
costos en China de la raina de produccion objeto de la investigacidn, o Una metodologia que no se
base en una comparacitn estricta con los precios intemos o Ins costos en China, sobre la base de las
siguientes normas:

i) si los productores sometidos a investigaci6n pueden demostrar claramente que en la rama
de producci6n que produce ei producto similar prevalecen las condiciones de una economia
de mercado en to que respecta a la manufactuea, la producci6n y la venta de tal producto, el
Miembro de Ia OMC utilizarAt los precios o costos en China de Ia rama de producci6n
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sometida a investigaci6n para detenminar la comparabilidad de los precios;

ii) el Miembro de la OMC importador podri utilizar una metodologia que no se base en una
comparaci6n estricta con los precios internos o los costos en China si los productores
sometidos a invesfigaci6n no pueden dernostrar clararnente que prevalecen en la rama de
producci6n que produce el producto similar las condiciones de una economia de mercado
en lo que respecta a la manufactura, la producci6n y la venta de tal producto.

b) En los procedimientos sometidos a las disposiciones de las partes II, III y V del Acuerdo SMC,
cuando se trate de las subvenciones descritas en los apartados a), b), c) y d) del articulo 14
de dicho Acuerdo se aplicarin las disposiciones pertinentes del mismo; no obstante, si tal
aplicaci6n presenta dificultades especiales, el Miembro de la OMC importador podri
utilizar, para identificar y medir el beneficio otorgado por la subvenci6n, metodologias que
tengan en cuenta la posibilidad de que las condiciones que prevalecen en China no siempre
se pueden utilizar como criterios adecuados. Para aplicar tales metodologias, cuando sea
factible, el Miembro de la OMC importador deberi ajustar esas condiciones prevalecientes
antes de considerar el uso de condiciones que prevalezcan fuera de China.

c) El Miembro de la OMC importador notificari las metodologias utilizadas de confornidad con el
apartado a) al Comitd de Pricticas Antidumping y las utilizadas de conformidad con el
apartado b) al Cornite de Subvenciones y Medidas Compensatorias.

d) Una vez que China haya establecido, de conformidad con la legislaci6n nacional del Miembro de la
OMC importador, que tiene una economia de mercado, se dejarin sin efecto las
disposiciones del apartado a) siempre que la legislaci6n nacional del Miembro importador
contenga criterios de economia de mercado en la fecha de la adhesi6n. En cualquier caso,
las disposiciones del apanado a) ii) expirarn una vez transcurridos 15 afhos desde la fecha
de la adhesi6n. AderAs, en caso de que China establezca, de conforrmidad con Ia legislaci6n
nacional del Miernbro de la OMC importador, que en una rama de producci6n o en un sector
determinado prevalecen unas condiciones de economia de mercado, dejarin de aplicarse a
esa rama de producci6n o sector las disposiciones del apartado a) referentes a las ecoanomias
que no son de mercado.

16. Mecanismo de salvaguardia de transicihn para productos especificos

I. En aquellos casos en que productos de origen chino se esten unportando en el territorio de cualquier Miembro
de la OMC en tal cantidad yen condiciones tales que causen o amenacen causar una desorganizaci6n del mercado para
los productores nacionales de productos similares o directamente competidores, el Miembro de la OMC asi afectado
podri pedir la celebraci6n de consultas con China con el fin de Ilegar a una soluci6n mutuamente satisfactoria, incluida
la cuesti6n de si el Miembro de la OMC afectado debe proceder a la aplicaci6n de una medida a] amparo del Acuerdo
sobre Salvaguardias. Las solicitudes de este tipo serin notificadas imnnediatamente al Comit& de Salvaguardias.

2. Cuando, en el curso de estas consultas bilaterales, se convenga que las importaciones de origen chino son tal
causa y que es necesario adoptar medidas, China adoptari las medidas necesarias para prevenir o reparar la
desorganizaci6n del mercado. Las medidas de este tipo serrn notificadas inmediatamente a] Comit& de Salvaguardias.
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3. Silas consultas no pemliten llegar a un acuerdo entre China yel Miembro de la OMC en cuesti6nen un plazo
de 60 dias contados a partir de la recepci6n de la solicitud de las mismas, el Miembro de la OMC afectado quedari en
libertad, en In que respecta a tales productos, de retirar concesiones o limitar de otro modo las importaciones pero s6lo
en la medida necesaria para prevenir o reparar la desorganizaci6n del mercado. Las medidas de este tipo serin
notificadas inmediatamente al Comiti de Salvaguardias.

4. Existiri desorganizaci6n del mercado siempre que las importaciones de un articulo similar a otro articulo
producido por la rama de producci6n nacional o que compita directamente con 61 est6 aumentando ripidamente, en
tdrninos absolutos o relativos, de forma que sean una causa importante de dafio grave o amenaza de dahio grave para
la rama de producci6n nacional. Para determinar si existe desorganizaci6n del mercado, el Miembro de la OMC
afectado considerar-A factores objetivos, entre ellos, el volumen de las importaciones, el efecto delas importaciones sobre
los precios de articulos similares o directamente competidores y el efecto de esas importaciones sobre la rama de
producci6n nacional que produce productos similares o directamente competidores.

5. Antes de aplicar una medida de conformidad con el pirrafo 3, el Miembro de la OMC que Is adopte harS Ilegar
un aviso ptiblico razonable a todas las partes interesadas y dar6 oportunidades adecuadas a los importadores,
exportadores y derns partes interesadas para que expongan sus opiniones y pruebas de la adecuaci6n de la medida
propuesta y de si redundari en beneficio del interds ptblico. El Miembro de la OMC anunciari, por escrito, la decisi6n
de aplicar una medida, con inclusi6n de Ins motivos de la misma y su alcance y duraci6n.

6. Los Miembros de Is OMC s6lo aplicarin medidas al amparo de la presente secci6n durante el periodo de
tiernpo necesario para prevenir o reparar la desorganizaci6n del mercado. Si se adopta una medida como resultado de
un aumento relativo del nivel de las importaciones, China tendri derecho a suspender la aplicaci6n de concesiones u
obligaciones sustancialmente equivalentes resultantes del GATT de 1994 al comercio del Miembro de la OMC que
aplique la medida, si tal medida se mantiene en vigor mds de dos aflos. Sin embargo, si se adopta una medida como
resultado de un aumento absoluto de las importaciones, China tendrA derecho a suspender la aplicacidn de concesiones
u obligaciones sustancialmente equivalentes resultantes del GATr de 1994 al comercio del Miembro de la OMC que
aplique la medida, si tal medida se mantiene en vigor rnis de tres aflos. Las medidas de este tipo que adopte China serin
notificadas inmediatamente al Comit6 de Salvaguardias.

7. En circunstancias criticas, en las que cualquier demora entraiaria un periuicio dificilmente reparable, el
Miembro de la OMC afectado podin adoptar una medida de salvaguardia provisional en virtud de una determinaci6n
preliminar de que las importaciones han causado o amenazan causar una desorganizaci6n del mercado. En tal caso, se
darS notificaci6n inmediatamente despu6s al Comitt de Salvaguardias de la medida adoptada y se presentarfi una
solicitud de consultas bilaterales. La duracion de la medida provisional no excederi de 200 dias, durante los cuales se
cumplirin las prescripciones pertinentes de los parrafos 1, 2 y 5. Se computari como parte del periodo previsto en el
parrafo 6 la duraci6n de esas medidas provisionales.

8. Si un Miembro de la OMC considera que una medida adoptada de confornidad con los pirrafos 2,3 6 7 causa
o amenaza causar una desviaci6n importante del comercio hacia su mercado, podr-i solicitar consultas con China y/o
el Miembro de la OMC de que se trate. Las consultas se celebrarin en un plazo de 30 dias contados a partir de la
notificaci6n de la solicitud al Comit6 de Salvaguardias. Si tales consultas no permiten Ilegar a un acuerdo entre China
y el Miembro o Miembros de Ia OMC en cuesti6n en un plazo de 60 dias contados a partir de la notificaci6n, el
Miembro de la OMC solicitante quedari en libertad, con respecto a tal producto, para retirar concesiones acordadas o
limitar de otro modo las importaciones procedentes de China en la medida necesaria para prevenir o reparar tal
desviaci6n. Las medidas de este tipo serin notificadas inmediatamente al Comite de Salvaguardias.

9. La aplicaci6n de la presente secci6n terminari 12 aftos despuds de la fecha de la adhesi6n.
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17. Reservas de los Miembros de la OMC

Todas las prohibiciones, restricciones cuantitativas y den-s medidas que mantengan los Miembros de la OMC
contra las importaciones procedentes de China de mancra incompatible con el Acuerdo sobre la OMC estin enumeradas
en el anexo 7. Todas estas prohibiciones, restricciones cuantitativas y demis medidas serin eliminadas gradualmente
o tratadas en confonnidad con las condiciones y los plazos convenidos mutuamente que se detallan en dicho anexo.
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18. Mecanismo de examen de [a transici6n

I. Los 6rganos subsidiaios de la OMC cuyo mandato abarque los compromisos asumidos pot China en
el marco del Acuerdo sobre ]a OMC o el presente Protocolo, examinarin, segin proceda en virtud de su
mandato, dentro del plazo de un afio contado a partir de la adhesi6n y de conformidad con el pirrafo 4 infra,
la aplicaci6n por China del Acuerdo sobre la OMC y las disposiciones conexas del presente Protocolo.
China facilitari la informaci6n correspondiente, incluida la informaci6n especificada en el anexo IA a cada
uno de los 6rganos subsidiarios con antelaci6n al examen. China podri tambidn plantear cuestiones con
respecto a las reservas que se hayan hecho al amparo de la secci6n 17, o con respecto a cualquier
compromiso especifico asumido pot los deris Miembros en el presente Protocolo, ante los 6rganos
subsidiarios que tengan un mandato pertinente. Cada uno de los 6rganos subsidiarios informari sobre los
resultados de este examen con prontitud al Consejo pertinente establecido de conformidad con el pirrafo 5
del articulo 4 del Acuerdo sobre la OMC, en su caso, el cual informari a su vez con prontitud al Consejo
General.

2. El Consejo General, en un plazo de un afio contado a partir de ]a adhesi6n y de conformidad con el
pirrafo 4 infra, examinarS la aplicaci6n por China del Acuerdo sobre la OMC y las disposiciones del
presente Protocolo. El Consejo General realizari tal examen de conformidad con el marco que se establece
en el anexo I B y teniendo en cuenta los resultados de los eximenes que hayan tenido lugar de conformidad
con el pirrafo 1. China podri tambidn plantear cuestiones con respecto a las reservas que se hayan hecho
al amparo de la secci6n 17, o con respecto a cualquier compromiso especifico asumido por los demais
Miembros en el presente Protocolo. El Consejo General podri hacer recomendaciones a China y a los dernis
Miembros al respecto.

3. La consideraci6n de una cuesti6n de conformidad con esta secci6n no redundari en perjuicio de los
derechos y obligaciones que correspondan a los Miembros, incluida China, en virtud del Acuerdo sobre la
OMC o cualquier Acuerdo Comercial Plurilateral y no impediri recurrir a las disposiciones referentes a
consultas o a otras disposiciones del Acuerdo sobre la OMC o del presente Protocolo ni podri set una
condici6n previa para ello.

4. El examen previsto en los pirrafos I y 2 tendri lugar despuds de la adhesi6n, cada afio, durante ocho
afios. Transcurridos e'stos, se realizarfi un examen final at cumplirse el ddcimo afio o en una fecha anterior
si asi lo decide el Consejo General.

Parte II - Listas

1. Las Listas anexas al presente Protocolo pasarin a ser la Lista de concesiones y compromisos anexa
al GATT de 1994 y la Lista de compromisos especificos anexa al AGCS correspondientes a China. El

Consejo del Comercio de Mercancias, Consejo de los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual
relacionados con el Comercio, Consejo del Comercio de Servicios y Comit~s de Restricciones por Balanza de
Pagos, Acceso a los Mercados (que abarca tambidn el ATI, Agricultura, Medidas Sanitarias y Fitosanitarias,
Obsticulos Tdcnicos al Comercio, Subvenciones y Medidas Compensatorias, Pricticas Antidumping, Valoraci6n en
Aduana, Normas de Origen, Licencias de lmportaci6n, Medidas en materia de Inversiones relacionadas con el
Comercio, Salvaguardias, y Comercio de Servicios Financieros.



Volume 2182, A-31874

escalonamiento de las concesiones y los compromisos enumerados en las Listas se aplicari en la forma
especificada en las partes pertinentes de las Listas respectivas.

2. A los efectos de la referencia que se hace en el pArrafo 6 a) del articulo II del GATT de 1994 a la
fecha de dicho Acuerdo, la fecha aplicable con respecto a las Listas de concesiones y compromisos anexas
al presente Protocolo ser6 ]a fecha de ]a adhesi6n.

Parte III - Disposiciones finales

I. El presente Protocolo estar- abierto a ]a aceptaci6n de China, mediante firma o formalidad de otra
clase, hasta el I? de enero de 2002.

2. El presente Protocolo entrari en vigor 30 dias despu6s de la fecha de su aceptaci6n.

3. El presente Protocolo quedari depositado en poder del Director General de )a OMC. El Director
General de ]a OMC remitirS sin dilaci6n a cada Miembro de la OMC y a China una copia autenticada del
presente Protocolo, asi como una notificaci6n de la aceptaci6n del mismo por China de conformidad con el
pirrafo I de la Parte IH del presente Protocolo.

4. El presente Protocolo seri registrado de conformidad con las disposiciones del Articulo 102 de la
Carta de las Naciones Unidas.

Hecho en Doha el dia diez de noviembre de dos mil uno, en un solo ejemplar y en los idiomas
espafiol, franc6s e ingles, siendo cada uno de los textos igualmente aut~ntico, salvo que alguna de las Listas
anexas al presente Protocolo se especifique que es aut6ntica s6lo en uno o mis de dichos idiomas.

[See name of signatory on p. 208 of this volume -- Voir le nom du
signataire A la page 208 du present volume.]
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ANEXO IA
1

INFORMACIO)N QUE DEBERA FACILITAR CHINA EN EL CONTEXTO
DEL MECANISMO DE EXAMEN TRANSITORIO

En virtud del pirrafo I de ]a secci6n 18 del Protocolo de Adhesi6n, se solicita a China que facilite
informaci6n sobre los siguientes aspectos. La informaci6n solicitada se facilitari anualmente, salvo en
aquellos casos en los que China y los Miembros convengan en que ya no es necesaria para el examen.

1. DATOS ECON6MICOS

a) Las estadisticas de importaci6n y exportaci6n mis recientes de las que se disponga, por valor y
volumen y por pais proveedor, a escala de 8 digitos del SA.

b) Datos de ]a cuenta corriente sobre los servicios, por fuente y destino, conforme a las prescripciones
en materia de estadisticas del FMI.

c) Datos de la cuenta de capitales sobre ]a inversi6n extranjera directa entrante y saliente, por fuente
y destino, conforme a las prescripciones en materia de estadisticas del FMI.

d) El valor de los ingresos arancelarios, impuestos no arancelarios y otlaos derechos fronterizos
aplicados exclusivamente a las importaciones, por producto o con el mayor nivel de detalle posible,
pero al menos a escala de partidas de 4 digitos del SA, al comienzo del mecanismo de examen.

e) El valor de los derechos/impuestos a la exportaci6n, por producto.

f) El volumen del comercio sujeto a exenciones arancelarias, por producto o con el mayor nivel de
detalle posible pero al menos a escala de partidas de 4 digitos del SA, al comienzo del mecanismo
de examen.

g) El valor de las comisiones, recargos y demis gravimenes aplicados a las importaciones realizadas
en regimen de comercio de Estado o por empresas designadas, en aplicaci6n de reglamentos u
orientaciones estatales, en su caso.

h) El porcentaje de las importaciones y exportaciones atribuible a las actividades comerciales de las
empresas propiedad del Estado.

i) Los programas anuales de desarrollo econ6mico, los planes quinquenales de China y cualquier
programa o politica industrial o sectorial (con inclusi6n de los programas relativos a la inversi6n,
exportaci 6 n, importaci6n, producci6n, fijaci6n de precios u otros objetivos, si los hubiere)
promulgado por entidades gubemamentales centrales y subcentrales.

j) Ingresos anuales obtenidos del impuesto sobre el valorafiadido (WA), con informaci6n diferenciada
sobre las importaciones y los productos nacionales, asi como informaci6n acerca de las rebajas del
IVA.

HI. POL .TICAS ECON6MICAS

1
Esta "informaci6n" hace referencia a toda infornmaci6n distinta a la exigida por las prescripciones de notificaci6n

general para los Miembros de la OMC. Con el fin de evitar la duplicaci6n, sc entiende que los Miembros aceptarin
que la informaci6n facilitada anualmente por China a otros 6rganos de la OMC satisface las prescripciones de
informaci6n establecidas en el anexo 1.
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I. No discriminaci6n ([a notlflcaci6n debe hacerse al Consejo del Comercio de Mercancias)

a) La derogaci6n y suspensi6n de todas las leyes, reglamentos y demdis medidas rclativas al trato
nacional que sean incompatibles con la 0MC.

b) Las derogaciones o modificaciones que se hayan producido con miras a otorgar el trato nacional
pleno previsto en el GATT en lo que respecta a las leyes, reglamentos y demis medidas que se
apliquen a ]a venta interna, ]a oferta para la venta, la adquisici6n, transporte, distribuci6n o
utilizaci6n de: servicios posventa, productos farmac~uticos, cigarrillos, bebidas espirituosas,
productos quimicos y calderas y recipientes de alta presi6n (para los productos farmacduticos, los
productos quimicos y las bebidas espirituosas se ha hecho una reserva del derecho a utilizar un
periodo de transici6n de un afio a partir de la fecha de adhesi6n con el fin de modificar o derogar Ia
legislaci6n pertinente).

2. Sistema cambiario y de pagos (la notlficaci6n debe hacerse al Comiti de Restricciones por
Balanza de Pagos)

a) Las medidas cambiarias prescritas en la secci6n 5 del articulo VIII del Convenio Constitutivo del
FM] y deris informaci6n aniloga sobre las medidas cambiarias de China, segin se estime necesario
en el contexto del mecanismo transitorio de examen.

3. Rigimen de inversiones (la notificacl6n debe hacerse al Comitk de Medidas en materia de
Inversiones relacionadas con el Comercio)

a) Revisiones de las directrices de inversi6n llevadas a cabo de conformidad con el Acuerdo sobre la
0MC.

4. Politicas de fijaci6n de precios (la notificaci6n debe hacerse al Comit6 de Subvenciones y
Medidas Compensatorias)

a) Aplicaci6n de los controles vigentes de precios o de cualquier otro tipo y motivo de utilizaci6n de
los mismos.

b) Mecanismos utilizados por las empresas comerciales del Estado de China para fijar los precios de

los productos exportados.

HI. MARCO PARA LA ELABORACION Y APLICACI6N DE POLITICAS

1. Estructura y atribuciones del Gobierno/Autoridad de los Goblernos
Subcentrales/Administraci6n Uniforme (la notificaci6n debe hacerse al Consejo General)

a) Revisi6n o nueva promulgaci6n de leyes, reglamentos y deris medidas nacionales relacionadas con
los compromisos contraidos por China en virtud del Acuerdo sobre la OMC y del proyecto de
Protocolo, con inclusi6n de las de los gobiernos locales a nivel subnacional, que hayan entrado en
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vigor despufs de la adhesi6n o desde la reuni6n precedente del 6rgano pertinente en virtud del
mecanismo de examen transitorio.

b) Creaci6n y puesta en marcha (en el momento de la adhesi6n) del mecanismo previsto en el punto 2
A), pirrafo 4, del Protocolo en virtud del cual los particulares y las empresas podrin someter a la
atenci6n de las autoridades nacionales casos de aplicaci6n no uniforme del regimen comercial.

IV. POL[TICAS QUE AFECTAN AL COMERCIO DE MERCANCIAS

1. Contingentes arancelarios (ta notificaci6n debe hacerse al ComitO de Acceso a los Mercados)

a) Administraci6n de los contingentes arancelarios de manera transparente, previsible, uniforme,
equitativa y no discriminatoria, con plazos, procedirientos administrativos y prescripciones
claramente especificados, y pruebas de una politica nacional de asignaci6n (y reasignaci6n)
coherente, con inclusi6n de:

i) volumen/valor previsto del contingente o contingente arancelario disponible;

ii) solicitudes de reasignaci6n de contingente o de contingentes arancelarios;

iii) volumen/valor de las solicitudes de asignaci6n o reasignaci6n denegadas;

iv) tasas de utilizaci6n de los contingentes o contingentes arancelarios;

v) en el caso de los contingentes arancelarios, cantidad de cualquier mercancia importada a]
tipo de derecho aplicable a las cantidades que excedan del
contingente; y

vi) tiempo que ha tornado asignar un contingente o un contingente arancelario.

2. Medidas no arancelarias con inclusi6n de las restricciones cuantitativas a Ila importaci6n (1a
notificaci6n debe hacerse al Comitt de Acceso a los Mercados)

a) La introducci6n, reintroducci6n o aplicaci6n de cualquier medida no arancelaria distinta de las
enumeradas en el anexo 3 del Protocolo y ]a eliminaci6n de las medidas no arancelarias.

b) Cumplimiento del calendario de eliminaci6n gradual de las medidas que figura en el anexo 3.

c) Asignaci6n y reasignaci6n de contingentes de conformidad con las prescripciones de la OMC, con
inclusi6n del Acuerdo sobre Procedimientos para el Trimite de Licencias segn los criterios
definidos en el informe del Grupo de Trabajo sobre la Adhesi6n de China ("informe").

d) Las licencias de distribuci6n, contingentes, contingentes arancelarios o cualquier otro medio de
aprobaci6n de la importaci6n no estin sujetos a las condiciones establecidas en la secci6n 7, pirrafo
3, del Protocolo.

3. TrArmite de licencias de importaci6n (1a notiflcaci6n debe hacerse al Comiti de Licencias de
Importacl6n)
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a) Aplicaci6n de las disposiciones del Acuerdo sobre Procedimientos para el Tr~mite de Licencias de
Importaci6n y del Acuerdo sobre la OMC mediante la adopci6n de las medidas que establece la
secci6n 8 del Protocolo, con inclusi6n de ]a disposici6n relativa al tiempo que toma otorgar una
licencia de importaci6n.

4. Valoraci6n en aduana (la notificaci6n debe hacerse al Comiti de Valoraci6n en Aduana)

a) Utilizaci6n de m~todos de valoraci6n distintos del m~todo del valor declarado de la transacci6n.

5. Restricciones a la exportaci6n (la notificaci6n debe hacerse al Consejo del Comercio de
Mercancias)

a) Cualquier restricci6n de las exportaciones que se aplique por medio del trimite no automitico de las
licencias o de cualquier otro medio justificado por el Acuerdo sobre la OMC o el Protocolo, por
productos especificos.

6. Salvaguardias ([a notificaci6n debe hacerse al Comit de Salvaguardias)

a) Aplicaci6n de la reglamentaci6n en materia de salvaguardias de China.

7. Obsticulos tcnicos al comercio (la notificaci6n debe hacerse al Comit( de Obsticulos Tcnicos
al Comercio)

a) Notificaci6n de aceptaci6n del C6digo de Buena Conducta a mis tardar cuatro meses despu~s de la
adhesi6n de China.

b) Examen peri6dico de las normas vigentes de los organismos gubemamentales de nonmalizaci6n, y
armonizaci6n de las mismas con las normas internacionales pertinentes, cuando proceda.

c) Revisi6n de las normas voluntarias nacionales, locales y sectoriales actuales con el fm de
armonizarlas con las normas intemacionales.

d) En las notificaciones que presenta China en virtud del Acuerdo OTC, con inclusi6n del pirrafo 2 del
articulo 15 del mismo, y en las publicaciones referenciadas en 6ste, asi como en las modificaciones
de las medidas vigentes, utilizaci6n de los t6rminos "reglamentos tcnicos" y "normas" de acuerdo
con su significado en el Acuerdo OTC.

e) Examen de los reglamentos ticnicos cada cinco afios con el fin de garantizar que se utilizan las
normas intemacionales seg*in lo previsto en el prrafo 4 del articulo 2 del Acuerdo e inclusi6n en
la notificaci6n que se haga en virtud del p~nrafo 2 del articulo 15 del Acuerdo de las medidas que
se hayan adoptado para utilizar las normas intemacionales como base de la reglamentaci6n t~cnica,

1) Informe de situaci6n del aumento del 10 por ciento en la utilizaci6n de las normas internacionales
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como base de los reglamentos t~cnicos en cinco afios.

g) Establecimiento de procedimientos para aplicar el phrrafo 7 del articulo 2 del Acuerdo.

h) Como parte de la notificaci6n que haga China en virtud del pirrafo 2 del articulo 15 del Acuerdo,
presentaci6n de una lista de los 6rganos locales gubemamentales y no gubemamentales que estfn
autorizados para adoptar reglamentos t~cnicos o procedimientos de evaluaci6n de la conformidad.

i) Actualizaciones en curso de los 6rganos de evaluaci6n de la conformidad reconocidos por China.

j) Promulgaci6n y aplicaci6n de una nueva ley relativa a la evaluaci6n y el control de los productos
quimicos para la protecci6n del medio ambiente, y de reglamentos pertinentes, que garanticen un
trato nacional completo y una plena compatibilidad con las pricticas intemacionales en un plazo de
un aflo contado a partir de la adhesi6n de China de acuerdo con las condiciones establecidas en el
prrafo 3 t) del informe del Grupo de Trabajo sobre los OTC.

k) Informaci6n, un aho despu~s de [a adhesi6n, sobre la autorizaci6n a todos los 6rganos y organismos
de evaluaci6n para Ilevar a cabo la evaluaci6n de la conformidad tanto de los productos importados
como de los nacionales, de acuerdo con las condiciones establecidas en el pirrafo 4 a) de la secci6n
13 del Protocolo.

1) Asignaci6n de las responsabilidades respectivas a los 6rganos de evaluaci6n de la conformidad de
China 6Inicamente sobre la base de su imbito de trabajo y del tipo de producto, sin tener en cuenta
el origen, a mis tardar 18 meses despu~s de la adhesi6n.

m) Notificaci6n al Comit OTC de las responsabilidades respectivas atribuidas a los 6rganos de
evaluaci6n de la conformidad de China 12 meses despufs de la adhesi6n.

8. Medidas en materia de inversiones relacionadas con el comereio (la notificaci6n debe hacerse
al Comit de Medidas en materia de inversiones relacionadas con el Comercio)

a) Eliminaci6n y suspensi6n de ]a aplicaci6n de prescripciones en materia de nivelaci6n del comercio
y equilibrio cambiario, compensaciones de contenido local y resultados de exportaci6n y
prescripciones en materia de transferencia de tecnologia aplicadas mediante leyes, reglamentos u
otras medidas.

b) Modificaciones para garantizar la supresi6n de todas las medidas aplicables a los productores de
vehiculos autom6viles que restrinjan las categorias, tipos o modelos de los vehiculos cuya
producci6n estA autorizada (medidas deberiin eliminarse por completo dos ahos despu~s de [a
adhesi6n).

c) Aumento de los limites dentro de los cuales las mversiones en la fabricaci6n de vehiculos
autom6viles podrian ser aprobadas por los gobiemos provinciales en los niveles sefialados en el
informe.

9. Entidades comerciales del Estado (la notificaci6n debe hacerse al Consejo del Comercio de
Mercancias)
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a) Eliminaci6n progresiva del comercio de Estado del r6gimen de la seda, y aumento y ampliaci6n del
derecho a comerciar para concederlo a todos los particulares a mis tardar el I ? de enero de 2005.

b) Acceso a los suministros de materias primas en el sector de los textiles en condiciones no menos
favorables que las disfrutadas por los usuarios nacionales, y que no se vea afectado de manera
desfavorable el acceso a suministros de materias primas previsto en los acuerdos vigentes.

c) Aumento progresivo del acceso de las entidades comerciales no estatales at comercio de abonos y
petr61eo y agotamiento de los cupos reservados para las importaciones realizadas por entidades que
no sean empresas comerciales del Estado.

10. Contrataci6n p6blica (a notificaci6n debe hacerse al Consejo del Comercio de Mercancias)

a) Leyes, reglamentos y procedimientos.

b) Contrataci6n transparente y aplicaci6n del principio NMF.

V. POLITICAS QUE AFECTAN ALCOMERCIO DE SERVICIOS (la notificaci6n debe hacerse
al Consejo del Comercio de Servicios)

a) Listas actualizadas peri6dicamente de todas las leyes, reglamentos, directrices administrativas y
deris medidas que afecten al comercio en cada sector o subsector de los servicios con indicaci6n.
en cada caso, de los sectores o subsectores de servicios a los que se apliquen, ]a fecha de publicaci6n
y la fecha de entrada en vigor.

b) Procedimientos para el trimite de licencias en China y condiciones, si las hubiere, que deban
respetar los proveedores de servicios nacionales y extranjeros, medidas de reconocimiento de ]a
libertad de elecci6n de socios y lista de los acuerdos de transporte abarcados por las excepciones del
trato NMF.

c) Listas actualizadas peri6dicamente de las autoridades, en todos los niveles de gobierno (con
inclusi6n de las organizaciones que tengan una autoridad delegada, que sean responsables de ]a
adopci6n, aplicaci6n yrecepci6n de apelaciones de las leyes, reglamentos, directrices administrativas
y derns medidas que afectan al comercio de servicios.

d) Independencia de las autoridades de reglamentaci6n de los proveedores de servicios.

e) Proveedores extranjeros y nacionales en los sectores en los que se hayan adoptado compromisos
especificos con indicaci6n de [a situaci6n en que se encuentran las solicitudes de licencias, por
niveles de sector y subsector (aceptadas, pendientes, denegadas).

VI. RIGIMEN DE LOS ASPECTOS DE LOS DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL
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RELACIONADOS CON EL COMERCIO (1a notificaci6n debe hacerse al Consejo de los
Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio)

a) Modificaciones de la Ley sobre Derecho de Autor, Marcas de Fibrica o de Comercio y Patentes, asi
como de las normas de aplicaci6n en los diferentes imbitos del Acuerdo sobre los ADPIC, para que
todas esas medidas est~n plenamente conformes con el Acuerdo sobre los ADPIC y la protecci6n
de la informaci6n no divulgada, y les den pleno cumplimiento.

b) Medidas para mejorar la observancia de la propiedad intelectual mediante la aplicaci6n de sanciones
administrativas mhs eficaces, segtin Io previsto en el informe.

VII. CUESTIONES ESPECiFICAS EN EL CONTEXTO DEL MECANISMO DE EXAMEN
TRANSITORIO (la notificaci6n debe bacerse al Coosejo General o al 6rgano subsidiario
pertinente)

a) Respuesta a las preguntas especificas que reciba el Consejo General o un 6rgano subsidiario en el
contexto del mecanismo de examen transitorio.
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ANEXO IB

CUESTIONES QUE DEBERAN SER ABORDADAS POR EL CONSEJO
GENERAL EN VIRTUD DEL PARRAFO 2 DE LA SECCION 18

DEL PROTOCOLO DE ADHIESION DE CHINA

Examen de los informes y las cuestiones a que se hace referencia en el pirrafo I de la secci6n 18 del
Protocolo de Adhesi6n de China.

Evoluci6n del comercio de China con los Miembros de la OMC y con otros interlocutores

comerciales, con inclusi6n del volumen, orientaci6n y composici6n del comercio.

Evoluci6n reciente del regimen comercial de China y cuestiones intersectoriales.

A menos que se indique lo contrario, se aplicari el Reglamento del Consejo General de la OMC.
China presentari la informaci6n y la documentaci6n para el examen a mis tardar 30 dias antes de la fecha
del mismo.
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ANEXO 2A1

PRODUCTOS SUJETOS AL COMERCIO DE ESTADO (IMPORTACIONES)

ANEXO 2A2

PRODUCTOS SUJETOS AL COMERCIO DE ESTADO (EXPORTACIONES)

1
ANEXO 2B

PRODUCTOS OBJETO DE COMERCIO FOR EMPRESAS DESIGNADAS

1

ANEXO 3

MEDIDAS NO ARANCELARIAS SUJETAS A ELIMINACI(5N GRADUAL

Cadro unao
Productos sujetm a Iicencias de importad6n,

contingentes de importad6n y Ikitad6u de importacionesAN EXO 4

PRODUCTOS Y SERVICIOS SUJETOS A CONTROLES DE PRECIOS

Productos sujetos a la fijaidn de precios por el Estado

1

ANEXO 4

PRODUCTOS Y SERVICIOS SUJETOS A CONTROLES DE PRECIOS

1
ANEXO 5A

NOTIFICACI6N DE CONFORMIDAD CON EL ARTiCULO XXV
DEL ACUERDO SOBRE SUBVENCIONES Y

MEDIDAS COMPENSA TORIAS

1/ Not published herein -- Non publige ici.
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1
ANEXO 5B

SUBVENCIONES QUE HAN DE ELIMINARSE GRADUALMENTE

1

ANEXO 6

PRODUCTOS SUJETOS A DERECHOS DE EXPORTACION

1

ANEXO 7

RESERVAS PRESENTADAS POR LOS MIEMBROS DE LA OMC

1

ANEXO S

LISTA CLII - REPUJBLICA POPULAR CHINA

ANEXO 9

REPUJBLICA POPULAR CHINA

LISTA DE COMPROMISOS ESPECiFICOS EN MA TERIA DE SER VICIOS

LISTA DE EXENCIONES DE LAS OBLIGA CIONES DEL ARTICULO H

Autdnticas en inglis ainicamente

1/ Not published herein -- Non publide ici.
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For the People's Republic
of China:

Pour la R.publique populaire
de Chine:

Par la Repibhlica Popular
China:

Shi Guangsheng
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No. 32088. Multilateral

CONVENTION (NO. 173) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS' CLAIMS IN THE EVENT OF
THE INSOLVENCY OF THEIR EM-
PLOYER. GENEVA, 23 JUNE 1992'

RATIFICATION

Latvia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 22 February 2002

Date of effect: 22 February 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

No. 32088. Multilateral

CONVENTION (NO 173) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
CREANCES DES TRAVAILLEURS
EN CAS D'INSOLVABILITE DE
LEUR EMPLOYEUR. GENEVE, 23
JUIN 1992'

RATIFICATION

Lettonie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 22fivrier
2002

Date de prise d'effet : 22fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1886, No. 1-32088 - Nations Unies, Recued des Trait~s,
Vol. 1886, no 1-32088.



Volume 2182, A-33545

No. 33545. Multilateral

CONVENTION ON NUCLEAR SAFE-
TY. VIENNA, 20 SEPTEMBER 1994'

RATIFICATION

Indonesia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 12 April 2002

Date of effect: 11 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 May 2002

No. 33545. Multilateral

CONVENTION SUR LA SfJRETE NU-
CLEAIRE. VIENNE, 20 SEPTEMBRE
1994'

RATIFICATION

Indonesie

D~p6t de 1instrument auprbs du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'inergie atomique:
12 avril 2002

Date de prise d'effet : 11 juillet 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'inergie atomique,
13 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1963, No. 1-33545 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1963, no 1-33545.
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No. 33612. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE ARCHAEO-
LOGICAL HERITAGE (REVISED).
VALLETTA, 16 JANUARY 1992'

RATIFICATION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 21
December 2001

Date of effect: 22 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 23
May 2002

No. 33612. Multilatkral

CONVENTION EUROPtENNE POUR
LA PROTECTION DU PATRIMOINE
ARCHItOLOGIQUE (REVISEE). LA
VALETTE, 16 JANVIER 19921

RATIFICATION

R~publique de Moldova

Djp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 21 d&embre 2001

Date de prise d'effet : 22juin 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1966,1-33612 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1966,
1-33612.
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No. 34693. International
Development Association and
India

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (UTTAR PRADESH FOREST-
RY PROJECT) BETWEEN INDIA
AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION.
WASHINGTON, 30 DECEMBER
1997'

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT (UTTAR
PRADESH AND UTTARANCHAL FOREST-
RY PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCI-
ATION. NEW DELHI, 11 DECEMBER 2001

Entry into force : 4 February 2002 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 1 May 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 34693. Association
internationale de d6veloppement
et Inde

ACCORD DE CRItDIT DE DEVELOP-
PEMENT (PROJET FORESTIER
D'UTTAR PRADESH) ENTRE L'INDE
ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DEVELOPPEMENT.
WASHINGTON, 30 DECEMBRE
19971

ACCORD MODIFIANT L'AccoRD DE CREtDIT
DE DItVELOPPEMENT (PROJET FORESTIER

D'UTTAR PRADESH ET D'UTTARANCHAL)

ENTRE L'INDE ET L'ASSOCIATION INTER-

NATIONALE DE DEVELOPPEMENT. NEW

DELHI, 11 DECEMBRE 2001

Entree en vigueur : 4 fdvrier 2002 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de ddveloppement, 1 er mai
2002

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de I'Assemble g~nrale
destin ci mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendi.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2015, No. 1-34693 - Nations Unies, Recued des Traitds,
Vol. 2015, no 1-34693.
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No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNING
SAFETY AND HEALTH IN MINES.
GENEVA, 22 JUNE 1995'

RATIFICATION

Portugal

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 25 March 2002

Date of effect: 25 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNANT
LA StCURITE ET LA SANTI DANS
LES MINES. GENEVE, 22 JUIN 19951

RATIFICATION

Portugal
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail.: 25 mars
2002

Date de prise d'effet : 25 mars 2003
Enregistrement aupr&s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2029, No. 1-35009 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 2029, no 1-35009.
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No. 35160. International Bank for
Reconstruction and Development
and India

LOAN AGREEMENT (UTTAR
PRADESH DIVERSIFIED AGRICUL-
TURAL SUPPORT PROJECT) BE-
TWEEN INDIA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. NEW DELHI, 30 JULY 19981

AGREEMENT AMENDING THE LOAN AGREE-
MENT (DIVERSIFIED AGRICULTURAL
SUPPORT PROJECT) BETWEEN INDIA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT. NEW

DELHI, 11 DECEMBER 2001

Entry into force : 4 February 2002 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Bank for
Reconstruction and Development, 1 May
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 35160. Banque internationale
pour la reconstruction et le
developpement et Inde

ACCORD DE PRENT (PROJET D'AIDE A
LA DIVERSIFICATION DE L'AGRI-
CULTURE D'UTTAR PRADESH) EN-
TRE L'INDE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DEVELOP-
PEMENT. NEW DELHI, 30 JUILLET
19981

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE PRE-T

(PROJET D'AIDE A LA DIVERSIFICATION

DE L'AGRICULTURE) ENTRE L'INDE ET LA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT.
NEW DELHI, 11 DECEMBRE 2001

Entrke en vigueur : 4 fdvrier 2002 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement, Ier mai 2002

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de 1 'Assembl~e g~nrale

destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2036, No. 1-35160 - Nations Unies, Recueit des Traites,
Vol. 2036, no 1-35160.
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No. 35161. International
Development Association and
India

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (UTTAR PRADESH DIVERSI-
FIED AGRICULTURAL SUPPORT
PROJECT) BETWEEN INDIA AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. NEW DELHI,
30 JULY 1998'

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT (DIVERSIFIED
AGRICULTURAL SUPPORT PROJECT) BE-

TWEEN INDIA AND THE INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ASSOCIATION. NEW DEL-
HI, 11 DECEMBER 2001

Entry into force : 4 February 2002 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 1 May 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the UnitedNations, as
amended

No. 35161. Association
internationale de d6veloppement
et Inde

ACCORD DE CREDIT DE
D1tVELOPPEMENT (PROJET D'AIDE
A LA DIVERSIFICATION DE
L'AGRICULTURE D'UTTAR
PRADESH) ENTRE L'INDE ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT. NEW DELHI,
30 JUILLET 1998'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DtVELOPPEMENT (PROJET D'AIDE A
LA DIVERSIFICATION DE L'AGRICULTURE)
ENTRE L'INDE ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT. NEW
DELHI, 11 DtCEMBRE 2001

Entree en vigueur 4 fdvrier 2002 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, 1 er mai
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assembke g~nrale
destin 6i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2036, No. 1-35161 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 2036, no 1-35161.
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No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGION-
AL OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 1992'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
January 2002

Date of effect: 1 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 8
May 2002

declaration:

No. 35358. Multilateral

CHARTE EUROPEENNE DES
LANGUES REtGIONALES OU
M1NORITAIRES. STRASBOURG, 5
NOVEMBRE 1992'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Armnie

D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 25janvier 2002

Date de prise d'effet : Jer mai 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mai 2002

diclaration :

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2044, No. 1-35358 -Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2044, no 1-35358.
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMENIEN]

,wjtumufii1 4twpwuthmnipjwt hwjulwpipnipjnitp (<Swpwbw2p2wflmjl 4wLd
tuppwdwufintpjnufiIihpD thqntihplb bpnutw4jui luwpinbujD> qLbpuphpjui

<(4uitwuijG SwPuprur2p5ulbiGi 4wttf qinppwiiufinpjmGiLpbi thqnibpD
bjiLqwtu juu,_tn pwfJll 3-pq hnlztuabll 1-16l btnp' "uijtuutuiGl ,tLiupt-
utlhnnipjntflp hwjmutpwpnui t, np .Swpwuimu2puimw.IblG wind t4inptu-
tfuiunipjntGGbji thqniihpti tqipnujLwi4u6i fuuipmuijtjP> tMuint .uLjtiuuiut(ip
.wipwtuutinipjuifi ttnppulduutinlpjniGfihplb lhqniOhp hi tuunphptifpi, tqijibjitfip.
h Zfluihptiul, n Snuhph ui0 u ppwhphiq:

4Ull.fulldUljfi <<Su'Put(),2p~ulfiu'.lliG 4luid *uppuiduiulntpjmGfii lbiqnlbtpll

htjlnLquilutfi uutnipbuyb> 2-pq hnhiquiwO 2-pq tlhml' 4.uqutuumi ZUttipw-
tqzinoipjni6p huintj ulupnhin t, np Ziulju inui6j 4ufipWtU nlnnpjmilp tquiptnui-

q01iniid t SLLPuaYuI2p2UJfiullb tlid qinpp" u iduiunipjU6 idIhpl ttiqnflbpb hitpn-
utullqmfi tuuipulllti llppumhil wunpbphili, hqrlibphfb. huitwlifi. nniuhphti b

phhfil lultitudap '

4nqtLIw S
tippnipjntti
-----------------------------

I-]ifi bulp u,-D iv biptulthw

I-JiG thibul p-ji iv hpuijbm
1-l11i t4hmi q-lD iv lAipu4bui

l-liU Ilhull q-D iv blipuzltibn
1-Pci qbufl b- iii bGfutlbUl

1-pi lihmli q-1 iii biptuIlhbm

qtwmuintmi upilwp l6Ubp

1-li tljbtnp tu- ii, iii, iv bilpuillbnbp
1-16 tbmlb P-P ii bpulllbln
1-Jpb lbtn q-l ii b iii hfiputl4tiLbp
I-lP ljtaml <rp biplbLhm
3 -pq lhmi

'nqtltb 10
,wp tutlwtui luphiliihp h hwuuwpwt4uiltti u nwjnipjni(ihp

1-Ii(i tlhuib uj-D iv L v hipuilbuibl

2-pri lhuip op) bptutlh
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2 -pil 4tblhl (U) hfipuLitit

3-jul LhulD o , b6pui4btm
4-prt tiLnD ((q)) hiaputlhm
5 -pil tbui

4"nqq1tb I I
Lpuma4ulni-ngqfihp

l-la6 lbui w-l iii bOpwlitiLb
I-IDfi Ilbmip p-P ii btipwtljb
1-1Ii tlbmp q-li ii hfip, tibul
l-lai lbmLp h-I i hpuillhm

2-prt qlhtn3 -1ui "jhm

'n'll4uto 12
r(r~uilnpuijp qnpbrnibupjrnfi 6 hfuiptnjnpnipjniOlihp

1-i-i tlhmln tU. i , q hfiptuljhuAhp
2-111 tbui
3 -p i Ilhui

'nqtuiuo 13
SimbuuiltUiG L hauuuiptuIllUl4tuti ttu(ip

I-Dfi ti Lmp ((P)) htsGLultu

I-iO lhtin < (q)) hibpud~tjul

I-Di 4bup 1p? bflpuiplhw

2-phl 1buiJ (p)q bfptubul

.nituwO 14
LJIguh liu2iwjlif qluwliul ndtffibp

G(Ul)) 4 tiUI



Volume 2182, A-35358

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 3, paragraph 1, of the Charter, the Republic of Armenia de-
clares that within the meaning of the European Charter for Regional or Minority Languag-
es, minority languages in the Republic of Armenia are Assyrian, Yezidj, Greek, Russian
and Kurdish languages.

According to Article 2, paragraph 2, the Republic of Armenia declares that it shall ap-
ply the following provisions of the Chatter to the Assyrian, Yezidi, Greek, Russian and
Kurdish languages:

Article 8 - Education

Sub-paragraph 1.a.iv

Sub-paragraph 1.b.iv

Sub-paragraph 1.c.iv

Sub-paragraph I.d..iv

Sub-paragraph 1.e.iii

Sub-paragraph 1.f.iii

Article 9 - Judicial authorities

Sub-paragraphs 1.a.ii, iii, iv

Sub-paragraph 1.b.ii

Sub-paragraphs 1.c. ii and iii

Sub-paragraph 1.d.

Paragraph 3

Article 10 - Administrative authorities and public services

Sub-paragraphs l.a. iv and v

Sub-paragraph 1.b.

Sub-paragraph 2.b.

Sub-paragraph 2.f. Sub-paragraph 2.g.

Sub-paragraph 3.c.

Sub-paragraph 4.c.

Paragraph 5.

Article 11 - Media

Sub-paragraph 1.a..iii

Sub-paragraph 1.b.ii

Sub-paragraph l.c.ii

Sub-paragraph 1.e.i

Paragraph 2

Paragraph 3
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Article 12 - Cultural activities and facilities

Sub-paragraphs 1.a.c.f.

Paragraph 2

Paragraph 3

Article 13 - Economic and social life

Sub-paragraph 1 .b.

Sub-paragraph i.c.

Sub-paragraph 1.d.

Sub-paragraph 2.b.

Sub-paragraph 2.c.

Article 14 - Transfrontier exchanges

Paragraph a.

Paragraph b.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 1 de l'article 3 de la Charte, la R6publique d'Arm6nie d6-
clare qu'au sens de la Charte europdenne des langues r6gionales ou minoritaires, les langues
minoritaires dans la R6publique d'Arm6nie sont les langues assyrienne, Yezidi, grecque,
russe et kurde

Conform6ment au paragraphe 2 de larticle 2, la R~publique d'Arm6nie d6clare qu'elle
appliquera les dispositions suivantes de la Charte aux langues assyrienne, Yezidi, grecque,
russe et kurde

Article 8 - Education

Alin~a 1 .a.iv

Alinda 1 .b.iv
Alin~a 1 .c.iv

Alin6a 1.d.iv

Alin~a 1 e.iii

Alin~a 1 .t.iii

Article 9 - Autoritks judiciaires

Alinda 1.a.ii, iii, iv

Alinda 1.b.ii

Alindas I.c. ii et iii

Alinda 1 .d.

Paragraphe 3

Article 10 - Autorites administratives et services publics

Alindas L.a. iv and v

Alin6a 1.15.
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Alin6a 2.b.

Alin6a 2.f.

Alin6a 2.g.

Alin6a 3.c.

Alin6a 4.c.

Paragraphe 5.

Article 11 - M6dias

Alin6a 1 .a.iii
Alin6a 1.b.ii

Alin6a 1 .c.ii

Alin6a 1 .e.i

Paragraphe 2

Paragraphe 3

Article 12 - Activit6s et 6quipements culturels

Ain6as .a.c.f

Paragraphe 2
Paragraphe 3

Article 13 - Vie economique et sociale

Alin6a 1.b.

Alin~a i.c.

Alin~a 1 .d.

Alin6a 2.b.

Alin~a 2.c.

Article 14 - Echanges transfrontaliers

Paragraphe a.

Paragraphe b.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

ACCESSION

Democratic Republic of the Congo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 May
2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 May 2002

RATIFICATION

Suriname

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23 May
2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 May
2002

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU
TRANSFERT DES MINES
ANTIPERSONNEL ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBRE 1997'

ADHESION

Rpublique d6mocratique du Congo

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 2 mai 2002

Date de prise d'effet : Jer novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 mai
2002

RATIFICATION

Suriname

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 23 mai 2002

Date de prise d'effet: Jer novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2056, No. 1-35597 - Nations Unies, Recueit des Traits,
Vol. 2056, no 1-35597.



Volume 2182, A-35939

No. 35939. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INLAND WATERWAYS OF INTER-
NATIONAL IMPORTANCE (AGN).
GENEVA, 19 JANUARY 19961

APPROVAL

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the UnitedNations: 31 May

2002

Date of effect: 29 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 May
2002

No. 35939. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LES
GRANDES VOLES NAVIGABLES
D'IMPORTANCE INTERNATIONALE
(AGN). GENEVE, 19 JANVIER 19961

APPROBATION

Federation de Russie

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secr~taire gdnkral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mai 2002

Date de prise d'effet : 29 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 31 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2072, No. 1-35939 - Nations Unies, Recueit des Trait~s,
Vol. 2072, no 1-35939.
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No. 36605. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANS-
BOUNDARY EFFECTS OF INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

ACCESSION

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 May
2002

Date of effect: 11 August 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 May
2002

No. 36605. Multilateral

CONVENTION SUR LES EFFETS
TRANSFRONTItRES DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS. HELSINKI, 17
MARS 19921

ADHtSION

Slovenie
D~p6t de l'instrument aupris du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies :13 mai 2002

Date de prise d'effet :11 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2105, No. 1-36605 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
Vol. 2105, no 1-36605.
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No. 36794. Multilateral

CONVENTION (NO. 181) CONCERN-
ING PRIVATE EMPLOYMENT
AGENCIES. GENEVA, 19 JUNE 1997'

RATIFICATION

Portugal

Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 25 March 2002

Date of effect: 25 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

No. 36794. Multilat6ral

CONVENTION (NO 181) CONCER-
NANT LES AGENCES D'EMPLOI
PRIVtES. GENEVE, 19 JUIN 1997'

RATIFICATION

Portugal

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 25 mars
2002

Date de prise d'effet : 25 mars 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2115, No. 1-36794 - Nations Unies, Recueit des Traits,
Vol. 2115, no 1-36794.
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No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 1999'

RATIFICATION

Iran (Islamic Republic of)

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 8 May 2002

Date of effect: 8 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

RATIFICATION

Nepal

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 3 January 2002

Date of effect: 3 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

RATIFICATION

Netherlands

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 14 February 2002

Date of effect: 14 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2133, No.
Vol. 2133, no 1-37245.

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET L'ACTION IMMEDIATE
EN VUE DE LEUR ELIMINATION.
GENEVE, 17 JUIN 1999'

RATIFICATION

Iran (Republique islamique d')

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 8 mai 2002

Date de prise d'effet : 8 mai 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

RATIFICATION

N~pal

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 3 janvier
2002

Date de prise d'effet : 3janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

RATIFICATION

Pays-Bas

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: l4fivrier
2002

Date de prise d'effet : 14fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002

1-37245 - Nations Unies, Recueit des Traits,
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RATIFICATION

Peru

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 10 January 2002

Date of effect: 10 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 22 May 2002

RATIFICATION

Pkrou

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 1 Ojanvier
2002

Date de prise d'effet : lOjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 22 mai 2002
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No. 37247. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT RELATING
TO PERSONS PARTICIPATING IN
PROCEEDINGS OF THE EUROPEAN
COURT OF HUMAN RIGHTS.
STRASBOURG, 5 MARCH 19961

DEFINITIVE SIGNATURE

Norway
Affixed on: 12 December 2001

Date of effect: 1 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 23
May 2002

No. 37247. Multilateral

ACCORD EUROPtEN CONCERNANT
LES PERSONNES PARTICIPANT
AUX PROCItDURES DEVANT LA
COUR EUROPEENNE DES DROITS
DE L'HOMME. STRASBOURG, 5
MARS 19961

SIGNATURE DEFINITIVE

Norv~ge

Appos~e le : 12 dicembre 2001

Date de prise d'effet : lerfivrier 2002
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2135, No. 1-37247 - Nations Unies, Recuei des Traites,
Vol. 2135, no 1-37247.
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the UnitedNations: 10 May
2002

Date of effect: 9 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 May
2002

ACCESSION

Rwanda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the UnitedNations: 13 May
2002

Date of effect: 12 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 May
2002

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3)

Ukraine

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 21 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2002

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 1997'

ADHESION

Cap-Vert

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mai 2002

Date de prise d'effet : 9juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 mai
2002

ADHESION

Rwanda

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gkn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mai 2002

Date de prise d'effet : 12juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
2002

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 6

Ukraine

Rception par le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 21
mai 2002

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149, No. 1-37517 - Nations Unies, Recueit des Traitds,
Vol. 2149, no 1-37517.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The provisions of article 19, paragraph 2, do not preclude Ukraine from exercising its
jurisdiction over the members of military forces of a state and their prosecution, should
their actions be illegal. The Convention will be applied to the extent that such activities are
not governed by other rules of international law.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 n'emp~chent pas l'Ukraine d'exercer sa
juridiction sur les membres des forces militaires ni d'intenter des poursuites contre eux, s'ils
se livrent A des actes ill~gaux. La Convention est applicable pour autant que ces activitrs
ne soient pas justiciables d'autres r~gles du droit international.

ACCEPTANCE (WITH NOTIFICATION)

Finland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28 May
2002

Date of effect: 27 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 May
2002

notification:

ACCEPTATION (AVEC NOTIFICATION)

Finlande

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mai 2002

Date de prise d'effet : 27juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 mai
2002

notification :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 6 (3) of the International Convention for the Suppression of Ter-
rorist Bombings, the Republic of Finland establishes its jurisdiction over the offences set
forth in article 2 in all the cases provided for in article 6, paragraphs 1, 2 and 4."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 6 de la Convention internationale pour la
repression des attentats terroristes A l'explosif, la R6publique de Finlande 6tablit sa com-
p6tence aux fins de connaitre des infractions vis6es A l'article 2 dans tous les cas pr6vus aux
paragraphes 1, 2 et 4 de l'article 6.
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RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 30 May
2002

Date of effect: 29 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 May
2002

reservations:

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Turquie

D~p6t de 1instrument aupr~s du

Secrtaire g~nkral de I'Organisation
des Nations Unies : 30 mai 2002

Date de prise d'effet: 29juin 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30 mai
2002

rserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1) The Republic of Turkey declares that Articles (9) and (12) should not be interpreted
in such a way that offenders of these crimes are neither tried nor prosecuted.

2) The Republic of Turkey declares its understanding that the term international hu-
manitarian law referred to in Article (19) of the Convention for the Suppression of Terrorist
Bombings shall be interpreted as comprising the relevant international rules excluding the
provisions of Additional Protocols to Geneva Conventions of 12 August 1949, to which
Turkey is not a Party.

The first part of the second paragraph of the said article should not be interpreted as
giving a different status to the armed forces and groups other than the armed forces of a
state as currently understood and applied in international law and thereby as creating new
obligations for Turkey.

3) Pursuant to Paragraph 2 of Article (20) of the International Convention for the Sup-
pression of Terrorist Bombings, the Republic of Turkey declares that it does not consider
itself bound by the provisions of Paragraph 1 of Article (20) of the said Convention."
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

(EKINCELER

1) Tiirkiye Cumhuriyeti 9. ve 12. maddelerin bu suqlan i§leyenlerin
yarganmayacaklan veya haklannda kanuni takipte bulunulmayaca'i
§eklinde yorumlanamayacagim beyan eder.

2) Thrkiye Cumhuriyeti, Ter6rist Bombalamalannm Onlenmesine
ihkin Uluslararasi Szle§me'nin 19. maddesinde atifta bulunulan

uluslararasi insancd hukuk tabirinin Tiirkiye'nin taraf olmad ' 12 Agustos
1949 tarili Cenevre Konvansiyonlanna Ek Protokollerin hiikiomlerini
dianda birakacak §ekilde ilgili uluslararasi hukuk kurallan erqevesinde
yorumlanacag anlayil beyan eder. Bahsekonu maddenin ikinci
paragrafmm birinci b6dmOi, bir devIetin silah kuwetleri dl§mdaki silahh
kuwet ve gruplara uluslararasi hukukta halen anla§lan ve uygulanandan
farkh bir stati- verecek ve o suretle Tiirkiye iqin yeni yikiimliOIkler
yaratacak §ekilde yorumlanamaz.

3) Ter6rist Bombalamalannm Onlenmesine Lli§kin Uluslararasi
S6zle§me'nin 20. maddesinin 2. paragrafma uygun olarak, TUrkiye
Cumhuriyeti adigeqen Szle§me'nin 20. maddesinin 1. paragrafmnn
huikumleri ile kendisini bagh saymadigin aqiklar.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. La R6publique de Turquie d~clare que les articles 9 et 12 ne doivent pas 8tre inter-
prdtds de telle mani~re que les auteurs des infractions visdes ne soient nijug6s ni poursuivis.

2. La Rdpublique de Turquie d6clare que, selon elle, l'expression droit international
humanitaire mentionn~e A larticle 19 de la Convention pour la repression des attentats ter-
roristes A 1'explosifdoit s'interprter comme englobant les r~gles internationales pertinentes
A 'exclusion des dispositions des Protocoles additionnels aux Conventions de Gen~ve du
12 aofit 1949, auxquels la Turquie n'est pas partie. La premi&e partie du deuxi6me para-
graphe de l'article susmentionn6 ne doit pas &re interpr~t6e comme confrant un statut dif-
ferent aux forces et groupes arms autres que les forces armies d'un tat telles qu'elles
s'entendent suivant les r~gles et la pratique du droit international actuel, ni donc comme
cr~ant des obligations nouvelles pour la Turquie.

3. En vertu du paragraphe 2 de larticle 20 de la Convention intemationale pour la r6-
pression des attentats terroristes A l'explosif, la R~publique de Turquie ddclare qu'elle ne se
considre pas lie par les dispositions du paragraphe 1 de Particle 20 de ladite Convention.
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

APPROVAL

Viet Nam

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 May
2002

Date of effect: 2 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 May 2002

ACCESSION

Norway

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21 May
2002

Date of effect: 21 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2002

ACCESSION

Cameroon

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28 May
2002

Date of effect: 28 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 May
2002

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001

SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

APPROBATION

Viet Nam

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mai 2002

Date de prise d'effet : 2 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 mai
2002

ADHtSION

Norv~ge

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ntral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2002

Date deprise d'effet: 21 mai 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2002

ADHtSION

Cameroun

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gkneral de l'Organisation

des Nations Unies : 28 mai 2002

Date de prise d'effet : 28 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161, No. 1-37769 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2161, no 1-37769.
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ACCESSION

Philippines

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 28 May
2002

Date of effect: 28 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 May
2002

ACCESSION

Bolivia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the UnitedNations: 30 May
2002

Date of effect: 30 May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 May
2002

ADHI-SION

Philippines

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mai 2002

Date de prise d'effet : 28 mai 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28 mai
2002

ADHISION

Bolivie

Dgp6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 mai 2002

Date de prise d'effet : 30 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 mai
2002



Volume 2182, A-37789

No. 37789. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE RECRUITMENT,
USE, FINANCING AND TRAINING
OF MERCENARIES. NEW YORK, 4
DECEMBER 19891

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 May
2002

Date of effect: 30 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 May
2002

reservations:

No. 37789. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LE RECRUTEMENT,
LUTILISATION, LE FINANCEMENT
ET LINSTRUCTION DE MER-
CENAIRES. NEW YORK, 4 DECEM-
BRE 1989'

ADHESION (AVEC RSERVES)

Belgique
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mai 2002

Date de prise d'effet: 30juin 2002
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 31 mai
2002

r~serves:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Aucune disposition de la pr6sente Convention ne doit 8tre interprdtde comme impli-
quant une obligation d'entraide judiciaire si l'ttat partie requis a des raisons de croire que
la demande d'entraide judiciaire concernant de telles infractions a dtd pr~sent6e aux fins de
poursuivre ou de punir une telle personne pour des consid6rations d'origine ethnique, de re-
ligion, de nationalitd ou d'opinions politiques, ou que donner suite A cette demande porterait
pr6judice A la situation de cette personne pour l'une quelconque de ces consid6rations.

Aucune disposition de la prdsente Convention ne doit 8tre interpr6tde comme impli-
quant une obligation d'extradition si l'Etat partie requis a des raisons de croire que la de-
mande d'extradition pour des infractions vis6es par la Convention a dt6 prdsent6e aux fins
de poursuivre ou de punir une telle personne pour des considdrations d'origine ethnique, de
religion, de nationalitd ou d'opinions politiques, ou que donner suite A cette demande por-
terait pr6judice A la situation de cette personne pour l'une quelconque de ces consid6rations.

Aucune disposition de la Convention ne doit tre interprdt6e comme impliquant, pour
la Belgique, une obligation d'extradition de ressortissants belges."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No provision of the present Convention should be interpreted as implying an obliga-
tion of mutual judicial assistance if the requested State party has reason to believe that the
request for judicial assistance concerning certain offences has been submitted for the pur-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2163, No. 1-37789 -Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 2163, no 1-37789
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poses of prosecuting or punishing a certain person on the grounds of ethnic origin, religion,
nationality or political views, or if acceding to the request would prejudice the situation of
that person on any of those grounds.

No provision of the present Convention should be interpreted as implying an obliga-
tion of extradition if the requested State party has reason to believe that the request for ex-
tradition based on the offences set forth in the Convention has been submitted for the
purposes of prosecuting or punishing a certain person on the grounds of ethnic origin, reli-
gion, nationality or political views , or if acceding to the request would prejudice the situa-
tion of that person on any of those grounds.

No provision of the Convention should be interpreted as implying, for Belgium, an ob-
ligation to extradite Belgian nationals.
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No. 37923. Multilateral

AGREEMENT ON COOPERATION IN
CONNECTION WITH THE IBERO-
AMERICAN CONFERENCE. SAN
CARLOS DE BARILOCHE, 15 OCTO-
BER 1995'

PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON COOP-
ERATION IN CONNECTION WITH THE IBE-

RO-AMERICAN CONFERENCE FOR THE

CONSTITUTION OF THE SECRETARIAT OF
IBERO-AMERICAN COOPERATION
(SECIB) (WITH STATUTES). HAVANA, 15
NOVEMBER 1999

Entry into force : 2 December 2001, in
accordance with article 7 (see following
page)

Authentic texts : Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Argentina, 2 May
2002

No. 37923. Multilateral

ACCORD DE COOPtRATION DANS
LE CADRE DE LA CONFERENCE
IB1tRO-AMERICA1NE. SAN CARLOS
DE BARILOCHE, 15 OCTOBRE 19951

PROTOCOLE A L'ACCORD DE COOPERATION

DANS LE CADRE DE LA CONFtRENCE

IBtRO-AMtRICAINE POUR LA CONSTITU-

TION DU SECRETARIAT DE COOPtRATION

IBtRO-AMtRICAIN (SECIB) (AVEC STAT-

UTS). LA HAVANE, 15 NOVEMBRE 1999

Entree en vigueur : 2 d6cembre 2001,
conformment A l'article 7 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : portugais et
espagnol

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Argentine, 2 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2166, No. 1-37923 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2166, no 1-37923.
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Participant

Argentina

Ecuador

El Salvador

Mexico

Panama

Peru

Spain

Participant

Argentine

El Salvador

Espagne

Mexique

Panama

P6rou

tquateur

Ratification

15 Oct 2001

2 Nov 2001

11 Sep 2001

20 Feb 2001

9 Feb 2001

11 Jun 2001

5 Jun 2001

Ratification

15 oct 2001

11 sept 2001

5 juin 2001

20 fdvr 2001

9 fdvr 2001

11 juin 2001

2 nov 2001
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO AO CONVINIO PARA A COOPERAQAO NO QUADRO
DA CONFERENCIA IBERO-AMERICANA PARA A CONSTITUI(AO DA

SECRETARIA IBERO-AMERICANA (SECIB)

Os Estados membros da Confer~ncia Ibero-Americana,

Considerando:

Que o Conv6nio para a coopera(5o no mbito da Confer ncia Ibero-Americana,
assinado em SAo Carlos de Bariloche, em 15 de outubro de 1995 (doravante
designado "Convenio de Bariloche"), estabeleceu urn marco institucional para
regulamentar as relag6es entre seus membros, para incrementar a participag:o
dos cidad~os na construg~o de urn espaqo Ibero-Americano e fortalecer o dialogo
e a solidariedade entre os seus povos.

Que o Convdnio de Bariloche p6s em marcha um nOmero expressivo de
programas de cooperag9o, bern como a constitui(qo de urn sistema de redes de
colaborar..o entre instituig6es dos Estados Ibero-americanos.

Que a import~ncia das atividades de coopera(q o ligadas A Confer6ncia
Ibero-Americana e a necessidade de difundir essa valiosa experigncia entre os
cidad~os e as institui(6es dos nossos paises, torna necess:ria e pertinente a
criag;o de um organismo executivo de carater permanente que contribua para o
cumprimento dos objetivos do Convenio de Bariloche.

Que os Chefes de Estado e de Governo Ibero-Americanos acordararn em criar
ura Secretaria de Coopera Ao Ibero-Americana, por ocasi:o da VIII Cimeira
Ibero-Americana do Porto.

Que a sua constituiqo por ocasi~o da IX Cimeira Ibero-Americana, realizada na
cidade de Havana (Cuba), cumpre a vontade dos Chefes de Estado e de
Governo de reforgar o marco institucional criado pelo Conv6nio de Banloche,

Acordam o seguinte:
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Artigo 1: Constituigio da SECIB

Constitui-se a Secretaria de Cooperaq:o Ibero-Americana (SECIB) como
organismo internacional, dotado de personalidade juridica pr6pria e capacidade
de celebrar atos e contratos de qualquer natureza, necessirios ao cumprimento
de seus objetivos e de intervir em qualquer a go judicial e administrativa em
defesa dos seus interesses.

Artigo 2: Objetivas da SECIB

1. A SECIB tem por objetivo geral contribuir para a consolidag:o da
Comunidade Ibero-Americ~na de Naq6es, com base nos valores par ela
partilhados, para a desenvolvimento da cooperaq o e a aproxima 5o e
interag~o dos agentes da cooperagio ibero-americana.

2. Para atingir esse objetivo, as aq6es de cooperagio centrar-se-5o no
fortalecimento das caracteristicas especificas ibero-americanas e
articular-se-Ao em torno dos seguintes eixos: difus~o das linguas e da
cultura comuns, interagio das sociedades e aprofundamento do
conhecimento mtuo e fortalecimento das instituig6es.

Artigo 3: Fung6es

A Secretaria de Cooperag;o 6 criada no 5mbito do Convenio de Bariloche, como
um organismo de apoio aos Respons~veis da Coopera 5o no exercicio das
funi6es estabelecidas pelo Conv6nio, e prestar6 contas das suas atividades aos
Responsiveis da Cooperaq9o, e par seu intermdio, aos Coordenadores
Nacionais, por ocasiio das reuni6es preparat6rias das Cimeiras e quando for
requerido par aquelas inst~ncias. Alem disso, mantera estreita relagao corn a
Secretaria Pro Tempore.

Artigo 4: Estatutos e Sede

1. A SECIB reger-se-a pelos seus Estatutos, que se anexam ao presente
Protocolo.

Qualquer Estado membro poder& propor emendas aos Estatutos. Para tal
fim, apresentar, as suas propostas 6 Secretaria Pro Tempore, que as
remeter6 aos demais Estados membros para consideraggo dos
Respons~veis da Cooperaq;5o, que, por intermddio dos Coordenadores
Nacionais, as submeter~o aos Chanceleres. As emendas serjo adotadas,
por consenso, pelos Chanceleres e entrar~o em vigor trinta dias ap6s sua
adogo.

2. A sede da SECIB ser, na cidade capital de um Estado membro da
Conferdncia lbero-Americana, designada pelos Chefes de Estado e de
Governo.

Os Chefes de Estado e de Governo poderio decidir par consenso mudar
o local da sede, par proposta dos Chanceleres.
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Artigo 5: Or(;amento da SECIB

O orcamento da SECIB ser6 financiado pelas contribuig6es dos Estados
membros.

O Estado membro que acolher a sede da SECIB cobrir6 oitenta por cento do seu
orgamento e os vinte por cento restantes serio cobertos pelos demais Estados
membros, de acordo corn a escala acordada pelos Chanceleres, corn base em
proposta dos Respons~veis da Cooperagao, por intermdio dos Coordenadores
Nacionais.

Artigo 6: Estatutos juridicos da SECIB

1. A SECIB desfrutar6, no territ6rio dos Estados membros, da capacidade de
atuar que as legislati5es nacionais reconhecem s pessoas juridicas.

2. Todos os seus membros garantir~o A SECIB as facilidades necessirias para
o cumprimento das suas fungdes.

A SECIB desfrutara, no territ6rio dos Estados membros, dos privilegios e
imunidades reconhecidos aos organismos internacionais acreditados junto
deles, de acordo com seus respectivos ordenamentos juridicos.

3. A SECIB acordari corn o Estado sede as condigdes para a sua instala, o,
que incluir~o todas as facilidades necessarias para o cumprimento das suas
func:es e, em particular, o reconhecimento de pnvil~gios e imunidades.

Artigo 7: Ratificacio e entrada em vigor

1. 0 presente Protocolo ser6 ratificado em conformidade corn as normas
internas de cada Estado membro.

2. 0 presente Protocolo entrar em vigor no trig~simo dia a partir da data em
que for depositado o s6timo instrumento de ratificag~o.

Para todo Estado membro que ratificar o Protocolo depois de depositado o
sdtimo instrumento de ratificag;o, o Protocolo entrari em vigor no trigesimo
dia a partir da data em que tiver depositado o instrumento de ratificagio.

3. Aplica-se o disposto nos Artigos 16 a 19 do Convenio de Bariloche, no que
diz respeito i emenda, duraq~o e interpretagio do presente Protocolo.

Artigo 8: Aplicag-o provis6ria

0 presente Protocolo sera aplicado de modo provis6rio a partir do momento da
sua assinatura por cada Estado membro, quando o seu ordenamento juridico
assim o prever
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Artigo 9: Depositirio

0 presente Protocolo, cujos textos em espanhol e portuguls sio igualmente
autdnticos, ser6 depositado nos arquivos do Governo da Repiblica Argentina.

Assinado por ocasio da IX Cimeira da Confer6ncia Ibero-Arnericana, na cidade
de Havana, Cuba, em quinze de novembro de 1999.
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ESTATUTOS DA SECRETARIA DE COOPERAQAO
IBERO-AMERICANA (SECIB)

Artigo 1: Fun;6es especificas da SECIB

Tendo em conta as disposig;es do Conv6nio de Bariloche para a
Cooperagdo no Quadro da Conferdncia Ibero-Americana - Conv6nio de
Bariloche, de 15 de outubro de 1995, e o disposto no Artigo 3 do Protocolo
ao referido Convdnio, de 15 de novembro de 1999, a Secretaria de
Cooperag o Ibero-Americana - SECIB tera as seguintes funr,6es:

a) Receber as iniciativas e propostas de cooperaq:o ibero-americana
que reunam os requisitos estabelecidos pelo citado Conv~nio, para
a sua apresentag;o 6 Rede de Respons~veis da Cooperaqo
Ibero-Americana.

b) Contribuir para a entrada em funcionamento dos Programas e
Projetos aprovados.

c) Estabelecer urn sistema de informaqo peri6dica, tanto da evolugio
das iniciativas, como do desenvolvimento dos projetos em execug~o
e das diversas ag6es que se realizam no imbito da Cooperagjo
Ibero-Americana, mantendo informados os Responsveis da
Cooperagao.

d) Velar pela compatibilidade dos projetos corn os eixos de aq;5o
definidos no Protocolo e sua complementariedade, evitando
duplica4;6es.

e) Realizar a avaliag:o do impacto dos Programas e Projetos no
contexto da Conferencia Ibero-Americana.

Favorecer a promogo e difus~o pblicas da Cooperaq:o
Ibero-Americana.

g) Identificar fontes de financiamento para os Programas e Projetos
aprovados.

h) Apoiar o trabalho da Secretaria Pro Tempore em mat~ria de
Cooperar,5o IberoAmericana.

i) Cumprir corn as demais tarefas que the forem confiadas.
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2. A Secretaria de Cooperaggo Ibero-Americana atuar6 com base nas
decis6es que os Coordenadores Nacionais e Reponsiveis de Cooperag~o
lbero-Americana adotarem em mat&ria de cooperagio.

A Secretaria de Cooperago Ibero-Americana atuari com base nas
decis6es, em materia de cooperag~o, dos Coordenadores Nacionais e
Respons~veis da Cooperag~o Ibero-Americana.

A SECIB prestar6 contas das suas atividades aos Respons~veis da
Cooperaq;o, que Ihes dar~o andamento atraves dos mecanismos
estabelecidos pela Conferencia Ibero-Americana.

Artigo 2: Estrutura Org~nica

1. A SECIB sera integrada pelo Secretbrio de Cooperaq&o Ibero-Americana,
at6 cinco peritos e o pessoal administrativo necessdrio, de acordo corn o
organograma e fung6es a serem apresentadas pelo Secretbrio.

0 Secret~rio de Cooperagdo Ibero-Americana propori aos Responsiveis da
Cooperaqo a estrutura orgnica e fung6es que considere conveniente para
o melhor cumprimento dos objetivos da SECIB. Esta proposta ser6
submetida aos Coordenadores Nacionais para decis~o. Qualquer alterag9o
deste organograma sera aprovada pelo mesmo procedimento.

2. 0 Secretdrio ser, designado pelos Chanceleres mediante proposta conjunta
dos Coordenadores Nacionais e dos Respons~veis da Cooperagao, que
receber~o as candidaturas atraves da Secretaria Pro Tempore.

0 mandato tera a durag9o de quatro anos, e o primeiro comeigar6 o mais
tardar noventa dias a partir de sua designag o pelos Chanceleres.

Nao poder5 ser reeleito por mais de uma vez de forma consecutiva, nem
sucedido por pessoa da mesma nacionalidade.

0 candidato ou candidata dever6 reunir, pelos menos, as seguintes
condic6es:

- Nacionalidade de um dos paises ibero-americanos.
- Formagio nurna 6rea id6nea, de preferdncia de cardter universitario.
- Experincia profissional no Ambito da coopera 5o internacional.
- Conhecimento e experidncia em relagio 6s atividades dos organismos

multilaterais e mecanismos bilaterais de cooperag~o e do seu
financiamento.

- Trajet6ria internacional nas funq6es exercidas previamente.

3. 0 Secret;rio da Cooperagio Ibero-Americana submetera 6 aprovag:o dos
Responsuveis da CooperaqAo e, por seu intermedio, aos Coordenadores
Nacionais, a nomea Ao dos peritos a que se refere o ponto 1 do presente
Artigo. Estes respondergo no exercicio das suas fun,6es ao Secretario de
Cooperaq,5o Ibero-Americana.
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A SECfB ter6 seu pessoal vinculado por ura relaq:o contratual. 0 acordo
de sede regulard essa relaggio profissional.

0 pessoal deve ser nacional de um pais ibero-americano e o seu perfil
profissional deve adequar-se As fung6es de seu cargo.

Para a seleo de cargos da SECIB tratar-se-A de obter urn equilibrio de
representag:a entre as diferentes Areas geogr~ficas que comp~em o
espar:o ibero-americano. A considerag~o primordial ao selecionar o pessoal
deverA ser a de garantir a efici~ncia, a compet~ncia t6cnica e a integridade
no desempenho das tarefas.

4. As funn6es do Secret~rio da Cooperagio Ibero-Americana cessarjo por:

- t~rmino do mandato.
- demiss~o.
- afastamento do cargo por incumprimento grave dos seus deveres e
obriga ,6es verificado pelos Coordenadores Nacionais e Responsaveis da
Coopera 5o e acordado pelos Chanceleres.
- qualquer outra causa que impega o normal desempenho de suas fun96es.

Em todos as situagdes anteriormente apontadas proceder-se-, a nomeagio
de um novo Secret~rio de acordo corn o disposto no ponto 2.

No caso de vagar o cargo e enquanto nfo for nomeado um novo Secret~rio,
exercerA a funq:o o Diretor a quem, segundo a organograma, cabe
substituir interinamente o Secret~rio. Este mesmo procedimento ser6
aplicado nos casos de aus~ncias tempor~rias.

Artigo 3: Atribuiq5es do Secretirio de Cooperafio Ibero-Americana

Cabe ao Secret~rio de Cooperagdo Ibero-Americana:

a) Exercer a dire5o executiva da SECIB e represent6-la
institucionalmente, em especial em mat~ria de cooperaq:o, junto dos
Governos Ibero-Americanos, dos Coordenadores Nacionais e
Respons~veis da Cooperaq§o, A Secretaria Pro Tempore, dos
organismos encarregados dos Programas, Projetos A 6es de
Cooperaqo ibero-Americana das Cimeiras, junto de outras instdncias
ibero-americanas, e junto de qualquer outra instituigo, organismo
internacional ou entidade p~blica ou privada corn a qual deva
relacionar-se no cumprimento das suas funqdes.

b) Exercer a representago legal da SECIB.

c) Executar os acordos e resolug:es que os Coordenadores Nacionais e os
Responsaveis da Cooperaq&o adotarem no quadro das funq6es da
SECIB.
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d) Elaborar o orgamento da SECIB e, de acordo corn o disposto no artigo
seguinte, submetd-lo 6 aprovacdo dos Responsiveis da Cooperago e,
por seu intermedio, aos Coordenadores Nacionais.

e) Para qualquer operagio de crddito deverM contar corn a aprovag;o
expressa dos Responsaveis da Cooperag:o, e por seu intermedio, corn
a dos Coordenadores Nacionais. 0 Secret~rio prestari contas da
referida execuvio segundo o disposto no presente Estatuto.

f) Exercer a cust6dia dos documentos e arquivos de qualquer tipo que
estiverem sob responsabilidade da SECIB.

g) Exercer a guarda e cust6dia do partim6nio da SECIB e responder pela
sua integridade e manuteno;Ao.

h) Exercer as demais atribuic6es que derivarem dos objetivos, eixos de 95o

e funr,6es da SECIB.

Artigo 4: Oro;amento da SECIB

A SECIB devera contar corn os recursos humanos e financiamentos
necessarios ao cumprimento das suas funr6es.

0 or~amento devera abranger as seguintes rubricas: gastos de pessoal,
incluindo o Secretario e outros cargos; locais adequados ao
desenvolvimento das fung6es da SECIB, incluindo a mobilia e
equipamentos, despesas correntes derivadas do uso dos locais e da
contratag&o dos servigos necessirios e gastos operacionais incluidos os
derivados das suas func6es especificas.

2. 0 orgamento da SECIB sera financiado segundo o estabelecido no artigo
quinto do Protocolo.

A forma de tornar efetiva a contribuigo das quotas levara em conta as
diferentes possibilidades que o Conv6nio de Bariloche estabelece para as
contribuig6es para os Programas e Projetos de Cooperago da Conferdncia
Ibero-Americana.

Os Estados poder~o fazer contribuig6es voluntirias alum da sua quota
obrigatbria e poder~o vinculA-las ao desenvolvimento de atividades
determinadas.

Em qualquer caso, as contribuig6es feitas pelos Estados SECIB, tanto as
obrigatbrias quanto as realizadas voluntariamente, nio sup6em diminuigio
alguma das contribuig6es feitas para os diferentes Programas e Projetos em
funcionamento, nem poder5o ser computadas como tal.

As contribuig6es que desejem efetuar organizai6es, instituig6es ou
entidades, tanto peblicas como privadas, para a urn melhor desempenho
das fung6es da SECIB, dever~o ser previamente aceitas pelos
Responsaveis da Coopera4;o e, por seu intermedio, dos Coordenadores
Nacionais.
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3. 0 projeto de orgamento do exercicio seguinte serA aprovado por consenso
dos Respons~veis da Cooperaoo e, por seu interm~dio, dos
Coordenadores Nacionais, na segunda reunigo anual ordin~ria.

4. As contas de cada exercicio anual ser~o apresentadas, na Oltima reuni~o
ordin~ria anual, para exame e aprovag;o aos Responsaveis da Cooperag9o
e, por seu interrnedio, aos Coordenadores Nacionais, acompanhadas de um
relat6rio de auditores independentes de reconhecido prestigio profissional.

Artigo 5: Linguas

As linguas oficiais de trabalho da Secretaria de Cooperago ser~o o
portuguds e o espanhol.

Artigo 6: Entrada em vigor e aplicagio provis6ria

Os presentes Estatutos, anexos ao Protocolo, entraro em vigor ao mesmo
tempo que este e aplicar-se-5o provisoriamente a partir do momento de sua
assinatura por cada Estado membro, quando o seu ordernamento juridico
interno assim o prever.

DISPOSIgOES TRANSITORIAS

Desde o momento da sua designag:o o Secretdrio de Cooperag;o poderA
realizar as atividades necessdrias para a entrada em funcionamento da
Secretaria.

No decurso da Primeira Reuni~o Preparat6ria da X Cimeira Ibero-
Americana, o Secret~rio de Cooperag:o propora aos Responsaveis da
Cooperag.o o organograma da Secretaria e a nomeaq;o dos peritos da
SECIB. Da mesma forma, submeter6 A sua aprovaqgio o orgamento para o
seu pnmeiro exercicio.
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MINISTROS DAS RELAgOES EXTERIORES

Exoelen us o Sr. Guido Jose Mario DI Tela
Ministro das Relaq6es Exteriores da ReptCbllca Argentina

Erceaentfssimo Sr. Javier Murllo de fa Rocha
Ministro das Relag6es Exteriores da Reptzblica da Bolivia

Exoelenis o Or. QIerm F index de Soto
Minist das Relag6es Extenores da Republica da Col6mbia

Erelentlesinto FSr U FG~e z Roque
Ministro das Reag6es E 'ores da Rep6iblica de Cuba

Exoolenifssmo Sr. Juan Gabriel Vaides Soublefle
Mlnistro das Rela6fes Exteriores da Repiblica do Chile
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Exoelentissimo r. Benjamfn Ortiz Brennan
Ministro das Rela;6es Extenores da Repiblica do Equador

Excelentsslmo Sr. Abel Matutes Juan
Ministro das Rela;6es Exterores do Reino da Espafia

Excelent sslmo Sr. Eduardo Stein Barillas
Ministro as Rela;6es Extedores da Repiblica de Guatemala

Ex elentiasimo S N bert e Flores Berm udez
Ministro dlas Rel 6e's Ext riores da Rep~blica de Honduras

xeletima Sr osario Green Macfas.
Ministra das Rela 6es eriores dos Estados Unidos Mexicanos
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Excelentfsalmo Sr. Eduardo Montealegre Rivas
Ministro das Relaroes Exteriores da Repiblica de Nicaragua

ErcelentissIo Sr. Jos6 Miguel Alemin Healy
Ministro das Relagdes Extedores da Rep~blica do Panami

ExeInfsslm .a2r$ 4FWX Ferndndez Estigarribl
Ministro das feI,*bes Exteriores da Rep~bflca do Paraguai

Exoelentfeslmo Sr. Fernando do Trazegnlee Grande
Ministro das Relag6es Exteiores da R pblica do PerO

N

Exoelentimamo Sr. Jaime Josd Mato Da Gama
Ministro das Relagdes Exteriores da Rep ortuguesa
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Exoelentfselmo Sr. Eduardo Latorre Rodriguez
Ministro das Relag6es Exteriores da Rep~blica Dominicana

Exoelentfsslmo Sr. Didler Operttl Badn
Ministro das Relaq6es Exteriores da Repblilca Oriental do Uruguay

Excelentisslmo r. Jos6 V ente Rangel Vale
Ministro das Rel es Exteriores da R (Oblica de Venezuela
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Excelenftsimo Senhor Luis Augusto Ca tro Neves
Embaixador da Reptiblica Federativa do Brasil

Excelentissimo Senhor Bernd H. Niehaus Quesada
Embaixador da Rept~blica a Costa Rica

Excelentissimo Senhor Miguel Angel Salaverria
Embaixador da RepTblica do El Salvador
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO AL CONVENIO PARA LA COOPERACI6N EN EL MARCO
DE LA CONFERENCIA IBEROAMERICANA PARA LA CONSTITUCION
DE LA SECRETARA DE COOPERACI6N IBEROAMERICANA (SECIB)

Los Estados miembros de la Conferencia Iberoamericana,

Considerando:

Que el Convenio para la Cooperaci6n en el marco de la Conferenda Iberoamericana,
suscrito en San Carlos de Bariloche, el 15 de octubre de 1995 (en adelante "Convenio
de Bariloche), estableC6 un marco institucional para regular las relaciones entre sus
miembros, con el prop6sito de incrementar ]a partcipaci6n de los ciudadanos en la
construcci6n de un espacio iberoamericano y fortalecer el di6logo y solidaridad entre
sus pueblos.

Que el Convenio de Baniloche ha puesto en marcha un amplio nirmero de programas
de cooperaci6n, asi como [a constituci6n de un sistema de redes de colaboraci6n entre

* instituciones do los Estados Iberoamericanos.

Que la importancia de las actividades de cooperaci6n vinculadas a la Conferencia
lberoamericana y Ia necesidad do difundir esa valiosa experiencia entre los ciudadanos
y las instituciones de nuestros paises, hacen necesado y pertinente la creaci6n de un
organismo ejecutivo de caracter permanente que contribuya en el cumplimiento de los
fines del Convenio de Bailoche.

Que los Jefes de Estado y de Gobiemo Iberoarnericanos acordaron la creaci6n de una
Secretaria do Cooperaci6n Iberoamericana en la VIII Cumbre Iberoamericana de
Oporto.

Que su constituci6n con ocasi6n de la IX Cumbre Iberoamericana celebrada en la
ciudad de La Habana (Cuba), cumple la voluntad de los Jefes de Estado y de Gobiemo
de reforzar el marco institucional creado por el Convenio de Bariloche,

Convienen Io siguiente:

Articulo 1: Constituci6n de la SECIB

Se constituye la Secretaria de Cooperaci6n Iberoamericana (SECIB) como organismo
internacional. Estard dotada de personalidad juridica propia y capacidad para celebrar
toda clase de actos y contratos necesarios para el cumplimiento de sus objetivos e
intervenir en toda acci6n judicial y administrativa, en defensa de sus intereses.
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Articulo 2: Objetivo de [a SECIB

1. La SECIB tiene come objetivo general contribuir a la consolidaci6n de la
Comunidad Iberoamericana de Naciones sobre la base de los valores
compartidos en ella, el desarrollo de la cooperaci6n y el acercamiento y la
interacci6n de los actores de la cooperaci6n iberoamericana.

2. Para alcanzar dicho objetivo, las acciones de cooperaci6n se centraran en el
fortalecimiento de las caracteristicas especificamente iberoamericanas y se
articulardn en tomo a los siguientes ejes: la difusi6n de las lenguas y la cultura
comunes, la interacci6n de las sociedades y [a profundizaci6n en el
conocimiento mutuo y el fortalecimiento de las instituciones.

Articulo 3: Funciones

La Secretaria de Cooperaci6n se crea en el marco del Convenio de Bariloche coma un
organismo de apoyo a los Responsables de Cooperad6n en el ejercicio de las
funciones recogidas en el Convenio, dard cuenta de sus actividades a los
Responsables de Cooperaci6n y par su intermedio a los Coordinadores Nacionales con
ocasi6n de las reuniones preparatonas de las Cumbres, y cuando sea requerido par
estas instancias. Asimismo, mantendri una estrecha relaci6n con la Secretaria Pro
Tempore.

Articulo 4: Estatutos y Sede

1. La SECIB se regirS par sus Estatutos, que se anexan al presente Protocolo.

Cualquier Estado miembro podra proponer enmiendas a los Estatutos. A tal fin
presentarA sus propuestas ante la Secretaria Pro Tempore, la cual las remitira a
los demds Estados miembros para su consideraci6n por los Responsables de
Cooperaci6n, quienes a travds de los Coordinadores Nacionales las hardn
Ilegar a los Cancilleres. Las enmiendas se adoptardn per consenso de los
Cancilleres y entrardn en vigor a los 30 dias de su adopci6n.

2. La sede de la SECIB estard situada en la ciudad Capital de un Estado miembro
de la Conferencia Iberoamericana designado par los Jefes de Estado y de
Gobiemo.

Los Jefes de Estado y de Gobiemo podran acordar par consenso el traslado de
la sede a propuesta de los Cancilleres.

Articulo 5: Presupuesto de la SECIB

El presupuesto de la SECIB serA financiado con las contribuciones de los
Estados miembros.
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El Estado que acoja la sede de [a SECIB sufragarA el ochenta por ciento de su
presupuesto y el veinte por ciento restante sert cubierto por los demas Estados
miembros, segin baremo que acordardn los Cancilleres a propuesta de los
Responsables de Cooperaci6n, por intermedio de los Coordinadores
Nacionales.

Para la elaboraci6n, ejecuci6n y justificaci6n del presupuesto, se proceders de
acuerdo con Io dispuesto en los Estatutos.

Articulo 6: Estatuto juridico de la SECIB

1. La SECIB en el ejercicio de sus funciones gozarj, en el territorio de los Estados
miembros, de ]a capacidad de actuar que las legislaciones nacionales
reconocen a las personas juridicas.

2. Todos sus miembros garanizartn a la SECIB las facilidades necesarias para el
cumplimiento de sus funciones.

La SECIB gozar6, en el territorio de los Estados miembros, de los privilegios
e inmunidades reconocidos a los organismos intemacionales acreditados ante
ellos, de conformidad con sus respectivos ordenamientos juridicos.

3. La SECIB acordara con el Estado sede las condiciones de acogida, que
incluirdn todas las facilidades necesarias para el cumplimiento de sus funciones
y, en particular, el reconocimiento de privilegios e inmunidades.

Articulo 7: Ratificaci6n y entrada en vigor

1 . El presente Protocolo se ratificar6 de conformidad con las normas intemas de
cada Estado miembro.

2. El presente Protocolo entrara en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha en
que haya sido depositado el sptimo instrumento de ratificaci6n.

Para cada Estado miembro que ratifique el Protocolo despuds de haber sido
depositado el s~ptimo instrumento de ratificaci6n, el Protocolo entrari en vigor
el trigdsimo dia a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado el
instrumento de ratificaci6n.

3. Se procederA de acuerdo con Io dispuesto en los Articulos 16 a 19 del Convenio
de Bariloche en Io relativo a la enmienda, duraci6n e interpretaci6n del presente
Protocolo.
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Articulo 8: Aplicaci6n provisional

El presente Protocolo se aplicar6 de manera provisional a partir del momento de su
firma por cada Estado miembro cuando su ordenamiento juridico intemo asi to prevea.

Articulo 9: Depositario

El presente Protocolo, cuyos textos en espaAIol y portugu~s son igualmente autdntcos,
serd depositado en los archivos del Gobiemo de la Repiblica Argentina.

Firmado con ocasi6n de la IX Cumbre de [a Conferencia Iberoamericana en la ciudad
de La Habana (Cuba), a quince de noviembre de 1999.
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ESTATUTOS DE LA SECRETARIA DE COOPERACION IBEROAMERICANA
(SECIB)

ARTiCULO 1: Funciones especificas de la SECIB

1. Teniendo en cuenta las disposiciones del Convenio para la Cooperaci6n en el
marco de la Conferencia Iberoamericana "Convenio de Bariloche", del 15 de
octubre de 1995, y lo dispuesto en el Articulo 3 del Protocolo a dicho Convenio
del 15 de noviembre de 1999, la Secretaria de Cooperaci6n Iberoamericana
(SECIB), tendr6 las siguientes funciones:

a) Recibir las iniciativas y propuestas de cooperaci6n iberoamericana que
re6nan los requisitos establecidos por el citado Convenio, para su
presentaci6n a la Red de Responsables de Cooperaci6n
Iberoamericana.

b) Contribuir a la puesta en marcha de los Programas y Proyectos
aprobados.

c) Establecer un sistema de informaci6n peri6dica, tanto de la evoluci6n de
las iniciativas, como del desarrollo de los proyectos en ejecuci6n y de las
diversas acciones que se realizan en el 6mbito de la Cooperaci6n
Iberoamericana, manteniendo informados, cuando proceda a los
Responsables de Cooperaci6n.

d) Velar por la congruencia de los proyectos con los ejes de acci6n
definidos en el Protocolo y su complementariedad, asimismo evitando
duplicidades.

e) Realizar la evaluaci6n del impacto de los Programas y Proyectos en el
marco de la Conferencia lberoamericana.

Favorecer la promoci6n y difusi6n p6blicas de ]a Cooperaci6n
Iberoamericana.

g) Identificar fuentes de financiaci6n para los Programas y Prayectos
aprobados.

h) Apoyar el trabajo de la Secretaria Pro Tdmpore en materia de
Cooperaci6n Iberoamericana.
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i) Cumplir con las demds labores que le sean encomendadas.

2. La Secretaria de Cooperaci6n Iberoamencana actuar& sobre la base de las
decisiones en materia de cooperaci6n de los Coordinadores Nacionales
y Responsables de Cooperaci6n Iberoamericana.

La SECIB dar cuenta de sus actividades a los Responsables de Cooperaci6n
quienes les dardn curso a traves de los mecanismos establecidos en la
Conferencia Iberoamedcana.

ARTiCULO 2: Estructura orghnica

1. La SECIB estarA integrada por el Secretano de Cooperaci6n Iberoamericana,
hasta cinco expertos y el personal administrativo necesario, de acuerdo al
organigrama y funciones que sean presentados por el Secretario.

El Secretario de Cooperaci6n Iberoamencana propondri a los Responsables de
Cooperacion la estructura organica y funciones que considere conveniente para
el mejor cumplimiento de los fines de la SECIB. Esta propuesta serA elevada a
los Coordinadores Nacionales para su decisi6n. Cualquier modificaci6n de este
organigrama se aprobar, por el mismo procedimiento.

2. El Secretarlo ser, designado por los Cancileres a propuesta conjunta de los
Coordinadares Nacionales y de los Responsables de Cooperaci6n, quienes
recibirhn las candidaturas a travds de la Secretaria Pro Tempore.

El mandato tendrd una duraci6n de cuatro afios, y el pnmero comenzara no
m.s tarde de 90 dias a partir de su designaci6n por los Cancilleres.

No podra ser reelegido mis de una vez de forma consecutiva, ni sucedido por
persona de Ja misma nacionalidad.

El candidato o candidata deber6 reunir, al menos, las siguientes condiciones:

- Nacionalidad de uno de los parses iberoamericanos.
- Formaci6n en un Area id6nea, preferentemente de caricter universitario.
- Experiencia profesional en el dmbito de [a cooperaci6n intemacional.
- Conocimiento y experiencia en relaci6n con las actividades de los

organismos multilaterales y mecanismos bilaterales de cooperaci6n y de
su financiaci6n.

- Trayectoria intemacional en las funciones ejercidas previamente.

3. El Secretario de Cooperaci6n Iberoamericana prapondrd a [a aprobaci6n de los
Responsables de Cooperaci6n, y por su intermedio a los Coordinadores
Nacionales, el nombramiento de los expertos a que se refiere el numeral uno
del presente articulo. Este personal respondert del ejercicio de sus funciones
ante el Secretario de Cooperaci6n Iberoamericana.

El personal de la SECIB estar6 vinculado a 6sta por una relaci6n contractual.
El acuerdo de sede regulari dicha relaci6n profesional.
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El personal debe tener la nacionalidad de un pals iberoamericano y su perfil
profesional deberd adecuarse a las funciones de su cargo.

Para la seleccl6n de cargos de la SECIB se tratara de lograr un equilibrio en la
representaci6n de las distintas dreas geogrificas que componen el espacio
iberoamericano. La primordial consideraci6n al seleccionar el personal deber6
ser la de asegurar la eficiencia, la competencia tbcnica y la integridad en el
desempe6o de sus tareas.

4. El Secretario de Cooperaci6n Iberoamericana cesara en sus funciones por

- Tdrmino do mandato
- Dimisi6n
- Separaci6n del cargo por incurrir en causa de grave incumplimiento de

sus deberes y obligaciones, apreciada por los Coordinadores Nacionales
y Responsables de Cooperaci6n y acordada por los Cancilleres.

- Cualquier otra causa qua impida el normal desempeflo de sus funciones

En todos los supuestos anternormente sehialados se procederi al nombramiento
de un nuevo Secretario seg~n Io dispuesto en el apartado 2.

En caso de vacancia del cargo, y en tanto se nombre a un nuevo Secretano, el
Director que segtin el organigrama le corresponda sustituir interinamente al
Secretario, actuarg como Secretano en funciones. Este mismo procedimiento
se aplicard en los casos de ausencias temporales.

ARTICULO 3: Atribuciones del Secretario de Cooperaci6n Iberoamericana

Corresponde al Secretano de Cooperaci6n Iberoamericana:

a) Ejercer (a direcci6n ejecutiva do la SECIB y representarla institucionalmente, en
especial en matena de cooperaci6n, ante los Gobiemos Iberoamericanos, los
Coordinadores Nacionales y los Responsables de Cooperaci6n, ta Secretaria
Pro-Tempore, los organismos encargados de los Programas, Proyectos y
acciones de Cooperaci6n Iberoamericana de las Cumbres, ante las demos
instancias establecidas en el marco iberoamericano y, ante cualquier otra
instituci6n u organismo, de cardcter nacional o intemacional, piblico o privado,
con los que deba relacionarse en cumplimiento de sus funciones.

b) Ejercer la representaci6n legal do la SECIB.

c) Ejecutar los acuerdos y resoluciones que los Coordinadores Nacionales y los
Responsables de Cooperaci6n adopten en el marco de las funciones de la
SECIB.

d) Elaborar el presupuesto de la SECIB y, de conformidad con Io dispuesto en el
articulo siguiente, someterlo a la aprobaci6n de los Responsables de
Cooperaci6n y por su intermedio a los Coordinadores Nacionales.
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e) Para cualquier operaci6n de crddito deberd contar con la aprobaci6n expresa
do los Responsables de Cooperaci6n y per su intermedio con la de los
Coordinadores Nacionales.
El Secretado rendiri cuentas de dicha ejecuci6n segtin lo dispuesto en los
presentes Estatutos.

Ejercer la custodia de los documentos y archivos de cualquier tipo que queden
en poder de la SECIB.

g) Ejercer la guarda y custodia del patrimonio de la SECIB y responder par su
integndad y mantenimiento.

h) Ejercer las demAs atribuciones que se derivan de tos objetivos, ejes de acci6n

y funciones de la SECIB.

ARTICULO 4: Presupuesto do la SECiB

La SECIB deberi contar con los recursos humanos y financieros necesarios para el
cumplimiento do sus funciones.

I1. El presupuesto deberi contemplar los siguientes conceptos de gastos: gastos
do personal, incluido el Secretario y otros cargos, locales adecuados al
desempefio de las funciones de la SECIB, incluido su mobiliario y equipo,
gastos corrientes derivados del uso de los locales y de la contrataci6n do los
servicios necesarios y gastos operativos, inciuidos los derivados do las
funciones especificas.

2. El presupuesto de la SECIB serd financiado segt~n Io establecido on el articulo
quinto del Protocolo.

Las formas de hacer efectivas las cuotas tendran en cuenta las distintas
posibilidades que el Convenio de Bariloche establece para las aportaciones a
los Programas y Proyectos de Cooperaci6n do las Conferencias
Iberoamericanas.

Los Estados podrdn hacer contribuciones voluntanas par encima do su cuota
correspondiente, y podrdn vincularlas al desarrollo de actividades
determinadas.

En todo caso, las contribuciones hechas par [as Estadas a la SECIB, tanto las
que sean obligatorias como las realizadas voluntariamente, no supondrin
merma alguna en las aportaciones hechas a los distintos Programas y
Proyectos en funcionamiento, ni podr~n ser computadas como tales.

Las aportaciones que deseen realizar organizaciones, instituciones a entidades,
tanto ptblicas como pnvadas, para contnbuir a un mejor desempefio do las
funciones do la SECIB deberdn contar con [a aceptaci6n previa de los
Responsables do Cooperaci6n y par su intermedio do los Coordinadores
Nacionales.
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3. El proyecto de presupuesto del siguiente ejercicio sera aprobado por consenso
por los Responsables de Cooperacidn y por su intermedio por los
Coordinadores Nacionales, durante su segunda reuni6n anual ordinaria.

4. Las cuentas de cada ejercicio anual seran presentadas para su examen y
aprobaci6n ante ]a primera Reuni6n anual de los Responsables de Cooperaci6n
y por su intermedio a los Coordinadores Nacionales e irin acompafiadas de un
informe de auditores independientes de reconocido prestigio.

ARTiCULO 5: Lenguas

Las lenguas oficiales y de trabajo de la Secretaria de Cooperaci6n serin el portuguds

y el espafol.

ARTICULO 6: Entrada en vigor y aplicaci6n provisional

Los presentes Estatutos, que se anexan al Protocolo, entrardn en vigor al mismo
tiempo que 6ste y se aplicaran de manera provisional, a partir del momento de su
firma, por cada Estado miembro cuando su ordenamiento juridico intemo asi lo prevea.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS:

1. Desde el momento de su designaci6n el Secretario de Cooperaci6n podra
realizar las actividades necesarias para [a puesta en marcha de [a Secretaria.

2. En el transcurso de la Primera Reuni6n Preparatoria de la X Cumbre
Iberoamericana, el Secretario de Cooperacidn propondrd a los Responsables
de Cooperaci6n el organigrama de la Secretaria y el nombramiento de los
Expertos de la SECIB. Asimismo, someterd a su aprobaci6n el presupuesto
para el primer ejercicio.
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MINISTROS DE RE.ACIONES EXTERIORES

Ministro de Relaciones Exteriores de la Repiblica Argentina

A9celAffsnh", S i-era. w- M~hwAg e I" fockrz
Ministro de Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Bolivia

J~~1  Seigel- Gifr moF e Z&r
Mini deRelacionesExteriores de la Rep' ca de Colombia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FRAME-
WORK OF THE IBERO-AMERICAN CONFERENCE CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF THE SECRETARIAT FOR IBERO-AMERICAN
COOPERATION (SECIB)

The States members of the Ibero-American Conference,

Considering:

That the Agreement on cooperation in the framework of the Ibero-American Confer-
ence, signed at San Carlos de Bariloche on 15 October 1995 (hereinafter "the Bariloche
Agreement") created an institutional framework to regulate the relations between its mem-
bers, with the purpose of promoting citizen participation in the establishment of an Ibero-
American relationship and strengthening dialogue and solidarity among the peoples,

That the Bariloche Agreement has given rise to a large number of cooperation pro-
grammes, and the formation of a system of networks of cooperation among institutions of
the Ibero-American States,

That the importance of the cooperation activities linked with the Ibero-American Con-
ference and the need to disseminate this valuable experience among the citizens and insti-
tutions of our countries make it necessary and relevant to establish a permanent executive
body which would contribute to the achievement of the objectives of the Bariloche Agree-
ment,

That at the VIII Ibero-American Summit at Oporto, the Ibero-American heads of State
and Government agreed to establish a Secretariat for Ibero-American Cooperation,

That its establishment on the occasion of the IX Ibero-American Summit held at Ha-
vana, Cuba, fulfils the desire of the heads of State and Government to strengthen the insti-
tutional framework created by the Bariloche Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1. Establishment of SECIB

The Secretariat for Ibero-American Cooperation (SECIB) is hereby established as an
international body. It shall have its own legal personality and the capacity to draw up all
types of instruments and contracts necessary for the achievement of its objectives and to
participate in all types ofjudicial and administrative action in the protection of its interests.

Article 2. Objective of SECIB

1. The general objective of SECIB shall be to contribute to the consolidation of the
Ibero-American community of nations on the basis of its shared values, the development of
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cooperation, and closer relations and interaction among the participants in Ibero-American
cooperation.

2. In order to achieve this objective, cooperation activities shall focus on strengthen-
ing specifically Ibero-American characteristics and shall be developed in the following ar-
eas: dissemination of the common languages and culture, interaction of societies,
deepening of mutual knowledge and strengthening of institutions.

Article 3. Functions

The Secretariat for Cooperation shall be established within the framework of the Bar-
iloche Agreement as a body to support the cooperation officials in the exercise of the func-
tions set forth in the Agreement, and shall report on its activities to the cooperation officials
and through them to the national focal points at the preparatory meetings of the Summits,
and when required by these bodies. It shall also maintain a close relationship with the sec-
retariat pro tempore.

Article 4. Statutes and Headquarters

1. SECIB shall be governed by its Statutes, which are annexed to this Protocol.

Any member State may propose amendments to the Statutes. To that end, it shall sub-
mit proposals to the secretariat pro tempore, which shall transmit them to the other member
States for consideration by the cooperation officials, who shall transmit them to the Minis-
ters for Foreign Affairs through the national focal points. Amendments shall be adopted by
consensus of the Ministers for Foreign Affairs and shall enter into force 30 days after their
adoption.

2. The headquarters of SECIB shall be in the capital city of a member State of the
Ibero-American Conference designated by the heads of State and Government.

The heads of State and Government may agree by consensus to move the headquarters,
on the proposal of the Ministers for Foreign Affairs.

Article 5. Budget of SECIB

The budget of SECIB shall be funded by contributions from the member States.

The State hosting the headquarters of SECIB shall cover 80 per cent of its budget and
the remaining 20 per cent shall be covered by the other member States, according to a scale
to be agreed upon by the Ministers for Foreign Affairs on the proposal of the cooperation
officials, through the national focal points.

The formulation, execution and justification of the budget shall be effected in accor-
dance with the provisions of the Statutes.

Article 6. Legal status of SECIB

1. SECIB in the exercise of its functions shall enjoy, in the territory of the member
States, the capacity to act which is accorded to legal entities under domestic legislation.
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2. All its members shall guarantee SECIB the necessary facilities for the performance
of its functions.

In the territory of the member States, SECIB shall enjoy the privileges and immunities
accorded to international bodies accredited to them, in accordance with their respective le-
gal systems.

3. SECIB shall reach agreement with the headquarters State on the conditions of stay,
which shall include all necessary facilities for the performance of its functions and, in par-
ticular, recognition of privileges and immunities.

Article 7. Ratification and entry into force

1. This Protocol shall be ratified in accordance with the domestic provisions of each
member State.

2. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day from the date on which the
seventh instrument of ratification is deposited.

For each member State that ratifies the Protocol after the seventh instrument of ratifi-
cation has been deposited, the Protocol shall enter into force on the thirtieth day from the
date on which that State deposits its instrument of ratification.

3. The provisions of articles 16 to 19 of the Bariloche Agreement shall be followed
with regard to the amendment, duration and interpretation of the Protocol.

Article 8. Provisional application

This Protocol shall apply provisionally from the date of its signature by each member
State as provided by its domestic legal system.

Article 9. Depositary

This Protocol, the Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic, shall
be deposited in the archives of the Government of the Argentine Republic.

Signed on the occasion of the IX Summit of the Ibero-American Conference at the city
of Havana, Cuba, on 15 November 1999.
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STATUTES OF THE SECRETARIAT FOR IBERO-AMERICAN COOPERATION
(SECIB)

Article 1. Specific functions of SECIB

1. Bearing in mind the provisions of the Agreement on cooperation within the frame-
work of the Ibero-American Conference, the "Bariloche Agreement", of 15 October 1995,
and the provisions of article 3 of the Protocol to that Agreement, of 15 November 1999, the
Secretariat for Ibero-American Cooperation (SECIB) shall have the following functions:

(a) To receive initiatives and proposals for Ibero-American cooperation which meet
the requirements laid down by the above-mentioned Agreement, for submission to the net-
work of Ibero-American cooperation officials.

(b) To assist in the implementation of approved programme and projects.

(c) To establish a system of periodic information, both on the progress of initiatives,
and on the development of ongoing projects and of the various activities carried out within
the framework of Ibero-American cooperation, keeping the cooperation officials informed,
as appropriate.

(d) To ensure the consistency of projects with the areas of action defined in the Pro-
tocol as well as their complementarity, thereby avoiding duplication.

(e) To evaluate the impact of programmes and projects within the framework of the
Ibero-American Conference.

(f) To encourage promotion and dissemination among the public of Ibero-American
cooperation.

(g) To identify sources of funding for approved programmes and projects.

(h) To support the work of the secretariat pro tempore in the area of Ibero-American
cooperation.

(i) To fulfil such other tasks as are entrusted to it.

2. The Secretariat for Ibero-American Cooperation shall operate on the basis of the
decisions concerning cooperation of the national focal points and Ibero-American cooper-
ation officials.

SECIB shall report on its activities to the cooperation officials, who shall forward them
through the mechanisms established at the Ibero-American Conference.

Article 2. Organic structure

1. SECIB shall consist of the Secretary for Ibero-American Cooperation, up to five
experts and the necessary administrative personnel, in accordance with the organizational
scheme and functions submitted by the Secretary.

The Secretary for Ibero-American Cooperation shall propose to the cooperation offi-
cials the organic structure and functions he considers appropriate for better fulfilling the
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goals of SECIB. This proposal shall be transmitted to the national focal points for decision.
Any amendment to the organizational scheme shall be approved under the same procedure.

2. The Secretary shall be designated by the Ministers for Foreign Affairs on the joint
proposal of the national focal points and the cooperation officials, who shall receive the
candidacies from the secretariat pro tempore.

The term of office shall be four years, and the first term shall begin no later than 90
days after the Secretary's designation by the Ministers for Foreign Affairs.

The Secretary may not be re-elected more than once consecutively, or succeeded by a
person of the same nationality.

The candidate (male or female) must possess, as a minimum, the following qualifica-
tions:

- Nationality of one of the Ibero-American countries.

- Education in an appropriate field, preferably at the university level.
- Professional experience in the area of international cooperation.
- Knowledge and experience in relation to the activities of multilateral bodies and

bilateral cooperation mechanisms and their funding.
- International trajectory in the posts previously held.

3. The Secretary for Ibero-American Cooperation shall propose for approval by the
cooperation officials, and through them the national focal points, the appointment of the ex-
perts referred to in paragraph 1 of this article. In the exercise of their functions, the experts
shall report to the Secretary for Ibero-American Cooperation.

The staff of SECIB shall be bound by a contractual relationship.

The headquarters agreement shall govern that professional relationship.

The staff must possess the nationality of an Ibero-American country and their profes-
sional profiles must be suited to their functions.

In selecting staff for SECIB, efforts shall be made to achieve a balance in the represen-
tation of the various geographical areas which make up the Ibero-American community.
The primary consideration in the selection of staff shall be to ensure efficiency, technical
competence and integrity in the performance of their duties.

4. The duties of the Secretary for Ibero-American Cooperation shall come to an end
as a result of:

- Conclusion of the term of office.
- Dismissal.

- Separation from service because of grave non-fulfilment of his duties and obliga-
tions, as determined by the national focal points and the cooperation officials and agreed
by the Ministers for Foreign Affairs.

- Any other reason preventing the normal performance of his duties.

In all the cases indicated above, a new Secretary shall be appointed pursuant to the pro-
visions of paragraph 2.
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In the event of a vacancy in the post, and until a new Secretary is appointed, the Direc-
tor who, according to the organizational scheme, is responsible for temporarily replacing
the Secretary, shall be the acting Secretary. The same procedure shall apply in cases of tem-
porary absences.

Article 3. Responsibilities of the secretary for lbero-american cooperation

The Secretary for Ibero-American Cooperation shall:

(a) Exercise executive control of SECIB and represent it at the institutional level, es-
pecially in the area of cooperation, before Ibero-American Governments, national focal
points and cooperation officials, the secretariat pro tempore, the bodies responsible for the
programmes, projects and activities of Ibero-American cooperation of the Summits, the
other bodies established within the Ibero-American framework and any other institution or
body, whether national or international, public or private, with which he needs to maintain
relations in the performance of his duties.

(b) Exercise legal representation of SECIB.

(c) Implement the agreements and resolutions which the national focal points and the
cooperation officials adopt in the framework of the functions of SECIB.

(d) Draw up the budget of SECIB and, pursuant to the provisions of the following
article, submit it for the approval of the cooperation officials and, through them, the nation-
al focal points.

(e) For any credit operation, he shall have the express approval of the cooperation
officials and, through them, the national focal points.

The Secretary shall provide reports on such operations in accordance with the provi-
sions of the present Statutes.

(f) Maintain custody of documents and archives of any kind which are held by
SECIB.

(g) Safeguard and protect the assets of SECIB and take responsibility for their integ-
rity and safekeeping.

(h) Exercise other powers derived from the objectives, areas of activity and functions
of SECIB.

Article 4. Budget of SECIB

SECIB shall have the necessary human and financial resources for the performance of
its functions.

1. The budget must include the following items of expenditure: staff expenses, in-
cluding the Secretary and other posts, adequate premises for carrying out the work of
SECIB, including furniture and equipment, current expenses associated with the use of the
premises and with obtaining the necessary services, and operational expenses, including
those arising from specific functions.

2. The budget of SECIB shall be funded in accordance with the provisions of article
5 of the Protocol.
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The methods of making contributions shall take into account the various possibilities
established by the Bariloche Agreement for contributions to the cooperation programmes
and projects of the Ibero-American Conferences.

States may make voluntary contributions over and above their assessed contributions,
and may earmark them for the conduct of specific activities.

The contributions made by States to SECIB, both obligatory contributions and those
made voluntarily, shall in no case give rise to any decline in the allocations made to the var-
ious ongoing programmes and projects, and may not be calculated as such.

Any amounts which organizations, institutions or bodies, both public and private, may
wish to contribute with a view to the enhancement of the work of SECIB must first be ac-
cepted by the cooperation officials and, through them, the national focal points.

3. The proposed budget for the following budgetary period shall be adopted by con-
sensus by the cooperation officials and, through them, the national focal points, during their
second regular annual meeting.

4. The accounts for each annual budgetary period shall be submitted for consideration
and approval to the first annual meeting of the cooperation officials and, through them, the
national focal points, and shall be accompanied by a report prepared by independent audi-
tors of high standing.

Article 5. Languages

The official and working languages of the Secretariat for Cooperation shall be Portu-
guese and Spanish.

Article 6. Entry into force and provisional application

The present Statutes, which are annexed to the Protocol, shall enter into force at the
same time as the Protocol and shall be applied provisionally from the date of their signature
by each member State in accordance with its domestic law.

TRANSITIONAL PROVISIONS

1. As soon as he is appointed, the Secretary for Cooperation may take the necessary
steps to set up the Secretariat.

2. In the course of the first preparatory meeting of the X Ibero-American Summit,
the Secretary for Cooperation shall submit to the cooperation officials the organizational
scheme of the Secretariat and the appointment of SECIB experts, and shall also submit the
budget for the first fiscal year for approval.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE A L'ACCORD DE COOPERATION DANS LE CADRE DE LA
CON-FtRENCE IBIERO-AMERICAINE, POUR LA CONSTITUTION DU
SECRETARIAT DE LA COOPERATION IBERO-AMERICAINE (SECIB)

Les Etats membres de la Confurence ib6ro-am6ricaine,

Consid6rant:

Que rAccord de coop6ration dans le cadre de la Conf6rence ib6ro-americaine, signe a
San Carlos de Bariloche le 15 octobre 1995 (ci apr&s d6nomm6 " Accord de Bariloche "),
a 6tabli un cadre institutionnel r6gissant les relations entre les Membres afin de favoriser la
participation des citoyens A ia construction d'un espace ibdro-am6ricain et de renforcer le
dialogue et la solidarit6 entre leurs peuples;

Que l'Accord de Bariloche a mis en marche un grand nombre de programmes de
coop6ration, ainsi que la constitution d'un syst~me de r6seaux de collaboration entre insti-
tutions des Etats ibdro-am6ricains;

Que l'importance des activitds de coop6ration lides A la Conf6rence ibdro-am6ricaine
et la n6cessit6 de diffuser cette pr6cieuse exp6rience aupr~s des citoyens et des institutions
de nos pays justifient et exigent la cr6ation d'un organisme ex6cutif de nature permanente
qui contribue A la r6alisation des buts de l'Accord de Bariloche;

Que les chefs d'Etat et de gouvernement ib6ro-am6ricains sont convenus de la crdation
d'un Secr6tariat de la coop6ration ib6ro-am6ricaine au huiti~me Sommet ib6ro-amdricain
de Porto;

Que la constitution dudit Secretariat A loccasion du neuvi~me Sommet ib~ro-am~ric-
ain tenu A La Havane (Cuba) r~pond A la volontd des chefs d'Etat et de gouvernement de
renforcer le cadre institutionnel cr6 par l'Accord de Bariloche;

Conviennent comme suit:

Article premier - Constitution du SECIB

II est constitud Secretariat de ]a cooperation ib~ro-am~ricaine (SECIB) ayant le statut
d'organisme international. Celui ci est dot6 de la personnalit6 juridique, il peut s'obliger par
tous actes ou contrats n~cessaires A la r~alisation de ses objectifs et ester en justice et en
droit administratif pour la d6fense de ses int6r~ts.

Article 2 - Objectif du SECIB

1. Le SECIB a pour objectifgdn~ral de contribuer A la consolidation de la Communaut6
ib6ro-am~ricaine de nations sur la base des valeurs communes de celle ci, au d~veloppe-
ment de la coop6ration, ainsi qu'au rapprochement et A linteraction des acteurs de la
cooperation ib~ro-amdricaine.
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2. Pour atteindre cet objectif, les actions de coopdration sont centrdes sur le renforce-
ment des caractdristiques spdcifiquement ib~ro-amdricaines et s'articulent autour des axes
suivants : diffusion des langues et de la culture communes; interaction des socidtds; appro-
fondissement de la connaissance mutuelle; et renforcement des institutions.

Article 3 - Fonctions

Le Secrdtariat de la cooperation est cr6 dans le cadre de l'Accord de Bariloche pour
servir d'organisme d'appui aux Responsables de la coop6ration dans 'exercice des fonc-
tions que leur conf~re 'Accord; il rend compte de ses activit~s aux Responsables de la
coopdration et, par leur entremise, aux Coordonnateurs nationaux A l'occasion des rdunions
pr~paratoires aux Sommets et A demande de ces instances. I1 entretien aussi des rapports
dtroits avec le Secretariat intdrimaire.

Article 4 - Statuts et sibge

1. Le SECIB est r6gi par les Statuts qui figurent en annexe au pr6sent Protocole.
Tout Etat membre peut proposer des modifications aux Statuts. Pour ce faire, il

pr6sente une proposition au Secrdtariat int6rimaire, qui les pr6sente aux autres Etats mem-
bres pour examen par les Responsables de la coop6ration, lesquels les transmettent aux
Ministres des affaires 6trangres par l'entremise des Coordonnateurs nationaux. Les modi-
fications sont adopt6es par consensus et entrent en vigueur 30 jours apr~s leur adoption.

2. Le siege du SECIB est situd dans la capitale d'un ttat membre de la Conf6rence
ibdro-am~ricaine d~sign6 par les chefs d'ttat et de gouvernement.

Les chefs d'ttat et de gouvemement peuvent convenir par consensus de transf6rer le
siege sur proposition des Ministres des affaires 6trang~res.

Article 5 - Budget du SECIB

Le budget du SECIB est financ6 par les contributions des Etats membres.

L'ttat qui accueille le siege du SECIB prend en charge 80 % du budget, les 20 % res-
tants 6tant pris en charge par les autres ttats membres selon le bar~me convenu par les Min-
istres des affaires 6trangres sur la proposition des Responsables de la coop6ration,
prdsent6e par l'entremise des Coordonnateurs nationaux.

Le budget est 6labor6, exdcutd et justifi6 en conformit6 avec les dispositions des
Statuts.

Article 6 - Statutjuridique du SECIB

1. Dans le territoire des Etats membres, le SECIB jouit, dans 'exdcution de ses fonc-
tions, de la capacit6 d'ester que les lois nationales conf~rent aux personnes morales.

2. Tous les membres garantissent au SECIB les facilitds n6cessaires A 'exdcution de
ses fonctions.
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Le SECIB jouit, dans le territoire des Etats membres, des privilkges et immunit~s re-
connus aux organismes internationaux accr~dit~s, en conformitd avec l'ordre juridique de
chaque tat membre.

3. Le SECIB convient des conditions d'accueil avec l'ltat h6te de son siege, y compris
toutes les facilit~s n~cessaires A rex6cution des fonctions du SECIB, en particulier la recon-
naissance de privilges et d'immunit~s.

Article 7 - Ratification et entree en vigueur

1. Le pr6sent Protocole est sujet A ratification en conformit6 avec les lois de chaque
tat membre.

2. Le present Protocole entre en vigueur le trenti~me jour qui suit la date A laquelle a
t6 d6pos6 le septi~me instrument de ratification.

Lorsqu'un tat ratifie le Protocole apr~s le d6p6t du septi~me instrument de ratifica-
tion, le Protocole entre en vigueur A son 6gard le trenti~me jour qui suit la date A laquelle il
a d6pos6 son instrument de ratification.

3. La modification, la dur~e et rinterpr~tation du pr6sent Protocole sont assujetties aux
dispositions des articles 16 A 19 de l'Accord de Bariloche.

Article 8 - Application 6 titre provisoire

Le pr6sent Protocole s'applique A titre provisoire d~s qu'il est. sign6 par chaque Etat
membre, dans la mesure oii rordre juridique interne dudit Etat membre en dispose ainsi.

Article 9 - D~positaire

Le present Protocole, dont les textes en espagnol et en portugais sont dgalement au-
thentiques, est d6pos6 aupr~s des archives officielles du Gouvernement de la R~publique
argentine.

Sign6 au neuvi~me Sommet de la Conf6rence ib~ro-am6ricaine, A La Havane (Cuba),
le 15 novembre 1999.
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STATUTS DU SECREtTARIAT DE LA COOPItRATION IBtRO-AMtRlCA1NE
(SECIB)

Article premier - Fonctions sp~cifiques du SECIB

1. Vu les dispositions de l'Accord de cooperation dans le cadre de la Conference ibdro-
amdricaine (" Accord de Bariloche "), du 15 octobre 1995, et les dispositions de Particle 3
du Protocole audit Accord, du 15 novembre 1999, le Secretariat de la cooperation ib~ro-
am~ricaine (SECIB) a les fonctions suivantes:

a) Recevoir les initiatives et propositions de cooperation ib~ro-ame'icaine qui repon-
dent aux conditions prescrites par ledit Accord, pour presentation au rdseau des Respons-
ables de la cooperation ibdro-amdricaine;

b) Contribuer au d~marrage des programmes et projets proposes;

c) Etablir un syst~me d'information pdriodique concernant tant l'volution des initia-
tives que le lavancement des projets en cours d'ex~cution et des diverses actions r~alis~es
dans le cadre de la cooperation ibdro-amdricaine et en tenir au courant, en tant que de be-
soin, les Responsables de la cooperation;

d) Veiller A la conformit6 des projets avec les axes d'action d~finis dans le Protocole,
ainsi qu'A leur compldmentarit6 tout en dvitant les doubles emplois;

e) Proc~der A l'valuation d'impact des programmes et projets dans le cadre de la Con-
frrence ib~ro-amdricaine;

f) Favoriser la promotion et la diffusion publiques de la Cooperation ib~ro-amdricaine;

g) Identifier des sources de financement pour les programmes et projets approuvrs;

h) Appuyer les travaux du Secretariat intrrimaire en matire de cooperation ib6ro-
am~icaine;

i) S'acquitter des autres tdches qui lui sont confides.

2. Le Secrdtariat de la coopration ib~ro-amdricaine agit sur la base des decisions pris-
es en mati~re de cooperation par les Coordonnateurs nationaux et les Responsables de la
cooperation ib~ro-am~ricaine.

Le SECIB rend compte de ses activit~s aux Responsables de la cooperation en vue de
leur suivi dans le cadre des mrcanismes 6tablis par la Conference ibdro-amdricaine.

Article 2 - Structure organique

1. Le SECIB est form6 du Secrrtaire de la cooperation ibdro-am~ricaine, d'au plus cinq
experts et du personnel administratif n~cessaire, conform6ment A rorganigramme et aux
descriptions de fonctions pr~sent~s par le Secr~taire.

Le Secr~taire de la cooperation ibdro-amrricaine propose aux Responsables de la
cooperation la structure organique et les fonctions qu'il juge approprides A la bonne
r6alisation des buts du SECIB. Cette proposition est soumise pour decision aux
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Coordonnateurs nationaux. Toute rdvision de l'organigramme est sujette A approbation
selon la mdme procedure.

2. Le Secrdtaire est d~sign6 par les Ministres des affaires 6trangrres sur proposition
commune des Coordonnateurs nationaux et des Responsables de la cooperation, lesquels
reqoivent les candidatures par Pentremise du Secretariat intdrimaire.

Le mandat a une durre de quatre ans; le premier commence au plus tard 90 jours aprrs
la designation par les Ministres des affaires 6trangrres.

Le Secrdtaire ne peut 6tre r6lu plus d'une fois d un mandat cons~cutifet son successeur
ne peut avoir la mrme nationalit6 que le Secr~taire sortant.

Le candidat ou la candidate doit rrpondre au moins aux conditions suivantes:

- Nationalit6 d'un pays ibrro-amrricain;

- Formation dans un domaine idoine, de pr~frrence de type universitaire;

- experience professionnelle dans le domaine de la cooperation internationale;

- Connaissance et experience en rapport avec les activitrs des organismes multi-
lat~raux et des m~canismes bilat~raux de cooperation et de financement de la cooperation;

- Parcours international dans les fonctions antdrieurement exercres.

3. Le Secr~taire de la coopdration ib~ro-amrricaine propose l'approbation des Re-
sponsables de la cooperation et, par leur entremise, aux Coordonnateurs nationaux la nom-
ination des experts dont il est question au paragraphe 1 du present article. Dans l'exercice
de ses fonctions, ce personnel est responsable devant le Secr~taire de la cooperation ib~ro-
amdricaine.

Le personnel du SECIB est lid au Secretariat par des rapports contractuels. L'accord de
siege r~git ledit rapport professionnel.

Chaque membre du personnel doit avoir la nationalitd d'un pays ibrro-amrricain et son
profil professionnel doit correspondre aux fonctions de son poste.

Le choix des personnes ddsign~es aux postes du SECIB doit viser A repr6senter de
fagon dquilibrde les diverses regions g~ographiques qui constituent respace ibrro-am~ric-
ain. Le principal critrre prrsidant au choix du personnel doit ftre d'assurer l'efficacit6, la
competence technique et l'intdgrit6 dans laccomplissement des taches.

4. Le Secrdtaire de la cooperation ib~ro-am~ricaine cesse d'exercer ses fonctions
lorsque :

- Son mandat expire;

- I1 r~signe ses fonctions;

- I1 est d~mis de ses fonctions pour cause de forfaiture constatde par les Coordonna-
teurs nationaux et les Responsables de la cooperation et confirmre par les Ministres des af-
faires 6trangrres;

- I1 est empch pour tout autre motif.

Dans chacun des cas dont il est question ci dessus, il est proc~d6 A la nomination d'un
nouveau Secrdtaire comme en dispose le paragraphe 2.
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En cas de vacance du poste et dans lattente de la nomination d'un nouveau Secrdtaire,
l'intdrim est assurd par le Directeur que lorganigramme ddsigne pour ce faire. La mme
procedure s'applique en cas d'absence temporaire.

Article 3 - Attributions du Secr~taire de la coopgration ibkro-amricaine

Les fonctions ci apr~s incombent au Secrtaire de la cooperation ibdro-am6ricaine:

a) Diriger l'ex~cutif du SECIB et repr6senter l'institution, notamment en matire de
cooperation, aupr~s des gouvernements ib6ro-amdricains, des Coordonnateurs nationaux et
des Responsables de la cooperation, du Secretariat int~rimaire, des organismes charg6s des
programmes, projets et actions de coop6ration ib6ro-amdricaine des Sommets, et aupr~s des
autres instances constitutes dans le cadre ibdro-amricain, ainsi que de toutes autres insti-
tutions ou organisations nationales ou internationales, publiques ou privdes, avec lesquelles
il doit &re en rapport dans 'ex6cution de ses fonctions;

b) Assurer la representation juridique du SECIB;

c) Executer les accords et d6cisions que les Coordonnateurs nationaux et les Respon-
sables de la coop6ration adoptent dans le cadre des fonctions du SECIB;

d) Itlaborer le budget du SECIB en conformit6 avec les dispositions de I'article suivant
et le soumettre d l'approbation des Responsables de la cooperation et, par leur entremise,
aux Coordonnateurs nationaux;

e) Pour toute opdration de cr6dit, obtenir I'approbation expresse des Responsables de
la coop6ration et, par leur entremise, des Coordonnateurs nationaux;

Le Secr6taire rend compte de ces actions comme en disposent les pr6sents Statuts.

f) Assurer la garde des documents et archives de toutes sortes qui sont en possession
du SECIB;

g) Assurer la garde et la prdservation du patrimoine du SECIB et r6pondre de son in-
t~grit6 et de son entretien;

h) Exercer les autres attributions qui d6coulent des objectifs, des axes d'action et des
fonctions du SECIB.

Article 4 - Budget du SECIB

Le SECIB doit disposer des ressources humaines et financi~res n6cessaires A l'ex6cu-
tion de ses fonctions.

1. Le budget doit pr6voir les cat6gories de d6penses suivantes : d6penses de personnel,
y compris celles affdrentes au Secr6taire et aux titulaires des autres postes; locaux ad~quats
pour l'ex6cution des fonctions du SECIB, y compris son mobilier et son mat6riel; d6penses
courantes affdrentes A l'usage des locaux et A l'obtention des services n6cessaires; et d6pens-
es de fonctionnement, y compris celles qui d6coulent des fonctions sp6cifiques du Secr&
tariat.

2. Le budget du SECIB est financ6 comme en dispose l'article 5 du Protocole.
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Les modalit~s pratiques du calcul des cotisations doivent tenir compte des diverses
possibilit6s pr~vues par l'Accord de Bariloche pour les contributions aux programmes et
projets de coop6ration des Conf6rences ib6ro-am6ricaines.

Les tats peuvent faire des contributions volontaires en sus de leur cotisation et ils peu-
vent les conditionner A des activit6s d~termin~es.

Les contributions faites par les tats au SECIB, tant obligatoires que volontaires, nen-
trainent en aucun cas un abattement des apports aux divers programmes et projets en cours
et ne peuvent 8tre calcul6es comme telles.

Les contributions propos6es par des organisations, institutions ou entit~s publiques ou
privies aux fins de contribuer A la bonne execution des fonctions du SECIB sont pr~sent6es
d lapprobation pr6alable des Responsables de la cooperation et, par leur entremise, des Co-
ordonnateurs nationaux.

3. Le budget pr6visionnel de 'exercice suivant est soumis A rapprobation par consen-
sus des Responsables de la cooperation et, par leur entremise, des Coordonnateurs nation-
aux, qui en sont saisis A leur deuxi~me r6union annuelle ordinaire.

4. Les 6tats financiers de chaque exercice annuel sont pr~sent6s A rexamen et A l'appro-
bation de la premiere r6union annuelle des Responsables de la cooperation et, par son en-
tremise, aux Coordonnateurs nationaux; ils doivent tre accompagn6s d'un rapport de
commissaires aux comptes inddpendants aux comp6tences reconnues.

Article 5 - Langues

Le portugais et l'espagnol sont les langues officielles et de travail du Secretariat de la
cooperation.

Article 6 - Entrde en vigueur et application ei titre provisoire

Les pr6sents Statuts entrent en vigueur en mdme temps que le Protocole auquel ils sont
annexds et ils s'appliquent A titre provisoire ds que ledit Protocole est sign6 par chaque Etat
membre, dans la mesure oA l'ordre juridique interne dudit ttat membre en dispose ainsi.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. Le Secr~taire de la eoopdration peut entreprendre d~s sa ddsignation les activit6s
n~cessaires au d~marrage du Secretariat.

2. Au cours de la premiere rdunion pr~paratoire du dixi~me Sommet ib~ro-am6ricain,
le Secr6taire de la cooperation proposera aux Responsables de la cooperation l'organi-
gramme du Secretariat ainsi que la nomination des experts du SECIB. II les saisira 6gale-
ment, pour approbation, du budget du premier exercice.
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MINISTRES DES AFFAIRES TRANGtRES

Le Ministre des relations exterieures de la R6publique argentine,
S. E. GUIDO Jost MARIO DI TELLA

Le Ministre des relations exterieures de la Rdpublique de Bolivie,
S. E. JAVIER MURILLO DE LA ROCHA

Le Ministre des relations exterieures de la Rdpublique de Colombie,

S. E. GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO
Le Ministre des relations extrieures de la Rdpublique de Cuba,

S. E. FELIPE PEREZ ROQUE

Le Ministre des relations exterieures de la R6publique du Chili,
S. E. JUAN GABRIEL VALDtS SOUBLETTE

Le Ministre des relations ext6rieures de la R6publique de lHquateur,

S. E. BENJAMIN ORTIZ BRENNAN

Le Ministre des relations exterieures du Royaume d'Espagne,
S. E. ABEL MATUTES JUAN

Le Ministre des relations ext6rieures de la R6publique du Guatemala,

S. E. EDUARDO STEIN BARILLAS
Le Ministre des relations exterieures de la R6publique du Honduras,

S. E. ROBERTO FLORES BERMUDEZ

La Ministre des relations exterieures des Etats-Unis du Mexique,
S. E. ROSARIO GREEN MACiAS

Le Ministre des relations exterieures de la R6publique du Nicaragua,
S. E. EDUARDO MONTEALEGRE RIVAS

Le Ministre des relations exterieures de la Rdpublique du Panama,

S. E. Jost MIGUEL ALEMAN HEALY

Le Ministre des relations exterieures de la R~publique du Paraguay,
S. E. Jost FILIx FERNANDEZ ESTIGARRiBIA

Le Ministre des relations exterieures de la R6publique du P6rou,
S. E. FERNANDO DE TRAZEGNIES GRANDA

Le Ministre des relations exterieures de la R6publique portugaise,
S. E. JAIME Jost MATOS DA GAMA

Le Ministre des relations ext6rieures de la Rdpublique dominicaine,
S. E. EDUARDO LATORRE RODRiGUEZ
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Le Ministre des relations ext~rieures de la R~publique orientale de
l'Uruguay,

S. E. DIDIER OPERTTI BADAN

Le Ministre des relations ext~rieures de la R6publique du Venezuela,
S. E. Jost VICENTE RANGEL VALE

L'Ambassadeur de la R6publique f6d6rative du Br6sil,
S. E. Luis AUGUSTO CASTRO NEVES

L'Ambassadeur de la R6publique du Costa Rica,
S. E. BERND H. NIEHAUS QUESADA

L'Ambassadeur de la R6publique d'El Salvador,
S. E. MIGUEL ANGEL SALAVERRiA
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RA TIFICA TION

Guatemala
Deposit of instrument with the

Government ofArgentina: 18 March
2002

Date of effect: 17 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Argentina, 2 May
2002

RA TIFICA TION

Honduras
Deposit of instrument with the

Government ofArgentina: 16
November 2001

Date of effect: 15 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Argentina, 2 May
2002

RA TIFICA TION

Nicaragua
Deposit of instrument with the

Government ofArgentina: 19
February 2002

Date of effect: 21 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Argentina, 2 May
2002

RA TIFICA TION

Guatemala
Dgp6t de l'instrument auprks du

Gouvernement argentin : 18 mars
2002

Date deprise d'effet : 17 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Argentine, 2 mai
2002

RA TIFICA TION

Honduras
D46t de l'instrument auprbs du

Gouvernement argentin : 16
novembre 2001

Date de prise d'effet : 15 d&embre
2001

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Argentine, 2 mai
2002

RA TIFICA TION

Nicaragua
Dp6t de l'instrument auprs du

Gouvernement argentin : 19fivrier
2002

Date deprise d'effet : 21 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Argentine, 2 mai
2002



Volume 2182, A -3 7923

RA TIFICA TION

Paraguay

Deposit of instrument with the
Government ofArgentina: 2 January
2002

Date of effect: 1 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Argentina, 2 May
2002

RA TIFICA TION

Paraguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement argentin : 2janvier
2002

Date de prise d'effet : I erfivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Argentine, 2 mai
2002
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No. 38244. International
Development Association and
India

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (UTTAR PRADESH HEALTH
SYSTEMS DEVELOPMENT
PROJECT) BETWEEN INDIA AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. NEW DELHI,
19 MAY 2000'

AGREEMENT AMENDING DEVELOPMENT

CREDIT AGREEMENT (UTTAR PRADESH

HEALTH SYSTEMS DEVELOPMENT

PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE IN-

TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-

TION (WITH SCHEDULES). NEW DELHI, 8

NOVEMBER 2001

Entry into force : 28 February 2002 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 23 May 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 38244. Association
internationale de d~veloppement
et Inde

ACCORD DE CREDIT DE DEVEL-
OPPEMENT (PROJET DE DEVEL-
OPPEMENT DES SYSTIMES DE
SANTE D'UTTAR PRADESH) ENTRE
L'INDE ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DEVELOPPEMENT.
NEW DELHI, 19 MAI 2000'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DtVELOPPEMENT (PROJET DE DEVEL-

OPPEMENT DES SYSTIMES DE SANTE

D'UTTAR PRADESH) ENTRE L'INDE ET

L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE

DEVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES). NEW

DELHI, 8 NOVEMBRE 2001

Entr6e en vigueur 28 f6vrier 2002 par
notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, 23 mai
2002

Non publi ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~n&ale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendj.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2175, No. 1-38244 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2175, no 1-38244.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10 May
2002

Date of effect: 9 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 May
2002

RATIFICATION

Rwanda

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 May
2002

Date of effect: 12 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 May
2002

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22 May
2002

Date of effect: 21 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 May
2002

declarations:

No. 38349. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 19991

RATIFICATION

Cap-Vert

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mai 2002

Date de prise d'effet : 9juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 mai
2002

RATIFICATION

Rwanda

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies :13 mai 2002

Date de prise d'effet: 12 juin 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
2002

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Estonie

Djp6t de l'instrument auprbs du
Secrttaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mai 2002

Date de prise d'effet : 21 juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 22 mai
2002

diclarations.:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, No. 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2178, no 1-38349.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

1) pursuant to article 2, paragraph 2 of the Convention, the Republic of Estonia de-
clares, that she does not consider itself bound by the Protocol for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Fixed Platforms Located on the Continental Shelf, done
at Rome, on 10 March 1988, annexed to the Convention;

2) pursuant to article 7, paragraph 3 of the Convention, the Republic of Estonia de-
clares that in its domestic law it shall apply the jurisdiction set forth in article 7 paragraph
2 over offences set forth in article 2."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Conform6ment au paragraphe 2 de larticle 2 de la Convention, la R6publique d'Es-
tonie d6clare qu'elle ne se consid~re pas li6e par le Protocole pour la r6pression d'actes il-
licites contre la s6curit6 des plates-formes fixes situ6es sur le plateau continental, fait A
Rome le 10 mars 1988, annex6 A la Convention;

2. Conform6ment au paragraphe 3 de Particle 7 de la Convention, la R6publique d'Es-
tonie d6clare qu'elle 6tablira dans son droit interne, en ce qui concerne les infractions vis6es
A rarticle 2, la comp6tence pr6vue au paragraphe 2 de l'article 7.
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No. 38415. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INTERNATIONAL
ORGANISATION FOR THE DEVEL-
OPMENT OF FISHERIES IN EAST-
ERN AND CENTRAL EUROPE
(EUROFISH). COPENHAGEN, 23
MAY 2000'

RATIFICATION

Latvia

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe UnitedNations: 26
February 2001

Date of effect: 12 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the UnitedNations, 15
May 2002

No. 38415. Multilat6ral

ACCORD PORTANT CREATION DE
L'ORGANISATION INTERNATION-
ALE POUR LE DEVELOPPEMENT
DES PECHES EN EUROPE ORIEN-
TALE ET CENTRALE (EUROFISH).
COPENHAGUE, 23 MAI 20001

RATIFICATION

Lettonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 26fivrier 2001

Date de prise d'effet : 12 octobre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 15 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2181, No. 1-38415 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2181, no 1-38415.
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No. 38437. Spain and Paraguay

CONVENTION ON DUAL CITIZEN-
SHIP BETWEEN SPAIN AND THE
REPUBLIC OF PARAGUAY.
MADRID, 25 JUNE 1959'

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE

KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC

OF PARAGUAY AMENDING THE CONVEN-

TION ON DUAL CITIZENSHIP OF 25 JUNE

1959. ASUNCION, 26 JUNE 1999

Entry into force : 1 March 2001, in
accordance with article 4

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 17 May 2002

No. 38437. Espagne et Paraguay

CONVENTION DE DOUBLE NATION-
ALITE ENTRE L'ESPAGNE ET LA
RtPUBLIQUE DU PARAGUAY.
MADRID, 25 JUIN 19591

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE

ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLI-

QUE DU PARAGUAY MODIFIANT LA CON-
VENTION DE DOUBLE NATIONALITE DU 25

JUIN 1959. ASUNCI6N, 26 JUIN 1999

Entree en vigueur : ler mars
conform6ment A l'article 4

Texte authentique : espagnol

2001,

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : Espagne, 17 mai
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2181, No. 1-38437 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 2181, no 1-38437.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL ENTRE EL REINO DE ESPARA
Y LA REPUBUCA DEL PARAGUAY MODIFICANDO

EL CONVENIO DE DOBLE NACIONALIDAD DE
25 DE JUNIO DE 1959

El Gobierno del Reino de Espafla;

y

El Gobiemo de la Republica del Paraguay;

GULADOS por el deseo de revisar determinadas disposiciones del Convenio de Doble
Nacionalidad entre la Repfiblica del Paraguay y eI Reino de Espafila de 25 de junio de
1959;

CONSIDERANDO que es necesario adaptarlo a las nuevas situaciones que se han
producido;

TENIENDO EN CUENTA lo dispuesto en of articulo 7 del Convenio;

HAN ACORDADO lo siguiente:

ARTICULO 1

A los fines del presente Protocolo:

(a) 'Convenio" significa el Convenio de Doble Nacionalidad entre la Repfiblica del
Paraguay y of Reino de Espafla, frmado en Madrid el 25 dejunio de 1959.

(b) Los demfs tfrminos tendrin el significado que les atribuye el Convenio.

ARTICULO 2

Los paraguayos y espaftolcs quo se hayan acogido o so acojan en lo sucesivo a
las disposiciones del Convenio quedarin sometidos a la jurisdicci6n y.a la legislaci6n
del pals que otorga la nueva nacionalidad para todos los actos que sean susceptibles de
producir efectos jurfdicos directos en 61. En todo lo que no sea incompatible con la
presente disposici6n, se aplicard tambi6n a estas personas la legislaci6n de su
nacionalidad primitiva.
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ARTICULO 3

Las personas beneficiadas pot el Convenio tienen el derecho de obtener y
renovar sus pasaportes y demos documentos de identificaci6n en cualquiera de los dos
pafses o en ambos al mismo tiempo.

ARTICULO 4

El presente Protocolo entrari en vigor el primer dia del segundo me siguiente a
aquel en el que ambas Partes se comuniquen que se han cumplido los ftdnites intemos
previstos en la legislaci6n de ambos palses y tendri la misma vigencia que el Convenio
del que forma parte.

SUSCkJTO en Asunci6n, el veintisdis de juno de mil novecientos noventa y nueve, en dos
ejempiares en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente v~iidos y autinficos.

POR EL REINO DE ESPARA

FZ ZOAMS

Seoldo E to d Coopiacl6n
tntUamdonal y pam lberamca

POR LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

I

MIGUEL AEBIDON SAGU
rJTR clo xb1i ?as

"Winhdro do Relaclonn Exled ms
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF PARAGUAY AMENDING THE AGREEMENT ON
DUAL NATIONALITY OF 25 JUNE 1959

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Republic of
Paraguay,

Wishing to revise certain provisions of the Agreement on Dual Nationality between the
Republic of Paraguay and the Kingdom of Spain of 25 June 1959;

Considering that it is necessary to adapt it to new situations which have arisen;

Taking into account the provisions of article 7 of the Agreement, have agreed as
follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol:

(a) "Agreement" means the Agreement on Dual Nationality between the Republic of
Paraguay and the Kingdom of Spain signed in Madrid on 25 June 1959.

(b) The remaining terms shall have the meaning attributed to them by the Agreement.

Article 2

Paraguayans and Spaniards who have been admitted or are admitted in the future to the
benefits of the Agreement shall remain subject to the jurisdiction and legislation of the
country granting the new nationality for all acts that can produce direct legal effects in that
country. In all cases where that is not incompatible with this provision, such persons shall
also be subject to the legislation of their country of origin.

Article 3

Persons covered by the Agreement shall have the right to obtain and renew their pass-
ports and other identity documents in either of the two countries or in both at the same time.

Article 4

This Protocol shall enter into force on the first day of the second month following that
in which the two Parties inform each other that the internal procedures established in the
legislation of the two countries have been completed and it shall have the same duration as
the Agreement of which it forms part.
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Signed in Asunci6n, on 26 June 1999, in two copies in Spanish, both texts being equal-
ly valid and authentic.

For the Kingdom of Spain:

A. R.

FERNANDO VILLALONGA CAMPOS

Secretary of State for International Cooperation and for Latin America

For the Republic of Paraguay:

MIGUEL ABDON SAGUIER
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE LA
REPUBLIQUE DU PARAGUAY MODIFIANT L'ACCORD RELATIF A
LA DOUBLE NATIONALITE DU 25 JUIN 1959

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique du
Paraguay,

D6sirant rdviser certaines dispositions de l'Accord entre le Royaume d'Espagne et la
R6publique du Paraguay relatif A la double nationalitd, du 25 juin 1959;

Consid6rant qu'il est n6cessaire de l'adapter A la nouvelle situation;

Vu les dispositions de 'article 7 dudit Accord, conviennent comme suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Protocole :

a) Le terme " Accord " s'entend de 'Accord entre le Royaume d'Espagne et la R6pu-
blique du Paraguay relatif A la double nationalit6, signd A Madrid le 25 juin 1959.

b) Les autres termes s'entendent avec le sens que l'Accord leur attribue.

Article 2

Les Paraguayens et les Espagnols qui ont excip~s ou exciperont des dispositions de
l'Accord ressortissent A la comptence et d la lkgislation du pays de la nouvelle nationalitd
A 1'6gard de tout acte pouvant y produire des effetsjuridiques. La 16gislation du pays de leur
nationalit6 d'origine leur est aussi applicable pour tout ce qui n'est pas incompatible avec la
pr~sente disposition.

Article 3

Les personnes qui excipent de l'Accord ont le droit d'obtenir et de renouveler leur
passeport dans l'un ou lautre des deux tats.

Article 4

Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant celui
au cours duquel les deux Parties se seront notifi6 l'accomplissement des d~marches internes
pr~vues dans la legislation des deux ttats et il aura la meme dur~e de validit6 que l'Accord
qu'il modifie.
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Sign6 A Asunci6n le 26 juin 1999 en deux exemplaires en langue espagnole, les deux
textes 6tant 6galement valides et authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne, ad referendum:
Le Secrdtaire d'Etat d la cooperation internationale et ib6ro-amdricaine,

FERNANDO VILLALONGA CAMPOS

Pour la R~publique du Paraguay:
Le Ministre des relations ext~rieures,

MIGUEL ABDON SAGUIER
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No. 38441. Multilateral

CONVENTION (NO. 183) CONCERN-
ING THE REVISION OF THE MA-
TERNITY PROTECTION
CONVENTION (REVISED), 1952.
GENEVA, 15 JUNE 2000'

RATIFICATION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Labour
Office: 6 December 2001

Date of effect: 6 December 2002
Specifying, pursuant to article 4 of the
Convention, that the period of
maternity leave is 135 days.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 May 2002

No. 38441. Multilateral

CONVENTION (NO 183) CONCER-
NANT LA REVISION DE LA CON-
VENTION (REtVIStE) SUR LA
PROTECTION DE LA MATERNITE,
1952. GENEVE, 15 JUIN 20001

RATIFICATION

Bulgarie
D~p6t de l'instrument auprs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 6 d&embre
2001

Date deprise d'effet: 6 d6cembre 2002 11
est sp&ifi , en vertu de l'article 4 de la
Convention, que la p~riode de congo
de mat~nit est de 135jours.

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 10 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2181, No. 1-38441 - Nations Unies, Recuel des Traits,
Vol. 2181, no 1-38441.



ANNEX B

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

filed and recorded

in May 2002 with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

classejs et inscrits au ripertoire

en mai 2002 au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 1245. Spain and Panama

CONVENTION ON THE MUTUAL
RECOGNITION OF ACADEMIC TI-
TLES AND STUDIES INCORPORA-
TION BETWEEN SPAIN AND
PANAMA. PANAMA, 15 MARCH
19261

Termination provided by:

18744. Exchange of notes constituting an
agreement between the Kingdom of
Spain and the Republic of Panama
amending the Agreement on cultural
cooperation of 2 May 1979. PANAMA, 18
AND 20 DECEMBER 20002

Entry into force: 28 September 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Spain, 10 May 2002

Filing and recording with the Secretariat of
the United Nations: Spain, 10 May 2002

No. 1245. Espagne et Panama

CONVENTION RELATIVE A LA RE-
CONNAISSANCE MUTUELLE DES
TITRES ACADtMIQUES ET A L'IN-
CORPORATION DES tTUDES EN-
TRE L'ESPAGNE ET LE PANAMA.
PANAMA, 15 MARS 19261

Abrogation stipulge par:

18744. tchange de notes constituant un
accord entre le Royaume d'Espagne et la
Rdpublique du Panama modifiant
l'Accord de coopdration culturelle du 2
mai 1979. PANAMA, 18 ET 20 DECEMBRE

20002

Entree en vigueur : 28 septembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Espagne, 10 mai 2002

Classement et inscription au rdpertoire
aupr~s du Secretariat des Nations Unies:
Espagne, 10 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2181, No. 11- 1245 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2181, no 11-1245.

2. See No. A-18744 of this volume - Voir no A-18744 du present volume.
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No. 1246. Spain and Paraguay

EXTRADITION TREATY BETWEEN
SPAIN AND THE REPUBLIC OF
PARAGUAY. ASUNCION, 23 JUNE
1919'

Termination provided by:

37496. Treaty on extradition between the
Kingdom of Spain and the Republic of
Paraguay (WITH EXCHANGE OF NOTES OF

16 SEPTEMBER 1998 AND 6 NOVEMBER
1998). ASUNCION, 27 JULY 19982

Entry into force: 23 February 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Spain, 16 May 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 May 2002

No. 1246. Espagne et Paraguay

TRAITt D'EXTRADITION ENTRE
L'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DU
PARAGUAY. ASUNCION, 23 JUTN
19191

Abrogation stipule par:

37496. Trait6 d'extradition entre le
Royaume d'Espagne et la R6publique du
Paraguay (AVEC ECHANGE DE NOTES DU
16 SEPTEMBRE 1998 ET 6 NOVEMBRE
1998). ASUNCION, 27 JUILLET 19982

Entree en vigueur : 23 fdvrier 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Espagne, 16 mai 2001

Information foumie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 10 mai 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2181, No. 11-1246- Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2181, no 11-1246.

2. Ibid., Vol. 2148, No. 1-37496 - Ibid., Vol. 2148, no 1-37496.
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